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Sri Stavavali

Volume One

Sri Sacisiinv-astaka

Eight Prayers Glorifying the Son of Saci

Text 1

harir drstva gosthe mukura-gatam atmanam atularm
sva-madhuryar radha-priyatara-sakhivaptum abhitah

aho gaude jatah prabhur apara-gauraika-tanu-bhak
saci-sunuh kim me nayana-saranir yasyati punah

harih-Lord Krsna; drstva-seeing; gosthe-in Vraja; mukura-gatam-in a mirror;
atmanam-Himself; atulam-incomparable; sva-madhuryam-own sweetness; radha-
Radha; priyatara-most dear; sakhi-friend; iva-like; aptum-to attain; abhitah-
completely; ahah-ah!; gaude-in Bengal; jatah-born; prabhuh-the Lord; apara-
gauraika-tanu-bhak-with an incomparable golden complexion; saci-sinuh-the son
of Sact; kim-whether?; me-of me; nayana-of the eyes; saranim-to the path; yasyati-
will go; punah-again.

Will Lord Hari who, when He saw His own incomparable sweetness in a mirror
in Vraja, in order to become like His dearest friend Radha manifested an
incomparable golden form and took birth in Bengal as the son of Saci, again walk
on the pathway of my eyes?

Text 2

puridevasyantah-pranaya-madhuna snana-madhuro
muhur govindodyad-visada-paricaryarcita-padah
svarupasya pranarbuda-kamala-nirajita-mukhah



saci-sunuh ki me nayana-saranir yasyati punah

puridevasya-of Isvara Purl Gosvami; antah-in the heart; pranaya-of the love;
madhuna-with the honey; snana-bath; madhurah-sweet; muhuh-at every moment;
govinda-of Govinda dasa; udyad-rising; visada-splendid; paricarya-service; arcita-
worshiped; padah-feet; svarapasya-of Svariipa Damodara Gosvami; prana-of the
life-breath; arbuda-millions; kamala-lotus; nirajita-worshiped; mukhah-face.

Will Saci's son, who is sweetly bathed in the honey of the love in I$vara Purt's
heart, whose feet are always worshiped by Govinda's splendid service, and whose
face is worshiped with the billions of lotuses that are Svarapa Damodara's breaths,
again walk on the pathway of my eyes?

Text 3

dadhanah kaupinam tad-upari bahir-vastram arunarm
prakando hemadri-dyutibhir abhitah sevita-tanuh

muda gayann uccair nija-madhura-namavalim asau
saci-sunuh kim me nayana-saranir yasyati punah

dadhanah-wearing; kaupinam-a kaupina; tad-upari-above that; bahir-vastram-
an outer garment; arunam-safron; prakandah-a tree trunk; hema-golden; adri-
mountain; dyutibhih-with the effulgence; abhitah-everywhere; sevita-served;
tanuh-form; muda-with hapiness; gayann-singing; uccaih-loudly; nija-own;
madhura-sweet; nama-of names; avalim-series; asau-He.

Will SacT's son, who wears a kaupina and above that a saffron outer garment,
whose form is like a tree trunk splendid as a golden mountain, and who loudly
sings His own sweet holy names, again walk on the pathway of my eyes?

Text 4

anavedyarh purvair api muni-ganair bhakti-nipunaih
sruter gidhar premojjvala-rasa-phalarh bhakti-latikam

krpalus tamh gaude prabhur ati-krpabhih prakatayan
saci-sunuh kim me nayana-saranir yasyati punah

anavedyam-unknown; parvaih-previous; api-even; muni-ganaih-by the sages;
bhakti-nipunaih-expert in devotional service; Sruteh-to the Vedas; gidham-
hidden; prema-of love; ujjvala-splendid; rasa-nectar; phalam-fruit; bhakti-of
devotional service; latikam-the vine; krpaluh-merciful; tam-that; gaude-in Bengal;
prabhuh-the Lord; ati-krpabhih-with great mercy; prakatayan-manifesting.



Will Saci's compassionate son, the Lord who very compassionately revealed in
Bengal the vine of pure devotional service, which bears the splendid nectar of pure
love as its fruit, which was hidden from the Vedas, and which had been unknown
to the previous sages expert in devotion, again walk on the pathway of my eyes?

Text 5

nijatve gaudiyan jagati parigrhya prabhur iman
hare-krsnety evarn ganana-vidhina kirtayata bhoh

itiprayar Siksam janaka iva tebhyah paridisan
saci-sunuh kim me nayana-saranir yasyati punah

nijatve-as His own; gaudiyan-the people of Bengal; jagati-in this world;
parigrhya-accepting; prabhuh-the Lord; iman-them; hare-krsneti-the Hare Krsna
mantra; evam-in this way; ganana-vidhina-according to a prescribed number;
kirtayata-please chant; bhoh-Oh!; itiprayam-like this; siksam-instruction; janaka-a
father; iva-like; tebhyah-to them; paridisan-showing.

Will Saci's son who, accepting the people of Bengal as His own and teaching
them as a father, said, "Please chant the Hare Krsna mantra a fixed number of
times," again walk on the pathway of my eyes?

Text 6

purah pasyan nilacala-patim uru-prema-nivahaih
ksaran-netrambhobhih snapita-nija-dirghojjvala-tanuh

sada tisthan dese pranayi-garuda-stambha-carame
saci-sunuh kim me nayana-saranir yasyati punah

purah-before Him; pasyan-seeing; nilacala-patim-the Lord of Nilacala; uru-
prema-nivahaih-with great love; ksaran-flowing; netrambhobhih-with tears from
the eyes; snapita-bathed; nija-own; dirgha-tall; ujjvala-splendid; tanuh-form; sada-
always; tisthan-staying; dese-in the place; pranayi-favorite; garuda-Garuda;
stambha-column; carame-behind.

Will Saci's son, always staying at His favorite place behind the Garuda-stambha
and the tears from His eyes bathing His splendid, tall form as He gazes with
intense love at Lord Jagannatha, the master of Nilacala, again walk on the pathway
of my eyes?



Text 7

muda dantair dastva dyuti-vijita-bandhtika-madhurar
kararm krtva vamarm kati-nihitam anyam parilasan

samutthapya premnaganita-pulako nrtya-kutuki
Saci-sunuh ki me nayana-saranirm yasyati punah

muda-happily; dantaih-with teeth; dastva-biting; dyuti-with splendor; vijita-
defeated; bandhtka-bandhtka flowers; madhuram-charming; karam-hand; krtva-
doing; vamam-left; kati-on the hip; nihitam-placed; anyam-the other; parilasan-
splendidly manifested; samutthapya-raising; premna-with love; aganita-countless;
pulakah-bodily hairs standing erect; nrtya-to dance; kutuki-eager.

Will Saci's son who, biting His lips, which eclipse the splendor of red bandhika
flowers, placing His charming left hand on His hip, raising and waving His other
hand, and the numberless hairs of His body erect, eagerly danced in ecstatic love,
again walk on the pathway of my eyes?

Text 8

sarit-tirarame viraha-vidhuro gokula-vidhor
nadim anyarh kurvan nayana-jala-dhara-vitatibhih
muhur murccham gacchan mrtakam iva visvarm viracayan
saci-sunuh kim me nayana-saranir yasyati punah

sarit-of a river; tira-on the shore; arame-in a garden; viraha-by feelings of
separation; vidhurah-distressed; gokula-of Gokula; vidhoh-of the moon; nadim-
river; anyam-another; kurvan-making; nayana-of the eyes; jala-of tears; dhara-
streams; vitatibhih-with expansions; muhuh-at every moment; murccham-fainting;
gacchan-going; mrtakam-a corpse; iva-like; viSvam-the world; viracayan-
considering.

Will Saci's son who, overwelmed by feelings of separation from Lord Krsna, the
moon of Gokula, repeatedly fainting and seeing the whole world as dead, in a
garden by a river created another river with the tears of His eyes, again walk on the
pathway of my eyes?

Text 9

Saci-sunor asyastakam idam abhistar viracayat
sada dainyodrekad ati-visada-buddhih pathati yah
prakamar caitanyah prabhur ati-krpavesa-vivasah



prthu-premambhodhau prathita-rasade majjayati tam

saci-siinoh-of the son of Saci; asya-of Him; astakam-eight verses; idam-these;
abhistam-desire; viracayat-granting; sada-always; dainya-of humbleness; udrekad-
because of an abundance; ati-very; visada-pure; buddhih-whose intelligence;
pathati-reads; yah-one who; prakamam-according to His own wish; caitanyah-
Caitanya; prabhuh-Lord; ati-krpavesa-vivasah-overcome by compassion; prthu-
great; prema-of love; ambhodhau-in the ocean; prathita-rasade-nectarean;
majjayati-plunges; tam-him.

One who humbly and with a pure heart regularly reads these eight verses
glorifying the son of Saci, Lord Caitanya plunges into the great nectar ocean of
pure transcendental love.

Sri Gauranga-stava-kalpa-vrksa

The Desire Tree of Prayers to Lord Gauranga

Text 1

gatirh drstva yasya pramada-gaja-varye 'khila-jana
mukharh ca sri-candropari dadhati thtutkara-nivaham

sva-kantya yah svarnacalam adharayac chidhu ca vacas-
tarangair gaurango hrdaya udayan mam madayati

gatim-motions; drstva-seeing; yasya-of whom; pramada-gaja-varye-mad
elephant; akhila-janah-everyone; mukham-face; ca-also; sri-candropari-above the
moon; dadhati-places; thutkara-nivaham-rekues; sva-kantya-with splendor; yah-
whoj; svarnacalam-the gold mountain; adharayat-placed; sidhu-nectar; ca-and,
vacah-of words; tarangaih-with waves; gaurangah-Lord Caitanya; hrdaye-in the
heart; udayan-rising; mam-me; madayati-maddens.

When everyone sees His graceful motions they revile the graceful mad elephant
and when they see His face they spit at the moon. He is splendid as a gold
mountain and the waves of His words are nectar. The appearance of Sri Caitanya
Mahaprabhu, awakening in my heart, maddens me.



Text 2

alankrtyatmanar nava-vividha-ratnair iva valad-
vivarnatva-stambhasphuta-vacana-kampasru-pulakaih

hasan svidyan nrtyan $iti-giri-pater nirbhara-mude
purah sri-gaurango hrdaya udayan marm madayati

alankrtya-decorating; atmanam-Himself; nava-vividha-ratnaih-with nine jewels;
iva-like; valad- vivarnatva-paleness; stambha-being stunned; asphuta-vacana-
stuttering; kampa-trembling; asru-shedding tears; pulakaih-hairs standing up;
hasan-laughing; svidyan-perspiring; nrtyan-dancing; siti-giri-pateh-of Lord
Jagannatha; nirbhara-mude-for the pleasure; purah-before.

Decorating Himself with the jewels of paleness, becoming stunned, stuttering,
trembling, shedding tears, and bodily hairs erect with joy, and laughing and
perspiring as He danced for the pleasure of Lord Jagannatha, may Sri Caitanya
Mahaprabhu rise in my heart and make me mad with love.

Text 3

rasollasais tiryag-gatibhir abhito varibhir alarh
drsoh sincal lokan aruna-jala-yantratva-mitayoh
muda dantair dastva madhuram adharam kampa-calitair
natan $ri-gaurango hrdaya udayan marh madayati

rasollasaih-with ecstasy; tiryag-gatibhih-staggering about; abhitah-everywhere;
varibhih-with water; alam-greatly; drsoh-of eyes; sifican-sprinkling; lokan-the
people; aruna-red; jala-water; yantratva-mitayoh-instrument; muda-happily;
dantaih-with teeth; dastva-biting; madhuram-sweet; adharam-lip; kampa-calitaih-
with trembling; natan-dancing;

Staggering about in ecstasy, sprinkling everyone with water from the reddish
syringes of His eyes, joyfully biting His charming lips with His teeth, and
trembling as He dances, may Sri Caitanya Mahaprabhu rise in my heart and make
me mad with love.

Text 4

kvacin misravase vraja-pati-sutasyoru-virahat

slathac chri-sandhitvad dadhad adhika-dairghyam bhuja-padohluthan bhtimau
kakva vikala-vikalarh gadgada-vaca

rudan $ri-gaurango hrdaya udayan mam madayati



kvacin-sometimes; misravase-in the house of Kasi Misra; vraja-pati-sutasya-of
the son of Nanda Maharaja; uru-virahat-because of strong feeling ofd separation;
slathat-being slackened; sri-sandhitvat-from the joints of His transcendental body;
dadhat-obtaining; adhika-dairghyamextraordinary blongness; bhuja-padoh-of thew
arms and legs; luthan-rolling; bhamau-on the ground; kakva-with a cry of
lamentation; vikala-vikalam-very sorrowfully; gadgada-vaca-with a faltering voice;
rudan-crying.

Sometimes Sri Caitanya would go to the house of Kasi Misra. There He would
be greatly aggrieved, feeling separation from Krsna. The joints of His
transcendental body would slacken, and His arms and legs would become
elongated. Rolling on the ground, the Lord would cry out in distress in a faltering
voice and weep very sorrowfully. The appearance of Sr1 Caitanya Mahaprabhu,
awakening in my heart, maddens me.*

Text 5

anudghatya dvara-trayam uru ca bhitti-trayam aho
vilanghyoccaih kalingika-surabhi-madhye nipatitah

tantdyat-sankocat kamatha iva krsnoru-virahad
virdjan gaurango hrdaya udayan marh madayati

anudghatya-without opening; dvara-trayam-the three doors; uru-very strong;
ca-and; bhitti-trayam-three wals; ahah-how wonderful; vilanghya-crossing over;
uccaih-very high; kalingika-of kalinga-desa, which is a district of Tailanga;
surabhi-madhye-among the cows; nipatitah-fallen down; tantdyat-sankocat-by
contracting within the body; kamathah-a tortoise; iva-like; krsnoru-virahat-
bercause of strong feelings of separation from Krsna; virajan-appearing.

How wonderful it is! Sri Caitanya Mahaprabhu left His residence without
opening the three strongly bolted doors. Then He crossed over three high walls,
and later, because of strong feelings of separation from Krsna, He fell down amidst
the cows of the Tailanga district and retracted all the limbs of His body like a
tortoise. Sri Caitanya Mahaprabhu, who appeared in that way, rises in my heart
and maddens me.*

Text 6

svakiyasya pranarbuda-sadrsa-gosthasya virahat
pralapan unmadat satatam ati kurvan vikala-dhih

dadhad bhittau $asvad vadana-vidhu-gharsena rudhirarm
ksatottharh gaurango hrdaya udayan marh madayati



svakiyasya-his own; pranarbuda-uncountable breaths of life; sadrsa-like;
gosthasya-of Vrndavana; virahat-because of separation; pralapan-crazy talks;
unmadat-because of madness; satatam-always; ati-very much; kurvan-doing;
vikala-dhih-whose intelligence was disturbed; dadhat-oozing forth; bhittau-on the
walls; sasvat-always; vadana-vidhu-of His moonlike face; gharsena-by rubbing;
rudhiram-blood; ksatottham-coming forth from injuries.

Because of separation from His many friends in Vrndavana, who were like His
own life, Sr1 Caitanya Mahaprabhu spoke like a madman. His intelligence was
transformed. Day and night He rubbed His moonlike face against the walls, and
blood flowed from the injuries. May that Sri Caitanya Mahaprabhu rise in my heart
and make me mad with love.*

Text 7

kva me kantah krsnas tvaritam iha tam lokaya sakhe
tvam eveti dvaradhipam abhivadann unmada iva

drutarh gaccha drasturh priyam iti tad-uktena dhrta-tad-
bhujantar gaurango hrdaya udayan marn

kva-where?; me-my; kantah-beloved; krsnah-Lord Krsna; tvaritam-quickly; iha-
here; tam-Him; lokaya-show; sakhe-O friend; tvam-you; eva-certainly; iti-thus;
dvaradhipam-the doorkeeper; abhivadan-requesting; unmadah-a madman; iva-like;
drutam-very quickly; gaccha-come; drastum-to see; priyam-beloved; iti-thus; tat-of
him; uktena-with the words; dhrta-caught; tat-His; bhujantah-end of the arm.

"My dear friend the doorkeeper, where is Krsna, the Lord of my heart? Kindly
show Him to Me quickly." With these words Lord Sri Caitanya Mahaprabhu
addressed the doorkeeper like a madman. The doorkeeper grasped His hand and
replied very hastily, "Come, see Your beloved!" May that Lord Sri Caitanya
Mahaprabhu rise within my heart and thus make me mad also.*

Text 8

samipe niladres cataka-giri-rajasya kalanad
aye gosthe govardhana-giri-patim lokitum itah
vrajann asmity uktva pramada iva dhavann avadhrto
ganaih svair gaurango hrdaya udayan marm madayati

samipe-near; niladreh-Jagannatha Puri; cataka-named Cataka,; giri-rajasya-the
king of sand-hills; kalanat-on account of seeing; aye-oh; gosthe-to the place for
pasturing cows; govardhana-giri-patim-Govardhana, the king of hills; lokitum-to



see; itah-from here; vrajan-going; asmi-I am; iti-thus; uktva-saying; pramadah-
maddened; iva-as if; dhavan-running; avadhrtah-being followed; ganaih-by the
devotees; svaih-own.

Near Jagannatha Purl was a great sand dune known as Cataka-parvata. Seeing
that hill, Sr1 Caitanya Mahaprabhu said, “Oh, I shall go to the land of Vraja to see
Govardhana Hill." Then He began running madly to it, and all the Vaisnavas ran
after Him. This scene awakens in my heart and maddens me.*

Text 9

alarh dola-khela-mahasi vara-tan-mandapa-tale
svartipena svenapara-nija-ganenapi militah

svayarh kurvan namnam ati-madhura-ganarh murabhidah
sa-rango gaurango hrdaya udayan mam madayati

alam-greatly; dola-khela-mahasi-in the swing festival; vara-tan-mandapa-tale-
under a pavilion; svartapena-with Svarupa Damodara; svena-own; apara-nija-
ganena-with other devotees; api-and; militah-met; svayam-personally; kurvan-
doing; namnam-of names; ati-madhura-ganam-sweet singing; murabhidah-of Lord
Hari; sa-rangah-happy.

Under a charming pavilion at the swing festival, with Svartpa Damodara and
the other devotees He sweetly sang the holy names of Lord Krsna. May Sri
Caitanya Mahaprabhu rise in my heart and make me mad with love.

Text 10

dayarh yo govinde garuda iva laksmi-patir alam
puri-deve bhaktirh ya iva guru-varye yaduvarah

svarupe yah sneham giridhara iva Srila-subale
vidhatte gaurango hrdaya udayan marh madayati

dayam-mercy; yah-who; govinde-to Govinda; garude-to Garuda; iva-like;
laksmi-patih-the Lord of the goddess of fortune; alam-greatly; puri-deve-to Isvara
Puri; bhaktim-devotion; yah-who; iva-like; guru-varye-great spiritual master;
yaduvarah-the best of the Yadus; svaripe-to Svarupa; yah-who; sneham-love;
giridharah-Lord Giridhari; iva-like; srila-subale-to Subala; vidhatte-places;

As Lord Narayana is kind to Garuda, He is kind to Govinda dasa. As Lord Krsna
is devoted to His guru, He is devoted to I$vara Puri. As Lord Giridhari loves
Subala, He loves Svartipa Damodara. May that Sri Caitanya Mahaprabhu rise in my



heart and make me mad with love.

Text 11

maha-sampad-davad api patitam uddhrtya krpaya
svarupe yah sviye kujanam api mam nyasya muditah

uro-gunja-haram priyam api ca govardhana-silarm
dadau me gaurango hrdaya udayan marh madayati

maha-sampat-of profuse material opulence; davat-from a forest fire; api-
although; patitam-fallen; uddhrtya-delivering; krpaya-by mercy; svarape-unto
Svarupa Damodara Gosvami; yah-He who (Lord Sri Caitanya Mahaprabhu); sviye-
His personal associate; kujanam-low person; api-although; mam-me; nyasya-
having delivered; muditah-pleased; urah-of the chest; gunja-haram-garland of
conchshells; priyam-dear; api-although; ca-and; govardhana-silam-a stone from
Govardhana Hill; dadau-delivered; me-to me.

Although I am a fallen soul, the lowest of men, Sri Caitanya Mahaprabhu
delivered me from the blazing forest fire of great material opulence by His mercy.
He handed me over in great pleasure to Svariipa Damodara, His personal associate.
The Lord also gave me the garland of small conchshells that He wore on His chest
and a stone from Govardhana Hill, although they were very dear to Him. That
same Lord Sri Caitanya Mahaprabhu awakens within my heart and makes me mad
after Him.*

Text 12

iti $ri-gaurangodgata-vividha-sad-bhava-kusuma-
prabha-bhrajat-padyavali-lalita-sakharm sura-tarum

muhur yo 'ti-sraddhausadhi-vara-balat-patha-salilair
alarh sificed vindet sarasa-guru-tal-lokana-phalam

iti-thus; sri-gauranga-Lord Caitanya Mahaprabhu; udgata-manifested; vividha-
various; sad-bhava-of ecstatic love; kusuma-flowers; prabha-splendor; bhrajat-
shining; padyavali-verses; lalita-charming; sakham-branch; sura-tarum-desire tree;
muhuh-constantly; yah-who; ati-sraddha-of great faith; ausadhi-vara-balat-on the
power of the great medicine; patha-of recitation; salilaih-with the water; alam-
greatly; sificet-waters; vindet-will find; sarasa-sweet; guru-heavy; tat-of Him;
lokana-the sight; phalam-the fruit.

One who, with the water of careful reading mixed with the medicine of strong
faith, waters this celestial tree, its charming branches the verses of this poem, and
the splendor of its flowers pure love for Lord Gauranga, will reap that tree's heavy



fruit: the sight of Sri Caitanya Mahaprabhu.

Sri Manah-siksa

Instructions to the Mind

Text 1

gurau gosthe gosthalayisu sujane bhusura-gane
sva-mantre $ri-namni vraja-nava-yuva-dvandva-sarane
sada dambharh hitva kuru ratim aparvam atitaram
aye svantardhatas catubhir abhiyace dhrta-padah

gurau-guru; gosthe-Vraja; gosthalayisu-the people of Vraja; sujane-the devotees;
bhuisura-gane-the brahmanas; sva-mantre-the Gayatri-mantra; sri-namni-the holy
name; vraja-nava-yuva-dvandva-the youthful couple of Vraja; sarane-the shelter;
sada-always; dambham-pride; hitva-rejecting; kuru-do; ratim-love; apurvam-
unprecedented; atitaram-great; aye-oh; svantardhatah-O mind; catubhih-with
sweet words; abhiyace-1 beg; dhrta-holding; padah-your fee.

O mind, I grasp your feet and beg you with sweet words: Please throw away all
your pride and develop intense, extraordinary love for my spiritual master,
Vrajabhtimi, the people of Vraja, the Vaisnavas, the brahmanas, the Gayatri
mantra, the holy name, and the transcendental shelter that is the youthful couple
of Vraja.

Text 2

na dharmarh nadharmam $ruti-gana-niruktam kila kuru
vraje radha-krsna-pracura-paricaryam iha tanuh

Sacl-sinum nandi$vara-pati-sutatve guru-vararm
mukunda-presthatve smara padam ajasrarh nanu manah

na-not; dharmam-piety; na-not; adharmam-impiety; sruti-gana-in the Vedas;
niruktam-described; kila-indeed; kuru-do; vraje-in Vraja; radha-krsna-for Radha-
Krsna; pracura-great; paricaryam-service; iha-here; tanuh-body; saci-sinum-the
son of Sact; nandi$vara-pati-sutatve-as the son of King Nanda; guru-varam-the
spiritual master; mukunda-presthatve-as the most dear to Lord Mukunda; smara-



meditate; padam ajasram-always; nanu-indeed; manah-mind.

Mind, don't do the pious and impious deeds described in the Vedas. Intently
serve Sri Sr1 Radha-Krsna in Vraja. Always remember that Lord Caitanya is the son
of Maharaja Nanda and my guru is most dear to Lord Mukunda.

Text 3

yadiccher avasarh vraja-bhuvi sa-ragam prati-janur
yuva-dvandvarh tac cet paricaritum arad abhilase

svartparm Sri-rapar sa-ganam iha tasyagrajam api
sphutarh premna nityarh smara nama tada tvarh $rnu manah

yadi-if; iccheh-desire; avasam-residence; vraja-bhuvi-in Vraja; sa-ragam-with
love; prati-januh-every birth; yuva-dvandvam-the youthful divine couple; tat-that;
cet-if; paricaritum-to serve; arat-near; abhilase-desire; svaripam-Svarupa
Damodara Gosvami; Sri-rapam-Srila Rupa Gosvami; sa-ganam-with their
associates; iha-here; tasya-of him; agrajam-the edler brother; api-also; sphutam-
manifest; premna-with love; nityam-always; smara-remember; nama-bow down;
tada-then; tvam-you; $rnu-listen; manah-mind.

Mind, listen to me! If you desire to reside in Vraja birth after birth, and if you
desire to directly serve the youthful divine couple, then with great love always
remember and bow down before Srila Svariipa Damodara Gosvami, Srila Ripa
Gosvami, his elder brother Srila Sanatana Gosvami, and all their associates and
followers.

Text 4

asad-varta-vesya visrja mati-sarvasva-haranih
katha mukti-vyaghrya na $rnu kila sarvatma-gilanih
api tyaktva laksmi-pati-ratim ito vyoma-nayanirn
vraje radha-krsnau sva-rati-mani-dau tvarh bhaja manah

asat-with non-devotees; varta-living; vesya-the prostitute; visrja-abandon; mati-
of the heart; sarvasva-the treasure; haranih-stealing; katha-talk; mukti-of
impersonal liberation; vyaghrya-the tigress; na-don't; srnu-hear; kilacertainly;
sarva-atma-everyone; gilanih-devouring; api-also; tyaktva-reject; laksmi-pati-ratim-
love for Lord Narayana; itah-here; vyoma-nayanim-in Vaikuntha; vraje-in Vraja;
radha-krsnau-Radha-Krsna; sva-rati-of love for Them; mani-the jewel; dau-giving;
tvam-you; bhaja-worship; manah-O mind.



Give up the prostitutes of friendship with nondevotees, prostitutes who will
steal the treasure of your heart. Don't listen to the words of the tigress of
impersonal liberation, which devour everyone. Give up attraction for Lord
Narayana, which leads to the world of Vaikuntha. O mind, in Vraja worship Sri Sri
Radha-Krsna, two philanthropists who give away the jewel of pure love.

Text 5

asac-cesta-kasta-prada-vikata-pasalibhir iha
prakamarn kamadi-prakata-pathapati-vyatikaraih
gale baddhva hanye 'ham iti bakabhid vartmapa-gane
kuru tvarh phutkaran avati sa yatha tvarh mana itah

asat-wicked; cesta-deeds; kasta-prada-tormenting; vikata-pasalibhih-with great
ropes; iha-here; prakamam-please; kama-by lust; adi-headed; prakata-pathapati-
vyatikaraih-by the highwaymen; gale-on the neck; baddhva-binding; hanye-will
die; aham-I; iti-thus; bakabhit-O killer of Baka; vartmapa-gane-in the highwaymen;
kuru-do; tvam-you; phutkaran-scream; avati-protects; sah-He; yatha-as; tvam-you;
manah-O mind; itah-thus.

The highwayman lust and his friends have bound me at the neck with the
painful ropes of wicked deeds. O mind, please scream, "O Krsna! O killer of Bakal!
I will be killed by highwaymen!" Do that and He will save me.

Text 6

are cetah prodyat-kapata-kuti-nati-bhara-khara-
ksaran-mutre snatva dahasi katham atmanam api mam

sada tvarm gandharva-giridhari-pada-prema-vilasat-
sudhambhodhau snatva svam api nitararh mam ca sukhaya

are-O; cetah-mind; prodyat-rising; kapata-deviousness; kuti-nati-and hypocrisy;
bhara-great; khara-ass; ksarat-tickling; mutre-in urine; snatva-bathing; dahasi-you
burn; katham-why?; atmanam-self; api-also; mam-me; sada-always; tvam-you;
gandharva-giridhari-of Sr1 Radha-Giridhari; sudha-of nectar; ambhodhau-in the
ocean; snatva-bathing; svam-yourself; api-also; nitaram-always; mam-me; ca-and;

sukhaya-make happy.

Mind, why do you burn both you and me by bathing in the trickling urine of
the ass of deviousness and hypocrisy? You should delight both you and me by
eternally bathing in the glistening nectar ocean of pure love for Sri Sr1 Gandharva-
Giridhara (Sr1 Sr1 Radha-Krsna).



Text 7

pratisthasa dhrsta svapaca-ramani me hrdi natet
katharh sadhu-prema sprsati sucir etan nanu manah

sada tvam sevasva prabhu-dayita-samantam atularn
yatha tam niskasya tvaritam iha tarh vesayati sah

pratistha-for fame; asa-the desire; dhrsta-bold; svapaca-ramani-outcaste woman;
me-my; hrdi-in the heart; natet-may dance; katham-why?; sadhu-prema-pure love;
sprsati-touches; sucih-purity; etat-this; nanu-indeed; manah-O mind; sada-always;
tvam-you; sevasva-should serve; prabhu-dayita-samantam-the leader of they who
are dear to the Lord; atulam-peerless; yatha-as; tam-her; niskasya-expelling;
tvaritam-quickly; iha-here; tam-that love; vesayati-make to enter; sah-it.

Why should pure love touch me as long as the impudent untouchable woman
of the desire for fame dances in my heart? O mind, always serve the leader of they
who are dear to the Lord. He will at once kick the untouchable out and allow the
pure love to enter in.

Text 8

yatha dustatvarh me darayati Sathasyapi krpaya
yatha mahyar premamrtam api dadaty ujjvalam asau
yatha sri-gandharva-bhajana-vidhaye prerayati mam
tatha gosthe kakva giridharam iha tvarh bhaja manah

yatha-as; dustatvam-wickedness; me-me; darayati-breaks; sathasya-of the
wicked; api-also; krpaya-mercifully; yatha-as; mahyam-to me; prema-of love;
amrtam-the nectar; api-also; dadati-gives; ujjvalam-splendid; asau-this; yatha-as;
sri-gandharva-of Sri Radha; bhajana-vidhaye-in service; prerayati-sends; mam-me;
tatha-so; gosthe-in Vraja; kakva-with words choked with emotion; giridharam-
Lord Giridhari; iha-here; tvam-you; bhaja-worship; manah-O mind.

So He will mercifully break the wickedness of rascal me, so He will give me the
splendid nectar of transcendental love, and so He will engage me in Sri Radha's
service, please, O mind, with words choked with emotion, worship Lord Giridhari
here in Vraja.

Text 9

mad-1sa-nathatve vraja-vipina-candram vraja-vane-
$varirh tan-nathatve tad-atula-sakhitve tu lalitam



visakham siksali-vitarana-gurutve priya-saro-
girindrau tat-preksa-lalita-rati-datve smara manah

mad-1$a-of my queen; nathatve-as the Lord; vraja-vipina-candram-the moon of
Vrndavana forest; vraja-vana-isvarim-the queen of Vrndavana; tan-nathatve-as His
mistress; tad-atula-sakhitve-as Her peerless friend; tu-indeed; lalitam-Lalita;
visakham-Visakha; siksali-vitarana-gurutve-as the guru who teaches many things;
priya-sarah-Radha-kunda; girindrau-and Govardhana Hill; tat-preksa-the sight;
lalita-charming; rati-love; datve-as giving; smara-meditate; manah-O mind.

Mind, meditate on the moon of Vraja forest as the Lord of my queen, the queen
of Vraja forest as His mistress, Lalita as Their peerless friend, Visakha as the guru
who teaches Them many things, and Radha-kunda and Govardhana Hill as two
places the mere sight of which gives charming transcendental love.

Text 10

ratirh gauri-lile api tapati saundarya-kiranaih
saci-laksmi-satyah paribhavati saubhagya-balanaih

vasi-karais candravali-mukha-navina-vraja-satih
ksipaty arad ya tarh hari-dayita-radham bhaja manah

ratim-Rati; gaurl-Gauri; lile-and Lila; api-also; tapati-burn; saundarya-of beauty;
kiranaih-with splendor; $aci-Saci; laksmi-Laksmi; satyah-and Satyabhama;
paribhavati-defeats; saubhagya-of good fortune; balanaih-with the strength; vasi-
karaih-controlling; candravali-mukha-headed by Candravali; navina-vraja-satih-
pious young girls of Vraja; ksipati-tosses aside; arat-near; ya-who; tam-her; hari-
dayita-radham-Lord Hari's beloved Radha; bhaja-worship; manah-O mind.

Mind, worship Lord Hari's beloved Radha, who with the splendor of Her beauty
makes Rati, Gauri, and Lila burn with envy, who with the power of Her good
fortune defeats Saci, Laksmi and Satyabhama, and who with Her ability to control
Krsna completely eclipses Candravali and the other pious young girls in Vraja.

Text 11

samarh $ri-ripena smara-vivasa-radha-giribhrtor
vraje saksat-seva-labhana-vidhaye tad-gana-yujoh
tad-ijyakhya-dhyana-sravana-nati-paficamrtam idam
dhayan nitya govardhanam anudinarh tvarh bhaja manah

samam-with; $ri-ripena-Srila Rupa Gosvami; smara-with amorous love; vivasa-
overwhelmed; radha-giribhrtoh-Radha-Krsna; vraje-in Vraja; saksat-direct; seva-



service; labhana-vidhaye-to attain; tad-gana-yujoh-with Their associates; tad-ijya-
worshiping Them; akhya-chanting Their names; dhyana-meditating; sravana-
hearing; nati-and bowing down; panca-five; amrtam-nectars; idam-this; dhayan-
drinking; nitya-eternal; govardhanam-Govardhana; anudinam-every day; tvam-
you; bhaja-worship; manah-O mind.

Mind, in order to attain the direct service of the lovers Sri Sri Radha-Giridhari,
who are surrounded by Their friends, every day you must drink, with Sri Ripa
Gosvami, the five nectars of worshiping Them, chanting Their names, meditating
on Them, hearing about Them, and bowing down before Them, and every day you
must worship Govardhana Hill.

Text 12

manah-siksa-daikadasaka-varam etarh madhuraya
gira gayaty uccaih samadhi-gata-sarvartha-tati yah
sa-ytthah sri-rapanuga iha bhavan gokula-vane
jano radha-krsnatula-bhajana-ratnar sa labhate

manah-to the mind; Siksa-instructions; da-giving; ekadasaka-varam-eight
verses; etam-this; madhuraya-with a sweet; gira-voice; gayati-sings; uccaih-aloud;
samadhigata-readers; sarva-all; artha-desires; tati-expansion; yah-who; sa-ytathah-
with associates; sri-rapanugah-follower of Srila Rupa Gosvami; iha-here; bhavan-
being so; gokula-vane-in Gokula Forest; janah-person; radha-krsna-Radha-Krsna;
atula-incomparable; bhajana-worship; ratnam-jewel; sah-he; labhate-attains.

A person who stays with the devotees, follows Srila Riipa Gosvami, and with a
sweet voice sings aloud these eleven excellent instructions to the mind, which
grant all spiritual benedictions, will attain the matchless jewel of of direct service
to Sri Sri Radha-Krsna in the forest of Gokula.

Sri Raghunatha-dasa-gosvaminah prarthana

Raghunatha dasa Gosvami's Appeal



Text 1

pratah pita-pate kucopari rusa ghtirnabhare locane
bimbausthe prthu viksate jatilaya sandrSyamane muhuh

vaca yukti-jusa mrsa lalitaya tarh sampratarya krudha
drstvemarn hrdi bhisita stutavati radha dhruvarm patu vah

pratah-in the early morning; pita-pate-a yellow cloth; kuca-upari-on Her
breasts; rusa-with anger; ghurnabhare-rolling; locane-eyes; bimba-osthe-bimba
fruit lips; prthu-great; viksate-with marks of biting; jatilaya-by Jatila;
sandr$yamane-seen; muhuh-at every moment; vaca-by words; yukti-jusa-with
logic; mrsa-with lies; lalitaya-by Lalita; tam-her; sampratarya-answering; krudha-
angry; drstva-seeing; imam-this; hrdi-in the heart; bhisita-frightened; stutavati-
glorifying; radha-Radha; dhruvam-indeed; patu-may protect; vah-you all.

Early in the morning Jatila-devi met Sri Radha and Her friend Lalita. Jatila
noticed that Radha was wearing a yellow garment on Her breasts, Her eyes were
rolling in sleepiness, and Her bimba fruit lips were deeply cut, as if someone had
bit them. Although frightened at heart, Radha externally assumed an angry pose,
became furious at Jatila's insinuations, and together with Lalita, in order to defend
Herself, fabricated a network of seemingly logical lies. Afterward She glorified
Lalita for her skillful help. May Sri Radha protect you all.

Text 2

pika-patu-rava-vadyair bhrnga-jhankara-ganath
sphurad-atula-kudunga-kroda-range sa-rangam

smara-sadasi krtodyan nrtyatah Sranta-gatrar
vraja-nava-yuva-yugmarm nartakam vijayani

pika-of the cuckoos; patu-expert; rava-sounds; vadyaih-with the instrumental
music; bhrnga-of the bees; jhankara-the buzzing; ganaih-with the songs; sphurad-
manifested; atula-incomparable; kudunga-of the forest; kroda-in the interior;
range-in the stage; sa-rangam-with happiness; smara-of Kama; sadasi-in the
assembly; krta-done; udyan-rising; nrtyatah-from dancing; sranta-fatigued; gatram-
bodies; vraja-nava-yuva-yugmam-the divine young couple of Vraja; nartakam-the
dancers; vijayani-may I fan.

[ pray that I may fan the two young dancers of Vraja who have become fatigued
by happily dancing in Cupid's arena in an incomparable forest grove filled with the
instrumental music of the expert cuckoos and the humming songs of the bees.



Text 3

kuhukanthi-kanthad api kamana-kanthi mayi punar
visakha ganasyapi ca rucira-siksarm pranayatu

yathaharh tenaitad yuva-yugalam ullasya sa-ganal
labhe rase tasman mani-pradaka-haran iha muhuh

kuhukanthi-of the cuckoos; kanthad-than the throat; api-even; kamana-
sweeter; kanthi-throat; mayi-to me; punah-again; visakha-Visakha; ganasya-of
singing; api-even; ca-and; rucira-beautiful; siksam-teaching; pranayatu-may give;
yatha-as; aham-I; tena-by that; etad-this; yuva-yugalam-youthful divine couple;
ullasya-pleasing; sa-ganal-with Their associates; labhe-I obtain; rase-in the rasa
dance; tasman-from Them; mani-of jewels; pradaka-and gold; haran-necklaces;
iha-here; muhuh-continually.

[ pray that Visakha-devi, whose voice is sweeter than the cuckoos, may teach
me the art of beautiful singing. I pray that by singing during the rasa dance I will
please the youthful divine couple and I will obtain from Them and Their associates
many necklaces of gold and jewels as my reward.

Text 4

kantya nindantam udyaj-jaladhara-nicayam tapta-karta-svabhavam
vaso bibhranam isat-smita-rucira-mukhambhojam akalpitangam

vamanke radhikam tarm prathama-rasa-kala-keli-saubhagya-mattam
alingyalapa-bhangya vraja-pati-tanayam smerayantarh smarami

kantya-with splendor; nindantam-rebuking; udyaj-rising; jaladhara-of monsoon
clouds; nicayam-a host; tapta-molten; karta-gold; svabhavam-nature; vasah-
garments; bibhranam-wearing; isat-slight; smita-smile; rucira-charming; mukha-
face; ambhojam-lotus flower; akalpita-decorated; angam-body; vama-anke-on the
left side; radhikam-Sri Radha; tam-Her; prathama-rasa-of amorous pastimes; kala-
the art; keli-pastimes; saubhagya-by the good fortune; mattam-maddened; alingya-
embracing; alapa-bhangya-with crooked words; vraja-pati-tanayam-the prince of
Vraja; smerayantam-smiling; smarami-I remember.

I meditate on the smiling prince of Vraja, whose splendid dark complexion
rebukes a host of monsoon clouds, whose garments are like molten gold, whose
lotus face is charming with a gentle smile, whose transcendental body is expertly
decorated, and who speaks many clever joking words as, maddened with playful
amorous passion, He embraces Srimati Radhika to His left.



Sri Govardhanasraya-dasaka

Ten Appeals for Shelter at Govardhana Hill

Text 1

saptaharh murajit-karambuja-paribhrajat-kanisthanguli-
prodyad-valgu-varatakoparimilan-mugdha-dvirepho 'pi yah

pathah-ksepaka-sakra-nakra-mukhatah krode vrajam drag apat
kas tarh gokula-bandhavarn giri-varam govardhanar nasrayet

sapta-seven; aham-days; murajit-of Lord Krsna; kara-hand; ambuja-lotus;
paribhrajat-shining; kanistha-little; anguli-finger; prodyad-manifest; valgu-
beautiful; varataka-lotus whorl; upari-above; milan-meeting; mugdha-charming;
dvirephah-bumblebee; api-also; yah-who; pathah-water; ksepaka-expelling; Sakra-
of Indra; nakra-of the crocodile; mukhatah-from the mouth; krode-in the lap;
vrajam-Vraja; drag-at once; apat-protected; kah-who; tam-that; gokula-of Gokula;
bandhavam-the friend; giri-of mountains; varam-the best.

Who will not take shelter of Govardhana Hill, the best of mountains, the friend
of Gokula, the charming bumblebee that for seven days stood on the graceful
whorl of the lotus flower of Lord Krsna's hand and protected Vraja from the
mouth of the Indra-crocodile raining a great monsoon?

Text 2

indratve nibhrtamh gavar suranadi-toyena dinatmana
sakrenanugata cakara surabhir yenabhisekarh hareh
yat-kacche 'jani tena nandita-janarh govinda-kundar krti
kas tarh go-nikarendra-patta-sikhararm govardhanam nasrayet

indratve-as king; nibhrtam-in a solitary place; gavam-of the cows; suranadi-of
the celestial Ganges; toyena-with the water; dinatmana-humble; sakrena-by Indra;
anugata-following; cakara-did; surabhih-surabhi; yena-by whom; abhisekam-
bathing ceremony at the coronation; hareh-of Lord Krsna; yat-of which; kacche-in
the vicinity; ajani-was manifested; tena-by Him; nandita-delighted; janam-the
people; govinda-kundam-Govinda-kunda; krti-pious person; kah-who?; tam-that;
gah-of the cows; nikara-of the herds; indra-of the king; patta-sikharam-whose peak



is the place of pastimes.

What pious person will not take shelter of Govardhana Hill, whose peak is the
place of pastimes for Lord Krsna, the master of the surabhi cows, and near which
is blissful Govinda-kunda, where a surabhi cow, followed by humbled Indra
bearing the waters of the celestial Ganges, bathed Lord Krsna and secretly crowned
Him king of the surabhi cows?

Text 3

svar-dhuny-adi-varenya-tirtha-ganato hrdyany ajasrarm hareh
siri-brahma-harapsarah-priyaka-tat-sri-dana-kundany api
prema-ksema-ruci-pradani parito bhrajanti yasya vrati
kas tarh manya-munindra-varnita-gunarh govardhanarn nasrayet

svar-dhuni-the celestial Ganges; adi-beginning with; varenya-best; tirtha-of
sacred places; ganatah-of multitudes; hrdyani-charming; ajasram-always; hareh-of
Lord Krsna; siri-to Lord Balarama; brahma-to Lord Brahma,; hara-Hara; apsarah-
Apsarah; priyaka-Priyaka; tat-that; $ri-dana-Sri Dana; kundani-lakes; api-also;
prema-love; ksema-happiness; ruci-love; pradani-giving; paritah-everywhere;
bhrajanti-shine; yasya-of which; vrati-a pious person; kah-who?; tam-that; manya-
great; muni-of sages; indra-by the best; varnita-described; gunam-virtues.

What pious person will not take shelter of Govardhana Hill, which is glorified
by the great sages, and which is encircled by the lakes Siri-kunda, Brahma-kunda,
Hara-kunda, Apsarah-kunda, Priyaka-kunda, and Sri-dana-kunda, which are
splendid with the happiness of pure love and more dear to Lord Hari than the
celestial Ganges and a host of other sacred places?

Text 4

jyotsnamoksana-malya-hara-sumano-gauri-balari-dhvaja
gandharvadi-saramsi nirjhara-girih srngara-simhasanam
gopalo 'pi hari-sthalar harir api sphtrjanti yat-sarvatah
kas tarh go-mrga-paksi-vrksa-lalitarn govardhanarn nasrayet

jyotsnamoksana-jyotsnamoksana; malya-Malya; hara-Hara; sumanah-Sumanabh;
gauri-Gauri, balari-Balari; dhvaja-Dhvaja; gandharva-Gandharva; adi-beginning
with; saramsi-lakes; nirjhara-with swiftly moving streams; girih-the mountain;
srngara-of amorous love; sihhasanam-the lion-throne; gopalah-Lord Krsna; api-
also; hari-of Lord Krsna; sthalam-the place; harih-Lord Krsna; api-also; sphirjanti-
is manifested; yat-sarvatah-everywhere; kah-who?; tam-that; gah-cows; mrga-deer;
paksi-birds; vrksa-trees; lalitam-charming.



Who will not take shelter of Govardhana Hill, which is charming with cows,
deer, birds, and trees, and which is the place where the lakes Jyotsnamoksana-
kunda, Malya-kunda, Hara-kunda, Sumanah-kunda, Gauri-kunda, Balaridhvaja-
kunda, Gandharva-kunda, many other lakes, many swiftly-moving mountain
streams, many lion-thrones for amorous pastimes, many places for Lord Hari's
other pastimes, and the cowherd boy Lord Hari Himself, are all splendidly
manifest?

Text 5

ganga-koty-adhikarm bakari-pada-jaristari-kundarm vahan
bhaktya yah Sirasa natena satatam preyan sivad apy abhut

radha-kunda-manir tathaiva murajit-praudha-prasadar dadhat
preyah-stavyamano 'bhavat ka iha tarh govardhanam nasrayet

ganga-of Ganges Rivers; koti-than millions; adhikam-greater; bakari-of Lord
Krsna; pada-from the foot; ja-born; aristari-kundam-Syama-kunda; vahan-carrying;
bhaktya-with devotion; yah-who; Sirasa-on the head; natena-bowed; satatam-
always; preyan-dearer; $ivad-than Siva; api-even; abhuit-became; radha-kunda-
Radha-kunda; manim-jewel; tatha-still; eva-certainly; murajit-of Lord Krsna;
praudha-great; prasadam-mercy; dadhat-manifested; preyah-stavyamanah-the most
glorious of the dear devotees; abhavat-became; ka-who?; iha-here; tam-that.

Who will not take shelter of Govardhana Hill? He who with always devotedly
caries on his bowed head the lake known as Syama-kunda, which is millions of
times greater than the Ganges, and which was born from the foot of Lord Krsna,
becomes more dear to the Lord than even the demigod Siva. He who in the same
way carries the jewel known as Radha-kunda attains the full mercy of Lord Krsna.
He becomes the most dear and glorious of devotees.

Text 6

yasyarh madhava-naviko rasavatim adhaya radham tarau

madhye cancala-keli-pata-valanat trasaih stuvatyas tatah
svabhisthamh panam adadhe vahati sa yasmin mano-jahnavi

kas tarmh tan nava-dam-pati-pratibhuvam govardhanarh nasrayet

yasyam-where; madhava-Lord Krsna; navikah-the boatman; rasavatim-sweet;
adhaya-taking; radham-Radha; tarau-on the boat; madhye-in the middle; cancala-
restless; keli-pastime; pata-valanat-because of the violent waves; trasaih-with fear;
stuvatyah-prayed; tatah-then; svabhistham-own desire; panam-the price; adadhe-
took; vahati-carries; sa-She; yasmin-in which; mano-jahnavi-the Manasa-ganga;



kah-who?; tam-that; tan-that; nava-young; dam-pati-of the divine couple;
pratibhuvam-place.

Who will not take shelter of Govardhana Hill, where the divine couple enjoy
Their rescue-fee pastimes, and where the Manasa-ganga flows? In the Manasa-
ganga the pilot Madhava took sweetly beautiful Radha on His boat, and when She,
frightened by a great storm, prayed that He calm it, He claimed from Her as a
rescue-fee the fulfillment of His amorous desires.

Text 7

rase $ri-sata-vandya-sundara-sakhi vrndancita saurabha-
bhrajat-krsna-rasala-bahu-vilasat-kanthi madhau madhavi
radha nrtyati yatra caru valate rasa-sthali sa para
yasmin sa sukrtl tam unnatam aye govardhanarm nasrayet

rase-in the rasa dance; sri-of goddesses of fortune; sata-by hundreds; vandya-
worshiped; sundara-beautiful; sakhi-of friends; vrnda-by multitudes; aficita-
accompanied; saurabha-fragrant; bhrajat-glistening; krsna-of Lord Krsna; rasala-
nectar; bahu-arm; vilasat-splendid; kanthi-neck; madhau-in spring; madhavi-dear
to Lord Krsna; radha-Radha; nrtyati-dances; yatra-where; caru-beautiful; valate-
moves; rasa-sthali-the arena of the rasa dance; sa-She; para-transcendental; yasmin-
in which; sa-he; sukrti-pious; tam-that; unnatam-exalted; aye-ah!

Ah, what pious person will not take shelter of lofty Govardhana Hill, the
beautiful and transcendental place of the rasa dance, where Sri Radha,
accompanied by Her beautiful friends worshiped by hundreds of goddesses of
fortune, and the splendid, nectar arm of Lord Krsna playfully resting on Her neck,
dances in the springtime rasa-lila?

Text 8

yatra sviya-ganasya vikrama-bhrta vaca muhuh phullatoh
smera-krara-drg-anta-vibhrama-saraih $asvan mitho viddhayoh
tad ytinor nava-dana-srstija-kalir bhangya hasan jrmbhate
kas tamn tat-prthu-keli-sticana-silam govardhanarh nasrayet

yatra-where; sviya-ganasya-of Her own friends; vikrama-bhrta-bold; vaca-with
words; muhuh-continually; phullatoh-blossoming; smera-smiling; krara-cruel;
drg-eyes; anta-corners; vibhrama-moving; saraih-with arrows; sasvan-always;
mithah-together; viddhayoh-pierced; tad-that; yanoh-of the youthful couple; nava-
new; dana-of the dana-keli pastimes; srstija-manifested; kalih-quarrel; bhangya-by
the crooked words; hasan-laughing; jrmbhate-becomes manifested; kah-who?;



tam-that; tat-of that; prthu-great; keli-pastimes; sticana-indication; silam-nature.

Who will not take shelter of Govardhana Hill where, blossoming with
happiness at the outrageous joking words of Their friends, perpetually wounded
by the swift arrows shot from the corners of Their cruel, smiling eyes, and
laughing at the crooked words of the ever-new dana-keli quarrel, the youthful
divine couple displayed so many transcendental pastimes?

Text 9

sridamadi-vayasya-sanicaya-vrtah sankarsanenollasan
yasmin go-caya-caru-carana-paro ririti gayaty asau
range giidha-guhasu ca prathayati smara-kriyam radhaya
kas tarh saubhaga-bhusitancita-tanurh govardhanarih nasrayet

sridama-Sridama; adi-beginning with; vayasya-friends; saficaya-multitudes;
vrtah-surrounded; sankarsanena-with Balarama; ullasan-playing; yasmin-in which;
gah-of cows; caya-herds; caru-beautiful; carana-herding; parah-devoted; rir iti-r1
I1; gayati-sings; asau-He; range-in the arena; giidha-hidden; guhasu-in caves; ca-
and; prathayati-manifests; smara-amorous; kriyam-pastimes; radhaya-with Sri
Radha; kah-who?; tam-that; saubhaga-with auspiciousness; bhusita-decorated;
ancita-graceful; tanum-form.

Who will not take shelter of graceful and auspicious Govardhana Hill, where,
accompanied by Sridama and His other friends, playing with Sankarsana, and
carefully herding the cows, Lord Krsna happily sings ri 11, and where Lord Krsna
enjoys amorous pastimes with Radha in the rasa dance arena and deep in the
hidden caves?

Text 10

kalindirh tapanodbhavarh giri-ganan aty-unnamac-cekharan
sri-vrndavipinar janepsita-dhararh nandisvaram casrayam

hitva yarh pratiptjayan vraja-krte manarm mukundo dadau
kas tarh $rngi-kiritinar giri-nrpam govardhanarh nasrayet

kalindim-the Yamuna River; tapana-of the sun-god; udbhavam-the daughter;
giri-of hills; ganan-the multitudes; ati-very; unnamac-lofty; cekharan-crowns; $ri-
vrndavipinam-Sri Vrndavana; jana-by the people; ipsita-desire; dharam-fulfilling;
nandi$varam-Nandisvara; ca-and; asrayam-shelter; hitva-abandoning; yam-which;
pratipijayan-worshiping; vraja-krte-for the sake of Vraja; manam-respect;
mukundah-Lord Krsna; dadau-gave; kah-who?; tam-that; srngi-of mountains;
kiritinam-the crown; giri-of mountains; nrpam-the king.



Who will not take shelter of Govardhana Hill, the crowned king of all
mountains? For the people of Vraja's sake Lord Mukunda neglected the sun-god's
daughter Yamuna, a host of other lofty hills, the wish-fulfilling forest of
Vrndavana, and the town of Nandisvara, and respectfully worshiped Govardhana
Hill.

Text 11

tasmin vasadam asya ramya-dasakar govardhanasyeha yat
pradurbhuitam idarh yadiya-krpaya jirnandha-vaktrad api

tasyodyad-guna-vrnda-bandhura-khaner jivatu-rapasya tat-
tosayapi alarh bhavatv iha phalam pakvarh maya mrgyate

tasmin-in this; vasa-residence; dam-granting; asya-of this; ramya-charming;
dasakam-ten verses; govardhanasya-of Govardhana Hill; iha-here; yat-which;
pradurbhatam-manifested; idam-this; yadiya-of which; krpaya-by the mercy; jirna-
an old; andha-blind man; vaktrad-from the mouth; api-even; tasya-of that; udyad-
manifesting; guna-of virtues; vrnda-multitudes; bandhura-charming; khaneh-of the
mine; jivatu-the life; rapasya-in the form; tat-that; tosaya-for satisfaction; api-also;
alam-greatly; bhavatv-may be; iha-here; phalam-the fruit; pakvam-ripened; maya-
by me; mrgyate-sought.

By the mercy of Govardhana Hill these ten beautiful verses about Govardhana
Hill, which grant residence at Govardhana Hill, have come from the mouth of a
blind old man. The pleasure of Govardhana Hill, which is my life and soul, and
which is a beautiful jewel-mine of transcendental virtues, is the ripe fruit I seek
from my labor in writing these verses.

Sri Govardhana-vasa-prarthana-dasaka

Ten Appeals for Residence at Govardhana Hill

Text 1



nija-pati-bhuja-dandac-chatra-bhavarh prapadya
pratihata-mada-dhrstoddanda-devendra-garva

atula-prthula-saila-sreni-bhtpa priyarm me
nija-nikata-nivasamm dehi govardhana tvam

nija-own,; pati-of the Lord; bhuja-arm; dandac-handle; chatra-of an umbrella;
bhavam-the state; prapadya-attaining; pratihata-checked; mada-arrogant; dhrsta-
bold; uddanda-with raised wepons; devendra-the king of the demigods; garva-
pride; atula-incomparable; prthula-great; saila-mountain; sreni-series; bhapa-king;
priyam-dear; me-to me; nija-own; nikata-near; nivasam-residence; dehi-please give;
govardhana-O Govardhana; tvam-you.

O Govardhana, O king of all incomparable great mountains, O hill that became
an umbrella with the arm of your own Lord as the handle and then destroyed the
pride of the deva king madly attacking with raised weapons, please grant the
residence near you that is so dear to me.

Text 2

pramada-madana-lilah kandare kandare te
racayati nava-yanor dvandvam asminn amandam
iti kila kalanartharn lagnakas tad-dvayor me
nija-nikata-nivasamm dehi govardhana tvam

pramada-passionate; madana-amorous; lilah-pastimes; kandare kandare-in
every cave; te-of you; racayati-performs; nava-yanor dvandvam-the youthful divine
couple; asminn-in this; amandam-great; iti-thus; kila-indeed; kalana-of seeing;
artham-for the purpose; lagnakah-guarantee; tad-that; dvayoh-of the two; me-of
me.

O Govardhana, please grant to me the residence near you that will guarantee
the sight of the youthful divine couple as they enjoy passionate amorous pastimes
in your caves.

Text 3

anupama-mani-vedi-ratna-sirnhasanorvi-
ruha-jhara-dara-sanu-droni-sanghesu rangaih
saha bala-sakhibhih sankhelayan sva-priyam me

nija-nikata-nivasamm dehi govardhana tvam
anupama-incomparable; mani-jeweled; vedi-courtyards; ratna-jeweled,
simhhasana-lion-thrones; Grviruha-trees; jhara-waterfalls and swiftly-flowing



mountain brooks; dara

caves; sanu-peaks; droni

valleys; sanghesu-in the multitudes; rangaih-with happiness; saha-with; bala-Lord
Balarama; sakhibhih-with friends; sankhelayan-playing; sva-own; priyam-dear; me-
to me.

O Govardhana, O hill where Lord Krsna happily plays with Balarama and His
friends in the incomparable jeweled courtyards, jeweled lion-thrones, trees,
waterfalls, mountain-brooks, caves, peaks, and valleys, please grant the residence
near you that is so dear to me.

Text 4

rasa-nidhi-nava-ytanoh saksinim dana-keler
dyuti-parimala-viddhar Syama-vedirm prakasya

rasika-vara-kulanam modam asphalayan me
nija-nikata-nivasarh dehi govardhana tvam

rasa-of nectar; nidhi-oceans; nava-yanoh-of the youthful divine couple; saksinim-
the witness; dana-keleh-of the dana-keli pastime; dyuti-splendor; parimala-
fragrance; viddham-filled; syama-dark; vedim-courtyard; prakasya-manifesting;
rasika-vara-kulanam-of the best of those expert at relishing transcendental
pastimes; modam-happiness; asphalayan-causing; me-of me.

O Govardhana, O hill that provides the dark courtyard that witnesses the dana-
keli pastime of the nectar-treasure youthful divine couple, O hill that brings great
bliss to the best of they who relish transcendental nectar, please grant to me
residence near you.

Text 5

hari-dayitam apuarvam radhika-kundam atma-
priya-sakham iha kanthe narmanalingya guptah

nava-yuva-yuga-khelas tatra pasyan raho me
nija-nikata-nivasamm dehi govardhana tvam

hari-to Lord Krsna; dayitam-dear; apurvam-unprecedented; radhika-kundam-
Radha-kunda; atma-own; priya-sakham-dear friend; iha-here; kanthe-on the neck;
narmana-playfully; alingya-embracing; guptah-hidden; nava-yuva-yuga-of the
youthful divine couple; khelah-pastimes; tatra-there; pasyan-seeing; rahah-in a
solitary place; me-of me.



O Govardhana, O hill that, hiding as you playfully embrace the neck of your
dear friend, Lord Hari's dear, unprecedented Radha-kunda, secretly gazes at the
pastimes of the youthful divine couple, please grant to me residence near you.

Text 6

sthala-jala-tala-saspair bharuha-chayaya ca
pratipadam anukalam hanta samvardhayan gah

tri-jagati nija-gotram sarthakarn khyapayan me
nija-nikata-nivasamm dehi govardhana tvam

sthala-land; jala-water; tala-surface; saspaih-with grasses; bhtiruha-of trees;
chayaya-with the shade; ca-and; pratipadam-at every step; anukalam-at the right
time; hanta-indeed; samvardhayan-nourishing; gah-the cows; tri-jagati-in the three
worlds; nija-own; gotram-name; sarthakam-meaningful; khyapayan-proclaiming;
me-of me.

O Govardhana, O hill that by nourishing the cows with its water, grass, and the
shade of its trees declares to the three worlds the appropriateness of its own name,
please grant to me residence near you.

Note: Govardhana means "that which nourishes (vardhana) the cows (go)."

Text 7

surapati-krta-dirgha-drohato gostha-raksarm
tava nava-grha-rapasyantare kurvataiva

agha-baka-ripunoccair datta-mana drutarh me
nija-nikata-nivasamm dehi govardhana tvam

surapati-of the king of the demigods; krta-done; dirgha-long; drohatah-from the
enmity; gostha-of Vraja; raksam-protection; tava-of you; nava-new; grha-house;
rapasya-in the form; antare-within; kurvata-doing; eva-indeed; agha-baka-ripuna-
by Lord Krsna, the enemy of Bakasura; uccaih-greatly; datta-given; mana-honor;
drutam-quickly; me-of me.

O Govardhana, O hill that the enemy of Agha and Baka honored by
transforming into a new house to give Vraja protection from the sustained fury of
the sura king, please grant to me residence near you.



Text 8

giri-nrpa-hari-dasa-sreni-varyeti-nama-
mrtam idam uditarn $ri-radhika-vaktra-candrat
vraja-nava-tilakatve klpta-vedaih sphutarh me
nija-nikata-nivasamm dehi govardhana tvam

giri-of hills; nrpa-the king; hari-of Lord Krsna; dasa-of servants; sreni-of the
multitudes; varya-the best; iti-thus; nama-name; amrtam-nectar; idam-this;
uditam-spoken; sri-radhika-of Sri Radha; vaktra-of the mouth; candrat-from the
moon; vraja-of Vraja; nava-new; tilakatve-as the tilaka marking; klpta-conceived;
vedaih-by the Vedas; sphutam-manifested; me-of me.

O Govardhana, O king of mountains, O hill whose nectar name "the best of
Lord Hari's servants" flows from the moon of Sri Radha's mouth, O hill that the
Vedas declare to be the tilaka marking of Vraja, please grant to me residence near
you.

Text 9

nija-jana-yuta-radha-krsna-maitri-rasakta-
vraja-nara-pasu-paksi-vrata-saukhyaika-datah

aganita-karunatvan mar uri-krtya tantam
nija-nikata-nivasamm dehi govardhana tvam

nija-own; jana-people; yuta-endowed; radha-krsna-of Sri Sri Radha-Krsna;
maitri-friendship; rasa-nectar; akta-anointed; vraja-of Vraja; nara-of the people;
pasu-animals; paksi-and birds; vrata-to the hosts; saukhya-of happiness; eka-sole;
datah-giver; aganita-immeasurable; karunatvan-because of mercy; mam-me; uri-
krtya-accepting; tantam-distressed.

O Govardhana, O philanthropist that gives transcendental happiness to Vraja's
people, animals, and birds, all anointed with the nectar of friendship for Sri Sri
Radha-Krsna surrounded by Their friends, out of Your immeasurable mercy, please
accept unhappy me and please grant me residence near you.

Text 10

nirupadhi-karunena sri-Sacinandanena
tvayi kapati-satho 'pi tvat-priyenarpito 'smi
iti khalu mama yogyayogyatamm mam agrhnan
nija-nikata-nivasarh dehi govardhana tvam



nirupadhi-boundless; karunena-with mercy; sri-sacinandanena-by the son of
Saci; tvayi-in you; kapati-a cheater;; sathah-a rascal; api-although; tvat-priyena-by
your beloved; arpitah-given; asmi-I am; iti-thus; khalu-certainly; mama-my; yogya-
suitability; ayogyatam-or unsuitability; mam-me; agrhnan-not considering.

Although I am a cheater and a criminal, unlimitedly merciful Lord
Sacinandana, who is very dear to you, has given me to you. O Govardhana, please
do not consider whether I am acceptable or not, but simply grant me residence
near you.

Text 11

rasada-dasakam asya $rila-govardhanasya
ksitidhara-kula-bhartur yah prayatnad adhite

sa sapadi sukhade 'smin vasam asadya saksac
chubada-yugala-seva-ratnam apnoti tirnam

rasada-nectarean; dasakam-ten verses; asya-of this; srila-govardhanasya-Srila
Govardhana; ksitidhara-of mountains; kula-of the multitudes; bhartuh-the king;
yah-one who; prayatnad-with care; adhite-reads; sa-he; sapadi-at once; sukhade-
blissful; asmin-in this; vasam-residence; asadya-attaining; saksac-directly; chubada-
auspicious; yugala-of the divine couple; seva-of the service; ratnam-the jewel;
apnoti-attains; tarnam-quickly.

One who carefully reads these ten nectar verses describing Srila Govardhana,
the king of mountains, will very soon reside near that blissful hill and quickly
attain the precious jewel of the service to the handsome divine couple.

Sri Radha-kundastaka

Eight Prayers Glorifying Radha-kunda

Text 1



vrsabha-danuja-nasan narma-dharmokti-rangair
nikhila-nija-sakhibhir yat sva-hastena parnam
prakatitam api vrndaranya-rajna pramodais
tad ati-surabhi radha-kundam evasrayo me

vrsabha-bull; danuja-demon; nasan-from the destruction; narma-joking;
dharma-of religion; ukti-words; rangaih-with happiness; nikhila-all; nija-own;
sakhibhih-with friends; yat-which; sva-hastena-by His own hand; parnam-filled,
prakatitam-manifested; api-also; vindaranya-of Vrndavana; rajaa-by the king;
pramodaih-with happiness; tad-that; ati-surabhi-very fragrant; radha-kundam-
Radha-kunda; eva-indeed; asrayah-the shelter; me-of me.

May very fragrant Radha-kunda, which, prodded by the gopis' many joking
words after Vrsabhasura's death, the king of Vrndavana forest happily built and
filled with His own hand, be my shelter.

Text 2

vraja-bhuvi mura-satroh preyasinarm nikamair
asulabham api tarnam prema-kalpa-drumarh tam
janayati hrdi bhttmau snatur uccair priyam yat
tad ati-surabhi radha-kundam evasrayo me

vraja-bhuvi-in the land of Vraja; mura-satroh-of Lord Krsna; preyasinam-of the
beloveds; nikamaih-by the desires; asulabham-rare; api-even; tarnam-quickly;
prema-of pure love; kalpa-drumam-the desire tree; tam-that; janayati-creates; hrdi-
in the heart; bhimau-in the land; snatuh-of a bather; uccaih-greatly; priyam-dear;
yat-which.

May very dear and fragrant Radha-kunda, which, for one who bathes in it
immediately creates in the land of the heart a desire tree of pure love rare even
among the gopi beloveds of Lord Krsna in Vraja, be my shelter.

Text 3

agha-ripur api yatnad atra devyah prasada-
prasara-krta-kataksa-prapti-kamah prakamam
anusarati yad ucaaih snana-sevanubandhais
tad ati-surabhi radha-kundam evasrayo me

agha-ripuh-of Lord Krsna; api-even; yatnad-with great care; atra-here; devyah-
of His queen; prasada-of mercy; prasara-manifestation; krta-done; kataksa-sidelong
glance; prapti-attainment; kamah-desire; prakamam-voluntarily; anusarati-follows;



yad-which; ucaaih-greatly; snana-bathing; seva-service; anubandhaih-in relation.

May very dear and fragrant Radha-kunda, where, yearning to attain the merciful
sidelong glance of His queen, Lord Krsna diligently follows Her bathing
attendants, be my shelter.

Text 4

vraja-bhuvana-sudhamsoh prema-bhamir nikamarn
vraja-madhura-kisori-mauli-ratna-priyeva
paricitam api namna yac ca tenaiva tasyas
tad ati-surabhi radha-kundam evasrayo me

vraja-of Vraja; bhuvana-of the land; sudhamsoh-of the nectar moon; prema-of
pure love; bhumih-the land; nikamam-exceedingly; vraja-in Vraja; madhura-sweet;
kisori-of girls; mauli-the crown; ratna-jewel; priya-beloved; iva-as if; paricitam-
known; api-also; namna-by name; yac-which; ca-and; tena-by this; eva-indeed;
tasyah-of Her.

May very fragrant Radha-kunda, which is named after a girl who is a realm of
love for He who is the moon of Vraja, a girl who is like the most precious jewel in
the crown of the sweet girls of Vraja, be my shelter.

Text 5

api jana iha kascid yasya seva-prasadaih
pranaya-sura-lata syat tasya gosthendra-sinoh
sapadi kila mad-isa-dasya-puspa-prasasya
tad ati-surabhi radha-kundam evasrayo me

api-even; jana-a person; iha-here; kascid-one; yasya-of which; seva-of service;
prasadaih-by the mercy; pranaya-of pure love; sura-lata-the celestial vine; syat-may
be; tasya-of that; gosthendra-sunoh-of the prince of Vraja; sapadi-at once; kila-
certainly; mad-of my; isa-queen; dasya-of the service; puspa-flower; prasasya-
celebrated.

The mercy obtained by serving Radha-kunda makes the celestial vine of pure
love for the prince of Vraja, which is famous for bearing the flowers of service to
my queen, sprout. May that very fragrant Radha-kunda be my shelter.



Text 6

tata-madhura-nikunjah klpta-namana uccair
nija-parijana-vargaih samvibhajyasritas taih

madhukara-ruta-ramya yasya rajanti kamyas
tad ati-surabhi radha-kundam evasrayo me

tata-on the shore; madhura-charming; nikunjah-groves; klpta-fashioned;
namana-names; uccaih-greatly; nija-own; parijana-associates; vargaih-with teh
groups; samvibhajya-having divided; asritah-sheltered; taih-by them; madhukara-
of bumblebees; ruta-with the sounds; ramya-charming; yasya-of which; rajanti-are
splendidly manifested; kamyah-delightful.

May very fragrant Radha-kunda, on the shores of which are many splendid and
charming forest groves filled with the sweet sounds of bumblebees and each
named after one of Sr1 Radha's friends, be my shelter.

Text 7

tata-bhuvi vara-vedyar yasya narmati-hrdyarm
madhura-madhura-vartarh gostha-candrasya bhangya
prathayati mitha 18a prana-sakhyalibhih sa
tad ati-surabhi radha-kundam evasrayo me

tata-of the shore; bhuvi-on the ground; vara-excellent; vedyam-in the
courtyard; yasya-of which; narma-by joking words; ati-very; hrdyam-charming;
madhura-madhura-very sweet; vartam-words; gostha-candrasya-of the moon of
Vraja; bhangya-with crookedness; prathayati-manifests; mitha-mutually; isa-the
queen; prana-sakhyalibhih-with Her dear friends; sa-She.

May very fragrant Radha-kunda, on the shore of which, in a pleasant courtyard
Queen Radha and Her friends sweetly joke with Lord Krsna, the moon of Vraja, be
my shelter.

Text 8

anudinam ati-rangaih prema-mattali-sanghair
vara-sarasija-gandhair hari-vari-praptarne

viharata iha yasmin dam-pati tau pramattau
tad ati-surabhi radha-kundam evasrayo me

anudinam-every day; ati-rangaih-with great happiness; prema-with love; matta-



intoxicated; ali- of friends; sanghaih-with multitudes; vara-excellent; sarasija-lotus;
gandhaih-fragrance; hari-charming; vari-waters; prapurne-filled; viharata-enjoy
pastimes; iha-here; yasmin-in which; dam-pati-the divine couple; tau-they;
pramattau-intoxicated.

May very fragrant Radha-kunda, where the passionate divine couple daily plays
with Their passionate friends in the charming lotus-scented water, be my shelter.

Text 9

avikalam ati devyas caru kundastakarn yah
paripathati tadiyollasi-dasyarpitatma

aciram iha Sarire darsayaty eva tasmai
madhu-ripur ati-modaih slisyamanarh priyarm tam

avikalam-faultless; ati-great; devyas-of Queen Radha; caru-beautiful; kunda-of
the lake; astakam-eight verses; yah-one who; paripathati-reads; tadiya-of Her;
ullasi-splendid; dasya-service; arpita-offered; atma-self; aciram-at once; iha-here;
Sarire-in this body; darsayati-reveals; eva-indeed; tasmai-to him; madhu-ripuh-
Lord Krsna; ati-modaih-with great happiness; slisyamanam-being embraced;
priyam-beloved; tam-Her.

To one who is completely dedicated to Queen Radha's service and who happily
reads these eight beautiful verses describing Her lake, even in this present body
Lord Krsna shows His beloved as he happily embraces Her.

Sri Vilapa-kusumanjali

A Lament in the Form of a Handful of Flowers

Text 1

tvarmh rapa-manjari sakhi prathita pure 'smin
purisah parasya vadanarn na hi pasyasiti
bimbadhare ksatam anagata-bhartrkaya



yat te vyadhayi kim u tac chuka-pungavena

tvam-you; riipa-manjari-O Rapa-maijari; sakhi-O friend; prathita-famous;
pure-city; asmin-in this; pummsah-of the person; parasya-supreme; vadanam-the
face; na-not; hi-indeed; pasyasi-you see; iti-thus; bimba-bimba fruit; adhare-lips;
ksatam-bite; anagata-not arrived; bhartrkaya-whose husband; yat-which; te-of you;
vyadhayi-caused; kim-what?; u-indeed; tac-that; chuka-parrot; pungavena-great.

O friend Rapa-manjari, although you are a famous and important person in this
town, still you cannot see the face of the Supreme Personality of Godhead standing
before you. Your husband is not here, and yet there is a mark on the bimba fruits
of your lips as if someone has bitten them. Did a great parrot bite them?

Text 2

sthala-kamalini yuktar garvita kanane 'smin
pranayasi vara-hasyam puspa-guccha-cchalena

api nikhila-latas tah saurabhaktah sa muncan
mrgayati tava margarm krsna-bhrngo yad adya

sthala-kamalini-O lotus tree; yuktam-proper; garvita-proud; kanane-in the
forest; asmin-in this; pranayasi-you manifest; vara-a beautiful; hasyam-smile;
puspa-of flowers; guccha-of clusters; cchalena-on the pretext; api-even; nikhila-all;
latah-the vines; tah-they; saurabhakta-fragrant; sa-He; muncan-abandoning;
mrgayati-searches; tava-of you; margam-for the pathway; krsna-of Krsna; bhrngah-
the bumblebee; yad-which; adya-now.

O lotus tree, on the pretext of this bunch of new blossoms you are now broadly
smiling in this forest. You have every right to be proud. After all, the black Krsna-
bee has left all the fragrant flower-vines and He is now searching for the pathway
to you.

Note: The author of the poem speaks as if smiling Rapa-manjari were a lotus
tree.

Text 3

vrajendra-vasati-sthale vividha-ballavi-sankule
tvam eva rati-manjari pracura-punya-punjodaya

vilasa-bhara-vismrta-pranayi-mekhala-margane
yad adya nija-nathaya vrajasi nathita kandaram



vrajendra-of the king of Vraja; vasati-of the residence; sthale-in the place;
vividha-various; ballavi-with gopis; sankule-crowded; tvam-you; eva-indeed; rati-
manjari-O Rati-manjari; pracura-many; punya-of pious deeds; punja-of the
abundance; udaya-the rising; vilasa-of pastimes; bhara-the multitude; vismrta-
forgotten; pranayi-favorite; mekhala-melt; margane-for searching out; yad-which;
adya-now; nija-own; nathaya-by the queen; vrajasi-1 go; nathita-requested,
kandaram-to the cave.

O Rati-manjari, in the king of Vraja's city, where many gopis live, you are the
most pious of all. That is why you are now going to a cave, requested by your
queen to search for the favorite belt She forgot in the midst of many pastimes.

Text 4

prabhur api yadunandano ya esa
priya-yadunandana unnata-prabhavah
svayam atula-krpamrtabhisekar
mama krtavarhs tam aharh gururh prapadye

prabhuh-master; api-even; yadunandanah-Yadunandana; ya-who; esa-he; priya-
dear; yadunandana-to Lord Yadunandana; unnata-prabhavah-powerful; svayam-
personally; atula-incomparable; krpa-of compassion; amrta-of nectar; abhisekam-
sprinkling; mama-of me; krtavarmh-did; tam-to him; aham-I; gurum-the spiritual
master; prapadye-surrender.

Let me surrender to my spiritual master, Yadunandana Acarya. A powerful and
dear devotee of the Supreme Lord, Yadunandana, he sprinkled the nectar of his
mercy upon me.

Text 5

yo marh dustara-geha-nirjala-maha-kapad apara-klamat
sadyah sandra-dayambudhih prakrtitah svairi krpa-rajjubhih
uddhrtyatma-saroja-nindi-carana-prantar prapadya svayarn
sri-damodara-sac-cakara tam aharh caitanyacandrarm bhaje

yah-who; mam-to me; dustara-impassable; geha-of the home; nirjala-waterless;
maha-great; kapad-from the well; apara-unlimited; klamat-from calamities;
sadyah-at once; sandra-intense; daya-mercy; ambudhih-the ocean; prakrtitah-by
nature; svairi-independent; krpa-of mercy; rajjubhih-with ropes; uddhrtya-lifting
up; atma-own,; saroja-lotus flowers; nindi-rebuking; carana-of the feet; prantam-
the edge; prapadya-surrendering; svayam-personally; sri-damodara-Svartapa
Damodara Gosvami; sac-cakara-accepting; tam-to HIm; aham-I; caitanyacandram-



Lord Caitanyacandra; bhaje-worship.

I worship Lord Caitanyacandra, the supremely independent ocean of great
mercy, who with His ropes of mercy quickly lifted me from the endlessly
troublesome great dry well of household life, from which escape is very difficult,
who gave me the shelter of His feet, which rebuke the lotuses, and who gave me to
Svariipa Damodara Gosvami.

Text 6

vairagya-yug-bhakti-rasam prayatnair
apayayan mam anabhipsum andham

krpambudhir yah para-duhkha-duhkhi
sanatanas tarh prabhum asrayami

vairagya-with renunciation; yug-endowed; bhakti-of devotional service; rasam-
the nectar; prayatnaih-with great effort; apayayan-mad to drink; mam-me;
anabhipsum-unwilling; andham-blind; krpa-of mercy; ambudhih-an ocean; yah-
who; para-of others; duhkha-by the unhappiness; duhkhi-unhappy; sanatanah-
Sanatana Gosvami; tam-of him; prabhum-the master; asrayami-I take shelter.

I was unwilling to drink the nectar of devotional service possessed of
renunciation, but Sanatana Gosvami, out of his causeless mercy made me drink,
even though I was otherwise unable to do so. Therefore he is an ocean of mercy.
He is very much compassionate to fallen souls like me, and thus it is my duty to
offer my respectful obeisances unto his lotus feet.*

Text 7

aty-utkatena nitararh virahanalena
dandahyamana-hrdaya kila kapi dasi

ha svamini ksanam iha pranayena gadham
akrandhanena vidhura vilapami padyaih

aty-utkatena-very great; nitaram-completely; viraha-of separation; analena-with
the fire; dandahyamana-always burning; hrdaya-heart; kila-indeed; kapi-a certain;
dasi-maidservant; ha-O; svamini-queen; ksanam-for a moment; iha-here;
pranayena-with love; gadham-deeply; akrandhanena-with crying; vidhura-agitated,
vilapami-I lament; padyaih-in verse.

O queen, a certain maidservant, overwhelmed with love and her heart always
burning in the great fire of separation, laments in the following verses.



Text 8

devi duhkha-kula-sagarodare
diiyamanam ati-durgatarh janam

tvam krpa-prabala-naukayadbhutam
prapaya sva-pada-pankajalayam

devi-O queen; duhkha-of sufferings; kula-of multitudes; sagara-an ocean;
udare-in the belly; diyamanam-suffering; ati-durgatam-very unfortunate; janam-
person; tvam-You; krpa-of mercy; prabala-the strength; naukaya-with the boat;
adbhutam-wonderful; prapaya-please cause to attain; sva-pada-pankaja-of Your
own lotus feet; alayam-the abode.

O queen, please rescue this unfortunate person drowning in an ocean of pain.
Place him on the strong boat of Your mercy and carry him to the wonderful realm
of Your lotus feet.

Text 9

tvad-alokana-kalahi-
darhsair eva mrtarm janam

tvat-padabja-milal-laksa-
bhesajair devi jivaya

tvad-of You; alokana-of not seeing; kala-the black; ahi-snake; damsaih-by the
bites; eva-indeed; mrtam-dead; janam-person; tvat-of You; pada-feet; abja-lotus;
milal-meeting; laksa-red lac; bhesajaih-with the medicine; devi-O queen; jivaya-
please restore to life.

O queen, with the medicine of the red lac from Your lotus feet, please bring
back to life this person now dead from the bites of the black snake of not seeing
You.

Text 10

devi te carana-padma-dasikam
viprayoga-bhara-dava-pavakaih

dahyamanatara-kaya-ballavir
jivaya ksana-niriksanamrtaih

devi-O queen; te-Your; carana-of the feet; padma-of the lotus; dasikam-the



maidservant; viprayoga-separation; bhara-great; dava-of the forest fire; pavakaih-
with the flames; dahyamanatara-always burning; kaya-body; ballavim-gopi; jivaya-
please restore to life; ksana-a moment; niriksana-of a glance; amrtaih-with the
nectar.

O queen, with the nectar of a moment's glance please restore the life of this
gopl maidservant of Your lotus feet, who now burns in the great forest-fire of
separation from You.

Text 11

svapne 'pi kih sumukhi te caranambujata-
rajat-paraga-patavasa-vibhtisanena

Sobhar param atitaram ahahottamanar
bibhrad bhavisyati kada mama sartha-nama

svapne-in dream; api-even; kim-whether?; sumukhi-O girl with the beautiful
face; te-of You; carana-feet; ambujata-lotus; rajat-glittering; paraga-pollen;
patavasa-perfume; vibhisanena-with the ornament; Sobham-decoration; param-
great; atitaram-great; ahaha-ah!; uttamanam-head; bibhrad-holding; bhavisyati-will
be; kada-when?; mama-of me; sartha-nama-success.

O beautiful-faced one, when, even in a dream, will I, by decorating my head
with the splendid perfumed powder of Your lotus feet, attain the goal of my life?

Text 12

amrtabdhi-rasa-prayais
tava napura-sifjitaih

ha kada mama kalyani
badhiryam apanesyate

amrta-of nectar; abdhi-ocean; rasa-nectar; prayaih-great; tava-of You; napura-of

the anklets; sifjjitaih-with the tinkling sounds; ha-ah!; kada-when?; mama-of me;
kalyani-O beautiful one; badhiryam-deafness; apanesyate-will remove.

O beautiful one, when will the sound of Your anklebells, sprinkling drops from
an ocean of nectar, cure my deafness?

Text 13



Sasakabhrd-abhisare netra-bhrnancalabhyam
disi vidisi bhayenodghurnitabhyar vanani

kuvalaya-dala-kosany eva klptani yabhyarm
kim u kila kalaniyo devi tabhyar jano 'yam

sasakabhrd-in the moonlight; abhisare-in the meeting; netra-of the eyes; bhrna-
the bumblebees; anicalabhyam-with the corners; disi-this way; vidisi-and that way;
bhayena-with fear; udghtarnitabhyam-rolling; vanani-the forests; kuvalaya-lotus;
dala-petal; kosani-whorls; eva-indeed; klptani-constructed; yabhyam-with which;
kim-whether?; u-indeed; kila-certainly; kalaniyah-visible; devi-O queen; tabhyam-
by them; janah-person; ayam-this.

O queen, with the two bumblebees of the corners of Your eyes, which in the
moonlit rendezvous anxiously wander over each direction as if the forest were a
jungle of blue lotuses, will You glance upon this person?

Text 14

yadavadhi mama kancin manjari rapa-ptarva
vraja-bhuvi bata netra-dvandva-diptim cakara

tadavadhi bata vrndaranya-rajii prakamarn
carana-kamala-laksa-sandidrksa mamabhut

yadavadhi-since; mama-my; kafcin-something; manjari rapa-purva-Rapa-
manjari; vraja-of Vraja; bhuvi-in the land; bata-indeed; netra-of the eyes; dvandva-
the pair; diptim-enlightened; cakara-did; tadavadhi-since then; bata-indeed;
vrndaranya-of Vrndavana; rajni-the queen; prakamam-spontaneously; carana-feet;
kamala-lotus; laksa-red lac; sandidrksa-the desire to see; mama-of me; abhut-
became.

O queen of Vrndavana, since Rapa-manjari filled my eyes with light in the land
of Vraja, I have yearned to see the red lac decorating Your lotus feet.

Text 15

yada tava sarovararh sarasa-bhrnga-sanghollasat-
saroruha-kulojjvalarh madhura-vari-samptritam

sphutat-sarasijaksi he nayana-yugma-saksad-babhau
tadaiva mama lalasajani tavaiva dasye rase

yada-when; tava-of You; sarovaram-the lake; sarasa-buzzing; bhrnga-bees;
sangha-swarms; ullasat-splendid; saroruha-lotuses; kula-multitudes; ujjvalam-



splendor; madhura-sweet; vari-water; sampuritam-filled; sphutat-manifested,
sarasija-lotus; aksi-eyes; he-O!; nayana-of eyes; yugma-pair; saksad-directly;
babhau-is splendidly manifested; tada-then; eva-indeed; mama-of me; lalasa-desire;
ajani-was born; tava-of You; eva-certainly; dasye-in service; rase-nectar.

O queen whose eyes are as beautiful as two blossoming lotus flowers, when
Your lake filled with sweet water and splendid with many blossoming lotus flowers
and buzzing bees, appeared before my eyes I at once began to yearn for the nectar
of direct service to You.

Text 16

padabjayos tava vina vara-dasyam eva
nanyat kadapi samaye kila devi yace
sakhyaya te mama namo 'stu namo 'stu nityam
dasyaya te mama raso 'stu raso 'stu satyam

pada-feet; abjayoh-at the lotus flowers; tava-of You; vina-without; vara-
excellent; dasyam-service; eva-certainly; na-not; anyat-anything else; kada api-ever;
samaye-at the time; kila-certainly; devi-O queen; yace-1I beg; sakhyaya-for
friendship; te-of You; mama-of me; namah-obeisances; astu-may be; namah-
obeisances; astu-may be; nityam-eternally; dasyaya-for service; te-of You; mama-of
me; rasah-sweetness; astu-may be; rasah-sweetness; astu-may be; satyam-in truth.

O queen, I shall never ask You for anything other than direct service to Your
lotus feet. I offer my respectful obeisances to Your friendship. I offer my respectful
obeisances to Your friendship again and again. May I find Your service as sweet as
nectar. May I find Your service as sweet as nectar.

Text 17

ati-su-lalita-laksaslista-saubhagya-mudra-
tatibhir adhika-tustya cihniti-krtya baha

nakha-dalita-haridra-garva-gauri priyarm me
carana-kamala-sevam ha kada dasyasi tvam

ati-very; su-very; lalita-charming; laksa-red lac; aslista-embraced; saubhagya-of
good fortune; mudra-the mark; tatibhih-with a series; adhika-increased; tustya-
with happiness; cihniti-marking; krtya-doing; bahti-arms; nakha-nails; dalita-
broken; haridra-of yellow turmeric; garva-the pride; gauri-fair complexion;
priyam-dear; me-to me; carana-feet; kamala-lotus; sevam-service; ha-ah!; kada-
when?; dasyasi-will give; tvam-You.



O queen whose fair complexion scratches with its nails the pride of yellow
turmeric, when, happily marking my arms with auspicious markings embraced by
charming red lac, will You give me the dear service of Your lotus feet?

Text 18

pranalim kilalair bahubhir abhi sanksalya madhurair
muda sammarjya svair vivrta-kaca-vrndaih priyataya

kada bahyagaram vara-parimalair dhipa-nivahair
vidhasye te devi pratidinam aho vasitam aham

pranalim-the drains; kilalaih-with water; bahubhih-abundant; abhi sanksalya-
rinsing; madhuraih-sweet; muda-happily; sammarjya-wiping; svaih-with my own;
vivrta-kaca-vrndaih-hair; priyataya-with love; kada-when?; bahya-agaram-the
garden pavilion; vara-parimalaih-with excellent fragrance;; dhupa-nivahaih-with
an abundance of incense; vidhasye-I will do; te-of You; devi-O queen; pratidinam-
every day; ahah-ah!; vasitam-scented; aham-I.

O queen, when with great love and happiness will I daily rinse the drains of
Your house with pure water, dry them with my own hair, and then scent Your
garden pavilion with an abundance of sweetly fragrant incense?

Text 19

pratah sudharsu-militarh mrdam atra yatnad
ahrtya vasita-payas ca grhantare ca

padambuje bata kada jala-dharaya te
praksalya bhavini kacair iha marjayami

pratah-early in the morning; sudhamsu-militarh mrdam-camphor powder; atra-
here; yatnad-carefully; ahrtya-taking; vasita-payas-scented water; ca-and; grha-the
house; antare-inside; ca-and; pada-lotus; ambuje-feet; bata-indeed; kada-when?;
jala-water; dharaya-with a stream; te-of You; praksalya-washing; bhavini-O
beautiful one; kacaih-with my hair; iha-here; marjayami-I wipe dry.

When, at Your house early in the morning, will I carefully wash Your two lotus
feet with camphor-scented water and then dry them with my hair?

Text 20

praksalya pada-kamalarh krta-danta-kastarn



snanartham anya-sadane bhavatim nivistam
abhyajya-gandhitatarair iha taila-puraih
prodvartayisyati kada kim u kinkariyam

praksalya-washing; pada-kamalam-the lotus feet; krta-made; danta-for the
teeth; kastam-toothbrush-twig; snanartham-for the bath; anya-another; sadane-
room; bhavatim-You; nivistam-entered; abhyajya-anointing; gandhitataraih-with
very fragrant; iha-here; taila-of oil; paraih-with a flood; prodvartayisyati-will
massage; kada-when?; kim-whether?; u-certainly; kinkari-maidservant; iyam-this.

When will this maidservant brush Your teeth with a twig, wash Your lotus feet,
and, when You have entered another room, massage You with scented oil?

Text 21

ayi vimala-jalanamh gandha-karpura-puspair
pranaya-lalita-sakhya diyamanaih purastat
tava varam abhisekarn ha kadaharh karisye

ayi-Oh!; vimala-pure; jalanam-of water; gandha-scented; karptara-camphor;
puspaih-with flowers; jita-defeated; vidhu-moon; mukha-face; padme-lotus;
vasitanam-scented; ghata-pots; aughaih-with floods; pranaya-love; lalita-playful
and charming; sakhya-by a friend; diyamanaih-being given; purastat-in the
presence; tava-of You; varam-excellent; abhisekam-bath; ha-Oh!; kada-when?;
aham-I; karisye-will do.

O queen whose lotus face defeats the moon, when, with jars of water scented
with flowers and camphor and brought by one of Your charming and affectionate
friends, will I carefully bathe You?

Text 22

paniyar cina-vastraih sasi-mukhi sanakai ramya-mrdv-anga-yastair
yatnad utsarya modad disi disi vicalan-netra-minancalayah

sronau raktam dukalarm tad aparam atularh caru-nilam Siro 'grat
sarvangesu pramodat pulakita-vapusa kirm maya te prayojyam

paniyam-water; cina-silk; vastraih-towel; sasi-moon; mukhi-face; sanakai-
gradually; ramya-beautiful, mrdv-delicate; anga-yastaih-with limbs; yatnad-
carefully; utsarya-drying; modad-happily; disi disi-in all directions; vicalan-
moving; netra-eyes; mina-fishes; aficalayah-corners; sronau-hips; raktam-red;
dukulam-silk; tad-that; aparam-without superior; atulam-without equal; caru-



beautiful; nilam-nature; sirah-head; agrat-from the top; sarvangesu-all limbs;
pramodat-happily; pulakita-hairs standing erect; vapusa-body; kim-whether?;
maya-by me; te-of You; prayojyam-may be done.

O moon-faced one, will I with a silken towel slowly and carefully dry the water
from Your beautiful, delicate limbs, and, as the two fishes of Your eyes happily and
restlessly swim from one direction to another, will I be allowed, the hairs of my
body standing up in bliss, to cover Your hips with an matchless red silk cloth, and
all Your limbs, from Your head down, with a beautiful blue sari?

Text 23

praksalya pada-kamalarh tad-anukramena
gosthendra-stinu-dayite tava kesa-pasam

ha narmada-grathita-sundara-stksma-malyair
venim karisyati kada pranayair jano 'yam

praksalya-washing; pada-kamalam-lotus feet; tad-that; anukramena-in
sequence; gosthendra-of the king of Vraja; sinu-of the son; dayite-O beloved; tava-
of You; kesa-pasam-the hair; ha-O!; narmada-by Narmada; grathita-strung;
sundara-beautiful; siksma-fine; malyaih-with garlands; venim-braids; karisyati-
will do; kada-when?; pranayaih-with love; janah-person; ayam-this.

O beloved of the prince of Vraja, when, after washing Your lotus feet, will this
person, with the many beautiful small garlands artistically fashioned by Narmada-
devi, lovingly braid Your hair?

Text 24

subhaga-mrgamadenakhanda-subhrarsu-vat te
tilakam iha lalate devi modad vidhaya

masrna-ghusrna-carcam arpayitva ca gatre
stana-yugam api gandhais citritarh kimm karisye

subhaga-excellent; mrgamadena-with musk; akhanda-full; subhramsu-moon;
vat-like; te-of You; tilakam-tilaka; iha-here; lalate-on the forehead; devi-O queen,;
modad-happily; vidhaya-placing; masrna-glistening; ghusrna-kunkuma; carcam-
ointment; arpayitva-placing; ca-also; gatre-on the limbs; stana-of breasts; yugam-
the two; api-also; gandhais-with fragrance; citritam-wonderfully decorated; kim-
whether?; karisye-I will make.

O queen, when will I happily place on Your forehead beautiful musk tilaka as



splendid as the full moon, on Your limbs glistening kunkuma, and on Your breasts
wonderful pictures in fragrant colors?

Text 25

sindara-rekha simante
devi ratna-salakaya

maya ya kalpita ki te
salakarh Sobhayisyati

sindtra-of sindaira; rekha-a line; simante-in the part of the hair; devi-O queen;
ratna-salakaya-with a jeweled stick; maya-by me; ya-which; kalpita-considered,
kim-whether?; te-of You; sa-alakam-hair; sobhayisyati-will decorate.

O queen, will I, drawing a line of red sindtra with a jeweled salaka, decorate
the part in Your hair?

Text 26

hanta devi tilakasya samastad
bindavo 'runa-su-gandhi-rasena
krsna-madaka-mahausadhi-mukhya
dhira-hastam iha kim para-kalpyah

hanta-O; devi-queen; tilakasya-of tilaka; samastad-everywhere; bindavah-drops;
aruna-red; su-nicely; gandhi-fragrant; rasena-with the nectar; krsna-Krsna;
madaka-intoxicating; maha-great; ausadhi-herb; mukhya-first; dhira-steadys;
hastam-hand; iha-here; kim-whether?; para-nicely; kalpyah-done.

O queen, with a steady hand will I artistically decorate You with the aromatic
red tilaka dots that are the most powerful aphrodisiac to madden Lord Krsna?

Text 27

gosthendra-putra-mada-citta-karindra-raja-
bandhaya puspa-dhanusah kila bandha-rajjoh

kim karnayos tava varoru varavatarnsa-
yugmena bhuisanam aharh sukhita karisye

gosthendra-of the king of Vraja; putra-of the son; mada-mad; citta-of the heart;
karindra-raja-the regal elephant; bandhaya-for binding; puspa-dhanusah-of Kama;



kila-indeed; bandha-for binding; rajjoh-ropes; kim-whether; karnayoh-on the ears;
tava-of You, vara-beautiful; uru-thighs; vara-beautiful; avatarhsa-earings; yugmena-
pair; bhisanam-ornament; aham-I; sukhita-happy; karisye-will do.

O beautiful one, will I happily decorate with beautiful earrings Your ears, which
are the god of love's two ropes for binding the regal mad elephant of the prince of
Vraja's heart?

Text 28

ya te kanculir atra sundari maya vaksojayor arpita
syamacchadana-kamyaya kila na sa tathyeti vijaiayatam

kintu svamini krsna eva sahasa tat tam avapya svayam
pranebhyo 'py adhikarh svakarh nidhi-yugarh sangopayaty eva hi

ya-which; te-Your; kanculih-bodice; atra-here; sundari-O beautiful one; maya-
by me; vaksojayoh-on the breasts; arpita-placed; syama-from Lord Krsna;
acchadana-covering; kamyaya-with the desire; kila-indeed; na-not; sa-that; tathya-
truth; iti-thus; vijaayatam-to be understood; kintu-however; svamini-O queen;
krsna-Lord Krsna; eva-indeed; sahasa-at once; tat-that; tam-that; avapya-attaining;
svayam-personally; pranebhyah-than life; api-even; adhikam-more dear; svakam-
own; nidhi-treasures; yugam-pair; sangopayati-covers; eva-indeed; hi-certainly.

O beautiful queen, although I carefully placed this garment over Your breasts to
cover them from Krsna's gaze, He has not understood my intention. Tightly
embracing You, He has Himself become the garment covering the two treasures
dearer than His own life.

Text 29

nana-mani-prakara-gumphita-caru-pustya
mukta-srajas tava su-vaksasi hema-gauri

sranty-abhrtalasa-mukunda-su-talikayam
kim kalpayisyatitaram tava dasikeyam

nana-various; mani-jewels; prakara-hosts; gumphita-strung; caru-beauty;
pustya-increased; mukta-of pearls; srajah-necklace; tava-of You; su-beautiful;
vaksasi-on the chest; hema-golden; gauri-fair; sranti-with fatigue; abhrtaalasa-
fatigued; mukunda-for Mukunda; su-excellent; talikayam-pillow; kim-whether?;
kalpayisyatitaram-will fashion; tava-of You; dasika-maidservant; iyam-this.

O golden-complexioned one, will this maidservant place lovely necklaces of



pearls and jewels on Your beautiful breasts, Lord Mukunda's pillows when He is
sleepy and fatigued?

Text 30

mani-caya-khacitabhir nila-cadavalibhir
hari-dayita-kalavid-dvandvam indivaraksi

api bata tava divyair angulir anguliyaih
kvacid api kila kale bhusayisyami kirh nu

mani-caya-with jewels; khacitabhih-studded; nila-blue; cadavalibhih-with
ornaments; hari-to Lord Hari; dayita-dear; kalavid-arms; dvandvam-two;
indivaraksi-O lotus-eyed one; api-indeed; bata-certainly; tava-of You; divyaih-
splendid; angulih-fingers; anguliyaih-with rings; kvacid-somewhere; api-also; kila-
certainly; kale-time; bhuisayisyami-I will decorate; kim-whether?; nu-indeed.

O lotus-eyed one, at some time will I adorn Your fingers with glittering rings
and Your two graceful arms, which are so dear to Lord Hari, with blue armlets
studded with jewels?

Text 31

padambhoje manimaya-tula-koti-yugmena yatnad
abhyarcyaitad-dala-kulam api prestha-padanguliyaih

kanci-damna kati-tatam idarm prema-pithar su-netre
kamsarater atulam acirad arcayisyami kim te

padambhoje-lotus feet; manimaya-jeweled; tula-koti-anklets; yugmena-with a
pair; yatnad-carefully; abhyarcya-having worshiped; etad-this; dala-petals; kulam-
multitude; api-also; prestha-beloved; padanguliyaih-with toe-rings; kanci-damna-
with a belt; kati-tatam-hips; idam-this; prema-of love; pitham-the sacred place; su-
beautiful; netre-eyes; kammsarateh-of Lord Krsna; atulam-peerless; acirad-soon,;
arcayisyami-1 will worship; kim-whether?; te-of You.

O beautiful-eyed one, will I soon worship Your two lotus feet with jeweled
anklets and the petals of Your lotus feet with toe-rings? With a splendid belt will 1
soon worship Your hips, the sacred pilgrimage place of Lord Krsna?

Text 32

lalitatara-mrnali-kalpa-bahu-dvayar te
murajayi-mati-harhsi-dhairya-vidhvarhsa-daksam



mani-kula-racitabhyam angadabhyarh purastat
pramada-bhara-vinamra kalpayisyami ki va

lalitatara-very graceful, mrnali-lotus flowers; kalpa-considered; bahu-arms;
dvayam-two; te-of You; murajayi-of Lord Krsna; mati-of the heart; harhsi-swan;
dhairya-peaceful composure; vidhvarhsa-at destroying; daksam-expert; mani-of
jewels; kula-multitudes; racitabhyam-created; angadabhyam-armlets; purastat-in
the presence; pramada-of bliss; bhara-an abundance; vinamra-bowed;
kalpayisyami-I will fashion; kim-whether?; va-or.

Bowed down with intense bliss, with two jeweled armlets will I decorate Your
two graceful lotus arms, which expertly destroy the peacefulness of the swan of
Lord Krsna's heart?

Text 33

rasotsave ya iha gokulacandra-bahu-
sparsena saubhaga-bharar nitaram avapa

graiveyakena kim u tar tava kantha-desam
sampijayisyati punah subhage jano 'yam

rasa-of the rasa dance; utsave-in the festival; ya-which; iha-here; gokulacandra-
of Lord Krsna; bahu-arms; sparsena-by the touch; saubhaga-bharam-great good
fortune; nitaram-completely; avapa-attained; graiveyakena-necklace; kim-
whether?; u-indeed; tam-that; tava-of You; kantha-desam-the neck;
sampujayisyati-I will worship; punah-again; subhage-O beautiful one; janah-
person; ayam-this.

O beautiful one, will this person some day worship with a valuable necklace
Your neck, which attained all good fortune when it was touched by the arm of
Lord Gokulacandra in the festival of the rasa dance?

Text 34

dattah pralamba-ripunodbhata-sankhactuda-
nasat pratosi-hrdayarh madhumangalasya

hastena yah sumukhi kaustubha-mitram etarn
kim te syamantaka-manim taralar karisye

dattah-placed; pralamba-of Pralambasura; ripuna-by the enemy; udbhata-proud;
sankhactda-of Sankhactda; nasat-from the death; pratosi-satisfied; hrdayam-heart;
madhumangalasya-of Madhumanala; hastena-by the hand; yah-which; sumukhi-O
girl with the beautiful face; kaustubha-of the Kaustubha jewel; mitram-the friend;



etam-this; kim-whether?; te-of You; syamantaka-the Syamantaka; manim-jewel;
taralam-the central jewel in a necklace; karisye-1 will make.

O beautiful-faced one, will I make the Syamantaka jewel, which, after the death
of proud Sankhactida was given by Balarama to cheerful-hearted Madhumangala,
which Madhumangala with his own hand gave to You, and which since has
become the friend of the Kaustubha jewel, the central jewel in Your necklace?

Text 35

pranta-dvaye parivirajita-guccha-yugma-
vibhrajitena nava-kancana-dorakena

ksinar krudhaty atha krsodari ced itiva
badhnami bhos tava kadabhibhayena madhyam

pranta-dvaye-at the two ends; parivirajita-manifested; guccha-bunches of
flowers; yugma-with two; vibhrajitena-splendid; nava-new; kancana-gold;
dorakena-sash; ksinam-slender; krudhati-breaks; atha-then; krsa-slender; udari-
waist; ced-if; iti-thus; iva-like; badhnami-I bind; bhoh-O!; tava-Your; kada-when?;
abhibhayena-with fear; madhyam-waist.

O slender-waisted one, when, fearing that Your very slender waist might break,
will I very carefully tie it with with a new golden belt splendid with flower-cluster
tassels at each end?

Text 36

kanaka-gunitam uccair mauktikarh mat-karat te
tila-kusuma-vijetri nasika sa su-vrttar

madhumathana-mahali-ksobhakarh hema-gauri
prakatatara-maranda-prayam adasyate kim

kanaka-gunitam-golden; uccaih-greatly; mauktikam-pearl; mat-my; karat-from
the hand; te-of You; tila-sesame; kusuma-flower; vijetri-defeating; nasika-nose; sa-
that; su-vrttam-beautiful; madhumathana-of Lord Krsna; maha-the great; ali-
bumblebee; ksobhakam-agitating; hema-gold; gauri-fair; prakatatara-manifested;
maranda-honey; prayam-like; adasyate-is placed; kim-whether?

O golden one, when will Your nose, which defeats the sesame flower, receive
from my hand a beautiful, golden, honey-pearl that agitates the great bumblebee of
Lord Krsna?



Text 37

angadena tava vama-doh-sthale
svarna-gauri nava-ratna-malikam

patta-guccha-pariSobhitam imam
ajiaya parinayami te kada

angadena-with an armlet; tava-Your; vama-left; doh-arm; sthale-in the place;
svarna-golden; gauri-fair; nava-new; ratna-of jewels; malikam-necklace; patta-a
silken band; guccha-with clusters of flowers; pariSobhitam-decorated; imam-this;
ajnaya-by the order; parinayami-I will place; te-of You; kada-when?

O golden one, when, by Your order, will I place on Your left arm a silken band
tied with jewels and flowers?

Text 38

karnayor upari cakra-salake
cancalaksi nihite mayaka te
ksobhakam nikhila-gopa-vadhtnam
cakravad bhramayatam mura-satrum

karnayoh-ears; upari-on; cakra-salake-earrings; cancala-restless; aksi-eyes;
nihite-placed; mayaka-by me; te-of You; ksobhakam-agitating; nikhila-all; gopa-
vadhanam-of the gopis; cakravad-in a circle; bhramayatam-wanders; mura-satrum-
Lord Krsna.

O restless-eyed one, the rings I place in Your ears make Sri Krsna, who agitates
all the gopis, aimlessly wander in a circle.

Text 39

kada te mrgasavaksi
cibuke mrganabhina
bindum ullasayisyami
mukundamoda-mandire

kada-when?; te-of You; mrgasava-fawn; aksi-eyes; cibuke-on the chin;
mrganabhina-with musk; bindum-a dot; ullasayisyami-I will cause to shine;
mukunda-of Lord Krsna; amoda-of happiness; mandire-in the temple.



O fawn-eyed one, when will I place a dot of splendid musk on Your chin, the
temple of Mukunda's happiness?

Text 40

dasanams te kada rakta-
rekhabhir bhiisayamy aham

devi mukta-phalaniha
padmaraga-gunair iva

dasanan-teeth; te-of You; kada-when?; rakta-red; rekhabhih-with lines;
bhusayami-I will ornament; aham-I; devi-O queen; mukta-phalani-pearls; iha-here;
padmaraga-of rubies; gunaih-with strings; iva-like.

O queen, when will I decorate Your pearl-like teeth with ruby-like red lines?

Text 41

utkhadirena nava-candra-virajitena

ragena te vara-sudhadhara-bimba-yugme
gangeya-gatri mayaka parirafjite 'smin

darhsarh vidhasyati hathat kim u krsna-kirah

utkhadirena-with excellent khadira; nava-new; candra-camphor; virjitena-
splendid; ragena-with the cosmetic; te-of You; vara-excellent; sudha-nectar;
adhara-lips; bimba-bimba fruit; yugme-pair; gangeya-golden; gatri-limbs; mayaka-
by me; pariranjite-manifested; asmin-in this; darsam-bite; vidhasyati-will place;
hathat-violently; kim-whether?; u-indeed; krsna-of Krsna; kirah-the parrot.

O girl with the golden limbs, will the Krsna-parrot bite the nectar bimba fruits
of Your lips splendid with red khadira and camphor placed by me?

Text 42

yat-pranta-desa-lava-lesa-vighturnitena
baddhah ksanad bhavati krsna-karindra uccaih
tat-khanjarita-jayi-netra-yugarh kadayarm
sampujayisyati janas tava kajjalena

yat-of whom; pranta-desa-from the corner; lava-slight; lesa-portion;
vightirnitena-agitated; baddhah-bound; ksanad-in a moment; bhavati-is; krsna-of



Lord Krsna; karindra-the regal elephant; uccaih-greatly; tat-that; khanjarita-
khanjana birds; jayi-defeating; netra-of the eyes; yugam-the pair; kada-when?;
ayam-this; sampujayisyati-will worship; janah-person; tava-of You; kajjalena-with
black kajjala.

When will this person worship with black kajjala Your two eyes, which defeat
the khanjana birds, and which, with the slightest movement from their corners, in
a moment tightly binds the regal elephant of Lord Krsna?

Text 43

yasyanka-ranjita-siras tava-mana-bhange
gosthendra-sanur adhikam susamam upaiti
laksa-rasah sa ca kada padayor adhas te
nyasto mayapy atitararh chavim apsyatiha

yasya-of which; anka-with the mark; ranjita-decorated; sirah-head; tava-of You;
mana-jealous anger; bhange-breaking; gosthendra-of the king of Vraja; suinuh-the
son; adhikam-extreme; susamam-handsomeness; upaiti-attains; laksa-of lac; rasah-
the nectar; sa-that; ca-and; kada-when?; padayoh-of the feet; adhah-down; te-of
You; nyastah-placed; maya-by me; api-also; atitaram-great; chavim-splendor;
apsyati-will attain; iha-here.

His head reddened by the marks of Your feet as He tries to soothe Your jealous
anger, Lord Krsna has become extremely handsome. When, decorated with nectar
redlac by me, will Your feet become very splendid?

Text 44

kalavati natarhsayoh pracura-kama-punjojjvalat-
kalanidhi-muradvisah prakata-rasa-sambhavayoh

bhrama-bhramara-jhankrtair madhura-malli-malarh muda
kada tava tayoh samarpayati devi dasi-janah

kalavati-O graceful artist; nata-sloping; arhsayoh-shoulders; pracura-great;
kama-desire; punja-with an abundance; ujjvalat-shining; kalanidhi-moon;
muradvisah-of Lord Krsna; prakata-manifested; rasa-rasa dance; sambhavayoh-
meeting; bhrama-wandering; bhramara-of bumblebees; jhankrtaih-with buzzing;
madhura-sweet; malli-jasmine flowers; malam-garland; muda-with happiness;
kada-when?; tava-of You; tayoh-on them; samarpayati-places; devi-O queen; dasi-
janah-maidservant.



O graceful artist, O queen, when will this maidservant happily place a sweet
jasmine-garland filled with the humming of bees on Your gracefully sloping
shoulders touched in the rasa dance by Lord Krsna, who has become a moon
shining with amorous passion?

Text 45

stryaya stryamani-nirmita-vedi-madhye
mugdhangi bhavata ihali-kulair vrtayah

argharih samarpayitum utka-dhiyas tavarat
sajjani kim sumukhi dasyati dasikeyam

suryaya-to the sun-god; siryamani-of siryamani jewels; nirmita-made; vedi-an
altar; madhye-in the middle; mugdha-charming; angi-limbs; bhavata-with
devotion; iha-here; ali-of friends; kulaih-by hosts; vrtayah-surrounded; argham-
arghya; samarpayitum-to offer; utka-eager; dhiyah-heart; tava-You; arat-near;
sajjani-the articles of worship; kim-whether?; sumukhi-O girl with the beautiful
face; dasyati-will give; dasika-maidservant; iyam-this.

O girl with charming limbs, O girl with a beautiful face, will this maidservant
nearby hand You the articles of worship when, surrounded by Your friends, You
are eager at heart to devotedly offer arghya to the sun-god on an altar of stiryamani
jewels?

Text 46

vraja-pura-pati-rajitya ajiiaya mistam annar
bahu-vidham ati-yatnat svena pakvarh varoru

sapadi nija-sakhinarh mad-vidhanarm ca hastair
madhumathana-nimittarh kirh tvaya sannidhapyam

vraja-of Vraja; pura-of the town; pati-of the king; rajiya-of the queen; ajnaya-by
the order; mistam-sweet; annam-food; bahu-many; vidham-kinds; ati-great; yatnat-
with care; svena-personally; pakvam-cooked; vara-beautiful; uru-thighs; sapadi-at
the same time; nija-own; sakhinam-of friends; mad-me; vidhanam-like; ca-and;
hastaih-by hands; madhumathana-for Lord Krsna; nimittam-made; kim-whether?;
tvaya-by You; sannidhapyam-placed.

O girl with beautiful thighs, employing the hands of Your friends, such as
myself, will You place before Lord Krsna the many delicious foods You very
carefully cooked by the order of the queen of Vraja?



Text 47

nitanna-mad-vidha-lalata-tate lalatam
pritya pradaya mudita vraja-raja-rajni
premna prasur iva bhavat-kusalasya prcchar
bhavye vidhasyati kada mayi tavakatvat

nita-brought; anna-food; mad-me; vidha-like; lalata-of the forehead; tate-on the
surface; lalatam-the forehead; pritya-with love; pradaya-placing; mudita-happy;
vraja-of Vraja; raja-of the king; rajni-the queen; premna-with love; prasiuh-a
mother; iva-like; bhavat-Your; kusalasya-of the welfare; prccham-inquiry; bhavye-
O auspicious one; vidhasyati-will place; kada-when?; mayi-in me; tavakatvat-
because of being Hers.

O beautiful one, when, lovingly touching her forehead to the forehead of they,
like me, who had brought the feast, will the jubilant queen of Vraja, like a loving
mother, ask me, because I am Your maidservant, about Your welfare?

Text 48

krsna-vaktrambujocchistam
prasadam param adarat

dattarh dhanisthaya devi
kim anesyami te 'gratah

krsna-of Lord Krsna; vaktra-mouth; ambuja-lotus; ucchistam-left; prasadam-
mercy; param-great; adarat-with respect; dattam-placed; dhanisthaya-by Dhanistha;
devi-O queen; kim-whether?; anesyami-I will bring; te-of You; agratah-into the
presence.

O queen, will I place before You the prasadam remnants tasted by the lotus
mouth of Lord Krsna and respectfully brought by Dhanistha-gopi?

Text 49

nana-vidhair amrta-sara-rasayanais taih
krsna-prasada-militair iha bhojya-peyaih

ha kunkumangi lalitadi-sakhi-vrta tvar
yatnan maya kim u taram upabhojaniya

nana-various; vidhaih-kinds; amrta-than nectar; sara-better; rasayanaih-with
nectar; taih-with them; krsna-of Lord Krsna; prasada-with the prasadam; militaih-



mixed; iha-here; bhojya-to be eaten; peyaih-@to be drank; ha-O!; kunkuma-angi-
girl whose limbs are decorted with kunkuma; lalitadi-headed by Lalita; sakhi-by
the gopi friends; vrta-accompanied; tvam-You; yatnan-with great endeavor; maya-
by me ; kim-whether?; u-indeed; taram-more; upabhojaniya-to be enjoyed.

O girl whose limbs are anointed with kunkuma, when will I carefully feed You,
Lalita, and Your other friends many kinds of ambrosia food and nectar drinks
mixed with the remnants of what was directly tasted by Lord Krsna?

Text 50

panaya vari madhuram nava-pataladi-
karpura-vasitataram taralaksi dattva

kale kada tava mayacamaniya-danta-
kastadikarh pranayatah param arpaniyam

panaya-for drinking; vari-water; madhuram-sweet; nava-pataladi-beginning
with new pastala(t) flowers; karptra-with camphor; vasitataram-scented; taralaksi-
O restless-eyed one; dattva-placing; kale-at the time; kada-when?; tava-of You;
maya-by me; acamaniya-rinsing water; danta-for brushing the teeth; kasta-a twig;
adikam-beginning with; pranayatah-out of love; param-greatly; arpaniyam-offered.

O restless-eyed one, when will I lovingly give You sweet drinking-water
scented with fresh patala flowers and camphor, water to rinse Your mouth, a
toothbrush-twig, and other things?

Text 51

bhojanasya samaye tava yatnad

devi dhapa-nivahan vara-gandhan
vijanadyam api tat-ksana-yogyar

ha kada pranayatah pranayami

bhojanasya-of the meal; samaye-at the time; tava-of You, yatnad-by the
endeavor; devi-O queen; dhuipa-of incense; nivahan-an abundance; vara-excellent;
gandhan-scent; vijana-with fanning; adyam-beginning; api-also; tat-that; ksana-
moment; yogyam-suitable; ha-O!; kada-when?; pranayatah-out of love; pranayami-
I will do.

O queen when, with great love, will I carefully light an abundance of aromatic
incense, fan You, and perform other suitable services as You take Your meal?



Text 52

karpura-pura-pariptrita-naga-valli-
parnadi-puga-parikalpita-vitikam te

vaktrambuje madhura-gatri muda kadahar
protphulla-roma-nikaraih param arpayami

karpara-of camphor; pura-by a flood; paripurita-flooded; naga-valli-betel;
parna-leaves; adi-beginning with; paga-abundance; parikalpita-fashioned; vitikam-
betelnuts; te-of You; vaktra-mouth; ambuje-lotus; madhura-charming; gatri-limbs;
muda-with joy; kada-when?; aham-I; protphulla-standing erect; roma-nikaraih-
bodily hairs; param-greatly; arpayami-I offer.

O sweet-limbed girl, when, the hairs of my body standing upright in ecstasy,
will I place a betel-leaf filled with betel-nuts and camphor into the lotus flower of
Your mouth?

Text 53

aratrikena bhavatim kim u devi devim
nirmanchayisyatitarar lalita pramodat

anyalaya$ ca nava-mangala-gana-puspaih
pranarbudair api kacair api dasikeyam

aratrikena-with waving a lamp; bhavatim-You; kim-whether?; u-certainly; devi-
O queen; devim-the queen; nirmanchayisyatitaram-will offer arati; lalita-Lalita;
pramodat-hapily; anya-other; alayas-gopi friends; ca-and; nava-new; mangala-
auspicious; gana-songs; puspaih-flowers; prana-life; arbudaih-millions of times;
api-even; kacaih-hair; api-even; dasika-maidservant; iyam-this.

O queen, O beloved of Lord Krsna, will Lalita worship You with an arati lamp
as Your other friends worship You with auspicious new songs and flowers and this
maidservant, thinking You millions of times more dear than her own life's breath,
worships You with a camara wisk?

Text 54

ali-kulena lalita-pramukhena sardham
atanvati tvam iha nirbhara-narma-gosthim

mat-pani-kalpita-manohara-keli-talpam
abhusayisyasi kada svapanena devi



ali-of friends; kulena-with the multitude; lalita-by Lalita; pramukhena-headed;
sardham-with; atanvati-manifesting; tvam-You; iha-here; nirbhara-great; narma-
playful and joking; gosthim-conversation; mat-my; pani-life; kalpita-considered;
manohara-graceful; keli-pastime; talpam-bed; abhtusayisyasi-You will decorated;
kada-when?; svapanena-by sleep; devi-O queen.

O queen, when, eloquently joking with Lalita and Your other friends, will You
decorate with a nap the charming pastime-bed I made with my own hand?

Text 55

samvahayisyati padau tava kinkariyam
ha rapa-manjarir asau ca karambuje dve
yasmin manojna-hrdaye sadaye mayoh kim
sriman bhavisyatitararh Subha-vasarah sah

samvahayisyati-will massage; padau-the two feet; tava-of You; kinkari-
maidservant; iyam-this; ha-O!; rapa-manjarih-Rapa-manjari; asau-this; ca-and,
kara-hand; ambuje-lotus; dve-two; yasmin-in which; manojna-beautiful; hrdaye-
heart; sadaye-merciful; anayoh-of them both; kim-whether?; sriman-beautiful;
bhavisyatitaram-will be; subha-auspicious; vasarah-occasion; sah-that.

O merciful one, O girl with the beautiful heart, will the beautiful and
auspicious time come when this maidservant massages Your feet and Rapa-manjari
massages Your two lotus hands?

Text 56

tavodgirnarh bhojyarh sumukhi kila kallola-salilarh
tatha padambhojamrtam iha maya bhakti-lataya

ayi premna sardharm pranayi-jana-vargair bahu-vidhai
raho labdhavyam kirh pracuratara-bhagyodaya-balaih

tava-by You; udgirnam-expelled; bhojyam-ambrosia; sumukhi-O girl with the
beautiful face; kila-indeed; kallola-waves; salilam-water; tatha-then; pada-feet;
ambhoja-lotus; amrtam-nectar; iha-here; maya-by me; bhakti-of pure devotional
service; lataya-by the vine; ayi-O!; premna-with love; sardham-with; pranayi-
affectionate; jana-people; vargaih-by the groups; bahu-many; vidhai-ways; rahah-in
a secret place; labdhavyam-to be obtained; kim-whether?; pracuratara-very great;
bhagya-of good fortune; udaya-arisal; balaih-by the strength.

O girl with the beautiful face, on the strength of some great good fortune will I,



as a vine of devotion here, in a secret place with Your affectionate friends, attain
the remnants You had spit out and the waves of nectar water that washed Your
lotus feet?

Text 57

bhojanavasare devi

snehena sva-mukhambujat
mahyam tvad-gata-cittayai

kim sudhas tvarh pradasyasi

bhojana-of the meal; avasare-at the occasion; devi-O queen; snehena-with
affection; sva-mukhambujat-from Your own lotus mouth; mahyam-to me; tvad-of
You; gata-gone; cittayai-heart; kim-whether?; sudhah-nectar; tvam-You,
pradasyasi-will give.

O queen, during Your meal will You take some nectar from Your own lotus
mouth and lovingly give it me, whose heart has gone to You?

Text 58

api bata rasavatyah siddhaye madhavasya
vraja-pati-puram udyad-roma-roma vrajanti

skhalita-gatir udancat-svanta-saukhyena kirm me
kvacid api nayanabhyam lapsyase svamini tvam

api-indeed; bata-certainly; rasavatyah-of a nectar feast; siddhaye-for the
perfection; madhavasya-of Lord Krsna; vraja-pati-of the king of Vraja; puram-to
the city; udyad-erect; roma-roma-hairs; vrajanti-going; skhalita-fallen; gatih-steps;
udancat-rising; svanta-in the heart; saukhyena-with happiness; kim-whether?; me-
of me; kvacid-sometime; api-even; nayanabhyam-with the eyes; lapsyase-You will
be attained; svamini-O queen; tvam-You.

O queen, will my two eyes someday attain You as, stumbling because of the
happiness rising in Your heart, and the hairs of Your body standing erect, You
walk to the town of Vraja's king to prepare a nectar feast for Lord Madhava?

Text 59

parsva-dvaye lalitayatha visakhaya ca
tvam sarvatah parijanais ca paraih paritam



pascan maya vibhrta-bhangura-madhya-bhagar
kim rapa-manjarir iyarn pathi nesyatiha

parsva-sides; dvaye-on the two; lalitaya-by Lalita; atha-then; visakhaya-by
Visakha; ca-and; tvam-You; sarvatah-everywhere; parijanais-by associates; ca-and;
paraih-others; paritam-surrounded; pascan-from behind; maya-by Me; vibhrta-
held; bhangura-delicate; madhya-bhagam-waist; kim-whether?; rapa-manjarih-
Rupa-manjari; iyam-she; pathi-on the path; nesyati-will lead; iha-here.

Will Rapa-manjari lead You on the path with Lalita and Visakha at Your two
sides, Your friends all around, and me holding Your delicate waist from behind?

Texts 60 and 61

hamvarair iha gavam api ballavanar
kolahalair vividha-vandi-kalavataam taih

samrajate priyataya vraja-raja-sanor
govardhanad api gurur vraja-vanditad yah

praptam nija-pranayini-prakaraih paritarn
nandi$varam vraja-mahendra-mahalayarm tarn
dare niriksya mudita tvaritarh dhanistha
tvam anayisyati kada pranayair mamagre

hamvaraih-with mooing; iha-here; gavam-of the cows; api-also; ballavanam-of
the gopas; kolahalaih-with tumultuous sounds; vividha-vandi-kalavataam-with the
eloquence of many poets; taih-by them; samrajate-is splendidly manifested;
priyataya-with love; vraja-raja-sinoh-of the son of the king of Vraja; govardhanad-
than Govardhana Hill; api-even; guruh-greater; vraja-vanditad-worshiped by Vraja;
yah-which; praptam-attained; nija-own; pranayini-of gopi(t) beloveds; prakaraih-
with multitudes; paritam-surrounded; nandisvaram-Nandi$vara; vraja-mahendra-
mahalayam-the great abode of the king of Vraja; tam-that; dare-far away; niriksya-
seeing; mudita-joyful; tvaritam-quickly; dhanistha-Dhanistha; tvam-You,
anayisyati-will lead; kada-when?; pranayaih-with love; mama-of me; agre-in the
presence.

When will Dhanistha, seeing it in the distance, affectionately lead You, in my
presence, to Nandisvara, the great abode of the king of Vraja, which is filled with
affectionate gopi friends, which is more important even than the Govardhana Hill
worshiped by Vraja, which is very dear to the prince of Vraja, and which is filled
with the tumultuous sounds of the eloquent gopas and the lowing of the surabhi
cows?



Text 62

praksalya pada-kamale kusale pravista
natva vrajesa-mahisi-prabhrtir guras taih

ha kurvati rasavatir rasa-bhak kada tvar
sammajayisyatitararh sukha-sagare mam

praksalya-washing; pada-kamale-the lotus feet; kusale-auspicious; pravista-
entered; natva-bowing down; vrajesa-mahisi-prabhrtih-headed by the queen of
Vraja; gurtth-elders; taih-with them; ha-ah!; kurvati-doing; rasavatim-nectarean;
rasa-bhak-sweet; kada-when?; tvam-You; sammajayisyatitaram-will plunge; sukha-
sagare-into the ocean of bliss; mam-me.

O sweet one, O talented one, when, washing Your auspicious lotus feet,
entering the kitchen, bowing down before the queen of Vraja and the other elder
gopis, and cooking a nectar feast, will You plunge me into an ocean of bliss?

Text 63

madhavaya nata-vaktram adrta
bhojya-peya-rasa-sancayarn kramat
tanvati tvam iha rohini-kare
devi phulla-vadanam kadeksyase

madhavaya-for Lord Krsna; nata-bowed; vaktram-face; adrta-respectful; bhojya-
food; peya-drink; rasa-nectar; sancayam-abundance; kramat-gradually; tanvati-
taking; tvam-You; iha-here; rohini-of Rohini; kare-on the hand; devi-O queen,;
phulla-blossoming; vadanam-face; kada-when?; iksyase-will be seen.

O queen, when will You be seen, Your head bowed and Your face blossoming
with happiness as You place the ambrosia foods and nectar drinks for Lord
Madhava in the hand of Rohini-devi?

Text 64

bbojane guru-sabhasu kathancin
madhavena nata-drsti-madotkam

viksyamanam iha te mukha-padmarh
modayisyasi kada madhure mam

bbojane-in the meal; guru-sabhasu-in the assembly of elders; kathancin-



somehow; madhavena-with Lord Krsna; nata-crooked; drsti-glances; mada-utkam-
passionate; viksyamanam-being seen; iha-here; te-of You; mukha-face; padmam-
lotus; modayisyasi-You will delight; kada-when; madhure-sweet; mam-me.

O sweet girl, when will Your lotus face, its passionate sidelong glances seen by
Lord Madhava during the feast in the company of His elders, fill me with
happiness?

Text 65

ayi vipinam atantarn saurabheyi-kulanam
vraja-nrpati-kumarar raksane diksitar tam

vikala-mati-jananya lalyamanar kada tvarh
smita-madhura-kapolam viksyase viksyamana

ayi-O!; vipinam-in the forest; atantam-wandering; saurabheyi-of the surabhi
cows; kulanam-of the herds; vraja-of Vraja; nrpati-of the king; kumaram-the son;
raksane-in protecting; diksitam-vowed; tam-Him; vikala-agitated; mati-heart;
jananya-by His mother; lalyamanam-caressed; kada-when?; tvam-You; smita-smile;
madhura-sweet; kapolam-cheeks; viksyase-seen; viksyamana-seeing.

When will You be seen as You gaze at the prince of Vraja, His cheeks sweet
with a smile, as He wanders in the forest fulfilling His vow to protect the surabhi
cows, or as He is embraced by His mother, her heart overwhelmed?

Text 66

gosthesayatha kutukac chapathadi-parvarm
su-snigdhaya sumukhi matr-parardhato 'pi

ha hri-mati priya-ganaih saha bhojyamanam
kim tvarn niriksya hrdaye mudam adya lapsye

gosthesaya-by the queen of Vraja; atha-then; kutukac-happily; sapatha-promise;
adi-beginning; purvam-previous; su-great; snigdhaya-with affection; sumukhi-O
girl with the beautiful face; matr-than a mother; parardhatah-than millions and
trillions of times; api-even; ha-O!; hri-shy; mati-at heart; priya-of dear friends;
ganaih-with the hosts; saha-with; bhojyamanam-eating; kim-whether?; tvam-You;
niriksya-seeing; hrdaye-in the heart; mudam-joy; adya-now; lapsye-1 will attain.

O girl bashful at heart, O girl with the beautiful face, seeing You happily taking
Your meal, according to Your promise, with Your dear friends and with the queen



of Vraja, who is more affectionate than millions and trillions of mothers, will I at
once attain bliss in my heart?

Text 67

alinganena Sirasah paricumbanena
snehavalokana-bharena ca khafjanaksi
gosthesaya nava-vadhtum iva lalyamanarm
tvam preksya kim hrdi mahotsavam atanisye

alinganena-with an embrace; Sirasah-of the head; paricumbanena-with a kiss;
sneha-of love; avalokana-glance; bharena-with great; ca-and; khanjanaksi-O girl
whose eyes are like khanjana birds; gosthesaya-by the queen of Vraja; nava-Young;
vadham-daughter; iva-as if; lalyamanam-embraced; tvam-You; preksya-seeing;
kim-whether?; hrdi-in the heart; maha-a great; utsavam-festival; atanisye-I will
celebrate.

O girl whose eyes are restless as khanjana birds, seeing You with an embrace,
with kissing Your head, and with many loving glances, loved by the queen of Vraja
as if You were her own daughter, will I celebrate a great festival of transcendental
bliss in my heart?

Text 68

ha rapa-manjari sakhi pranayena devirn
tvad-bahu-datta-bhuja-vallarim ayataksim

pascad aharh kalita-kama-taranga-rangam
nesyami kirh hari-vibhasita-keli-kunijjam

ha-O!; rapa-manjari-Rapa-manjari; sakhi-O friend; pranayena-with love;
devim-the queen; tvad-of You; bahu-arms; datta-given; bhuja-arms; vallarim-vine;
ayataksim-wide-open eyes; pascad-from behind; aham-I; kalita-moved; kama-of
desire; taranga-waves; rangam-place; nesyami-I will lead; kim-whether?; hari-by
Lord Krsna; vibhusita-decorated; keli-pastime; kunijam-forest grove.

O friend Rapa-manjari, will I, following behind, lead our queen, now a dancing
arena for waves of amorous passion, Her large eyes wide-open, and Your arm
affectionately placed about the vine of Her waist, to the pastime forest-grove
decorated by the presence of Lord Hari?

Text 69



sakarh tvaya sakhi nikunja-grhe sarasyah
svasyas tate kusuma-bhavita-bhusanena
Srngaritarh vidadhati priyam 1$vari sa
ha ha bhavisyati mad-iksana-gocarah kim

sakam-with; tvaya-You; sakhi-O friend; nikufija-grhe-in the forest cottage;
sarasyah-of the lake; svasyah-of You; tate-on the shore; kusuma-with flowers;
bhavita-created; bhusanena-ornaments; srngaritam-decorated; vidadhati-placing;
priyam-dear; i$vari-queen; sa-She; ha-O!; ha-O!; bhavisyati-will be; mad-of me;
iksana-the eyes; gocarah-the range of perception; kim-whether?

O friend, within my sight will Queen Radha with You decorate Her beloved
with flower-ornaments in a forest-cottage by the shore of Her lake?

Text 70

srutva vicaksana-mukhad vraja-raja-sanoh
Sastabhisara-samayarh subhage 'tra hrsta

siksmambaraih kusuma-sarhskrta-karna-para-
haradibhis ca bhavatimh kim alankarisye

srutva-hearing; vicaksana-of Vicaksana; mukhad-from the mouth; vraja-in
Vraja; raja-of the king; sinoh-of the son; sasta-abhisara-of the rendezvous;
samayam-the occasion; subhage-O beautiful girl; atra-here; hrsta-joyful; siksma-
fine; ambaraih-with cloth; kusuma-of flowers; samskrta-created; karna-pura-
earrings; hara-with necklaces; adibhis-beginning; ca-and; bhavatim-You; kim-
whether?; alankarisye-I will ornament.

O beautiful one, hearing from the parrot Vicaksana of Your rendezvous with
the prince of Vraja, will I happily decorate You with elegant garments, flower-
earrings, and necklaces?

Text 71

nana-puspaih kvanita-madhupair devi sambhavitabhir
malabhis tad-ghusrna-vilasat-kama-citralibhis ca

rajad-dvare sapadi madananandadabhikhya-gehe
malli-jalaih $asi-mukhi kada talpam akalpayami

nana-various; puspaih-with flowers; kvanita-sounded; madhupaih-with bees;
devi-O queen; sambhavitabhih-filled; malabhih-with garlands; tad-that; ghusrna-
kunkuma; vilasat-shining; kama-of Kama; citra-alibhis-with many pictures; ca-and;



rajad-glistening; dvare-in the door; sapadi-at the same moment; madananandada-
Madananandada; abhikhya-with the name; gehe-in the cottage; malli-of jasmine
flowers; jalaih-with networks; $asi-moon; mukhi-face; kada-when?; talpam-the
bed; akalpayami-I will decorate.

O queen, when will I decorate the splendid doorway with garlands of many
flowers filled with buzzing bees and with many splendid pictures of Kama drawn
in kunkuma? O moon-faced girl, when will I decorate the bed in the cottage
named Madananandada with networks of flowers?

Text 72

Sri-ripa-manjari-kararcita-pada-padma-
gosthendra-nandana-bhujarpita-mastakayah

ha modatah kanaka-gauri padaravinda-
samvahanani Sanakais tava ki karisye

$ri-rtipa-manijari-of Sri Ripa-manjari; kara-by the hand; arcita-worshiped; pada-
feet; padma-lotus; gosthendra-of the king of Vraja; nandana-of the son; bhuja-arm;
arpita-placed; mastakayah-on the head; ha-O!; modatah-out of joy; kanaka-gold;
gauri-fair; padaravinda-lotus feet; samvahanani-massage; sanakaih-gently; tava-of
You; kim-whether?; karisye-I will perform.

O girl as fair as gold, will I happily and gently massage Your lotus feet as You
rest Your head against the arm of the prince of Vraja, His lotus feet worshiped by
Sri Riipa-manjari's hands?

Text 73

govardhanadri-nikate mukutena narma-
lila-vidagdha-sirasarh madhustidanena

dana-cchalena bhavatim avarudhyamanarm
draksyami kim bhru-kuti-darpita-netra-yugmam

govardhanadri-Govardhana Hill; nikate-near; mukutena-with the crown;
narma-playful and joking; lila-pastimes; vidagdha-expert; sirasam-of the heads;
madhustdanena-by Lord Krsna; dana-of a toll; cchalena-on the pretext; bhavatim-
You; avarudhyamanam-being stopped; draksyami-I will see; kim-whether?; bhru-of
the eyebrows; kuti-knitting; darpita-burning with pride; netra-eyes; yugmam-pair.

Will I see You, Your eyebrows knitted and Your eyes burning with pride as
Lord Madhustdana, the crown on the heads of expert jesters, stops You near



Govardhana Hill on the pretext of collecting a toll?

Text 74

tava tanu-vara-gandhasangi-vatena candra-
vali-kara-krta-malli-keli-talpac cchalena

madhura-mukhi mukundarh kunda-tire milantam
madhupam iva kadaharm viksya darparm karisye

tava-of You; tanu-of the transcendental body; vara-excellent; gandha-fragrance;
asangi-touching; vatena-by the breeze; candravali-of Candravali; kara-by the hand,
krta-made; malli-of jasmine flowers; keli-pastime; talpac-from the bed; cchalena-on
the pretext; madhura-sweet; mukhi-face; mukundam-to Lord Krsna; kunda-of the
lake; tire-on the shore; milantam-meeting; madhupam-bumblebee; iva-like;
kadaham-when?; atksya-I; darpam-pride; karisye-will do.

O sweet-faced girl, when, seeing Lord Mukunda because of the breeze carrying
the fragrance of Your slender form on some pretext leave the pastime-bed
Candravali with her own hand decorated with jasmine flowers, and, like a black
bee, meet You at the lakeshore, will I shine with pride?

Text 75

samastad unmatta-bhramara-kula-jhankara-nikarair
lasat-padma-stomair api vihaga-ravair api param

sakhi-vrndaih sviyaih sarasi madhure prana-patina
kada draksyamas te $asi-mukhi navarh keli-nivaham

samastad-everywhere; unmatta-maddened; bhramara-bees; kula-swarms;
jhankara-of buzzing; nikaraih-with an abundance; lasat-splendid; padma-lotus
flowers; stomaih-multitudes; api-also; vihaga-of birds; ravaih-with the sounds; api-
also; param-greatly; sakhi-O friend; vrndaih-with multitudes; sviyaih-Own; sarasi-
in the lake; madhure-sweet; prana-of life; patina-with the Lord; kada-when?;
draksyamah-we will see; te-of You; $asi-moon; mukhi-face; navam-new; keli-of
transcendental; nivaham-multitude.

O sweet, moon-faced girl, when will we see the new pastimes You enjoy with
the Lord of Your life and with Your friends at Your sweet lake filled everywhere
with the humming of intoxicated bees, the cooing of birds, and hosts of splendid,
blossoming lotuses?

Text 76



sarovara-lasat-tate madhupa-guiji-kunjantare
sphutat-kusuma-sankule vividha-puspa-sanghair muda
arista-jayina kada tava varoru bhusa-vidhir
vidhasyata iha priyarh mama sukhabdhim atanvata

sarovara-of the lake; lasat-splendid; tate-on the shore; madhupa-of bees; gunji-
humming; kunja-the grove; antare-within; sphutat-blossoming; kusuma-flowers;
sankule-filled; vividha-various; puspa-flowers; sanghaih-with multitudes; muda-
with joy; arista-jayina-with Lord Krsna, who was victorious over Arista; kada-
when?; tava-of You, vara-beautiful; uru-thighs; bhaisa-of ornaments; vidhih-the
action; vidhasyata-will be placed; iha-here; priyam-beloved; mama-of me; sukha-of
happiness; abdhim-the ocean; atanvata-expanding.

O girl with the beautiful thighs, when will Lord Krsna, who floods me with an
ocean of bliss, happily decorate You with many kinds of flowers on the splendid
lakeshore crowded with blossoming flowers and forests filled with the humming of
bees?

Text 77

sphita-svantar kayacit sa-rabhasam acirenarpyamanair darodyan-
nana-pusporu-gunjaphala-nikara-lasat-keki-pinicha-prapancaih

sotkamparh racyamanah krta-ruci-harinotphullam angarm vahantyah
svaminyah kesa-pasah kim u mama nayananandam uccair vidhata

sphita-expanded; svantam-within; kayacit-by someone; sa-with; rabhasam-joy;
acirena-at once; arpyamanaih-being offered; dara-slightly; udyan-rising; nana-
various; puspa-flowers; uru-great; guiijaphala-gunjas; nikara-multitudes; lasat-
splendid; keki-peacock; pinicha-feather; prapancaih-with creations; sotkampam-
with trembling; racyamanah-created; krta-done; ruci-splendor; harina-by Lord
Krsna; utphullam-blossoming; angam-body; vahantyah-carrying; svaminyah-of the
queen; kesa-pasah-hair; kim-whether?; u-certainly; mama-of me; nayana-of the
eyes; anandam-bliss; uccaih-greatly; vidhata-the creator.

As Her limbs blossom with happiness, will my queen's hair, decorated by
jubilant, trembling Lord Hari with many kinds of slightly blossomed flowers,
many large gunjas, and many splendid peacock-feathers, all hastily brought by a
certain happy girl, bring bliss to my eyes?

Text 78

madhavam madana-keli-vibhrame



mattaya sarasijena bhavatya
taditarh sumukhi viksya kintv iyarn
gudha-hasya-vadana bhavisyati

madhavam-of Lord Krsna; madana-amorous; keli-vibhrame-in the pastimes;
mattaya-intoxicated; sarasijena-with a lotus flower; bhavatya-by You, taditam-
struck; sumukhi-O beautiful-faced girl; viksya-seeing; kintv-however; iyam-this;
gudha-concealed; hasya-smile; vadana-face; bhavisyati-will be.

O girl with the beautiful face, seeing Lord Madhava struck with a lotus flower
by intoxicated You in the flurry of amorous pastimes, will I try to hide the smile
on my face?

Text 79

su-lalita-nija-bahv-aslista-gosthendra-sinoh
su-valgutatara-bahv-aslesa-divyan-natarnsa

madhura-madana-ganam tanvati tena sardharn
subhaga-mukhi mudarh me ha kada dasyasi tvam

su-lalita-very graceful; nija-own; bahv-arms; aslista-embraced; gosthendra-of
the king of Vraja; sinoh-of the son; su-very; valgutatara-charming; bahv-of the
arms; aslesa-embrace; divyan-splendid; nata-sloping; arhsa-shoulders; madhura-
sweet; madana-amorous; ganam-singing; tanvati-doing; tena-with Him; sardham-
with; subhaga-beautiful; mukhi-face; mudam-joy; me-of me; ha-O!; kada-when;
dasyasi-will give; tvam-You.

When, O girl with the beautiful face, as You sing sweet love-songs with the
prince of Vraja, Your splendid, graceful shoulder embraced by His long arms and
He embraced by Your beautiful arms, will You give me transcendental bliss?

Text 80

jitva pasaka-khelayam
acchidya muralirh hareh

ksiptarh mayi tvaya devi
gopayisyami tarh kada

jitva-winning; pasaka-khelayam-the dice-game; acchidya-breaking; muralim-the
flute; hareh-of Lord Krsna; ksiptam-tossed; mayi-to me; tvaya-by You; devi-O
queen; gopayisyami-I will hide; tam-it; kada-when?



O queen, when will I hide the flute that You won from Lord Hari in the dice-
game, broke, and tossed to me?

Text 81

ayi sumukhi kadaharm malati-keli-talpe
madhura-madhura-gosthim bibhratirh vallabhena

manasija-sukhade 'smin mandire smera-gandarm
sa-pulaka-tanu-vesa tvam kada vijayami

ayi-O!; sumukhi-girl with the beautiful face; kada-when?; aham-I; malati-of
jasmine flowers; keli-of transcendental pastimes; talpe-on the bed; madhura-sweet;
madhura-sweet; gosthim-conversation; bibhratim-doing; vallabhena-with the
beloved; manasija-of Kama; sukhade-giving the bliss; asmin-in this; mandire-
temple; smera-smiling; gandam-cheeks; sa-with; pulaka-hairs standing up; tanu-
body; vesa-appearance; tvam-You; kada-when?; vijayami-I will fan.

O girl with the beautiful face, when, the hairs of my body standing up in
ecstasy, will I fan You as You lay on a pastime-bed of jasmine flowers in the temple
of the bliss of amorous love, smiling and conversing very sweetly with Your
beloved?

Text 82

ayatodyat-kamala-vadane hanta lilabhisarad
gaty-atopaih Srama-vilulitarh devi padabja-yugmam
snehat samvahayitum api hri-punja-murte 'py alajjar
nama-graham nija-janam imarn ha kada notsyasi tvam

ayata-expanded; udyat-blossoming; kamala-lotus; vadane-face; hanta-indeed;
lila-abhisarad-from the rendezvous of transcendental pastimes; gaty-atopaih-with
walking; srama-with fatigue; vilulitam-oppressed; devi-O queen; padabja-lotus feet;
yugmame-pair; snehat-out of love; samvahayitum-to massage; api-also; hri-of
shyness; punja-of the abundance; mirte-O form; api-even; alajjam-shameless;
nama-name; graham-taking; nija-own; janam-person; imam-this; ha-O!; kada-
when?; notsyasi-will engage; tvam-You.

O queen, O girl whose face is a blossoming lotus flower, O personification of
shyness, when, Your two lotus feet exhausted by walking from the rendezvous,
will You affectionately call this shameless person by name and engage her in
massaging them?



Text 83

ha naptri radhe tava sarya-bhakteh
kalah samutpanna itah kuto 'si
itiva rosan mukhara lapanti
sudheva kirh mar sukhayisyatiha

ha-O!; naptri-granddaughter; radhe-Radha; tava-Your; sarya-to the sun-god;
bhakteh-of devotion; kalah-the time; samutpanna-arrived; itah-therefore; kutah-
where?; asi-are You; iti-thus; iva-as if; rosan-from anger; mukhara-Mukhara;
lapanti-talking; sudha-nectar; iva-like; kim-whether?; mam-me; sukhayisyati-will
delight; iha-here.

"O granddaughter Radha, the time for You to worship the sun-god has come!
Where are You? Will Mukhara-devi, appearing like the personification of nectar as
she angrily speaks in this way, delight me?

Text 84

devi bhasita-piytasarn
smitakarpura vasitam

srotrabhyarh nayanabhyarm te
kirh nu sevisyate maya

devi-O queen; bhasita-of words; piytisam-the nectar; smita-of smiles; karpara-
with the camphor; vasitam-scented; sSrotrabhyam-with ears; nayanabhyam-with
eyes; te-of You; kim-whether?; nu-certainly; sevisyate-will be served; maya-by me.

O queen, with my eyes and ears will I serve the nectar of Your words scented
with the camphor of Your smile?

Text 85

kusuma-cayana-khelam kurvati tvarm parita
rasa-kutila-sakhibhih prana-nathena sardham
kapata-kalaha-kelya kvapi rosena bhinna
mama mudam ati-velarh dhasyase su-vrate kim

kusuma-of flowers; cayana-collecting; khelam-the pastime; kurvati-doing;
tvam-You; parita-accompanied; rasa-nectar; kutila-crooked; sakhibhih-by friends;
prana-of life; nathena-the Lord; sardham-with; kapata-false; kalaha-quarrel; kelya-
by the pastimes; kvapi-somewhere; rosena-with anger; bhinna-separated; mama-of



me; mudam-happiness; ati-beyond; velam-the boundary; dhasyase-You will give;
su-vrate-O pious one; kim-whether?

O pious one, when, picking flowers with Your sweet and crooked friends, You
pretend to quarrel with the Lord of Your Life and You angrily leave Him, will You
fill me with boundless happiness?

Text 86

nana-vidhaih prthula-kaku-bharair asahyaih
samprarthitah priyataya bata madhavena

tvan-mana-bhanga-vidhaye sa-daye jano 'yam
vyagrah patisyati kada lalita-padante

nana-various; vidhaih-kinds; prthula-great; kaku-plaintive words; bharaih-with
multitudes; asahyaih-unbearable; samprarthitah-appealed; priyataya-with love;
bata-certainly; madhavena-by Lord Krsna; tvan-of You; mana-jealous anger;
bhanga-breaking; vidhaye-for the purpose; sa-daye-O merciful one; janah-person;
ayam-this; vyagrah-agitated; patisyati-will fall down; kada-when?; lalita-of Lalita;
pada-of the feet; ante-at the edge.

O merciful one, when, sweetly begged by Madhava with many unbearable
appeals, will this agitated person fall down before Lalita's feet to break Your
jealous anger?

Text 87

pritya mangala-gita-nrtya-vilasad-vinadi-vadyotsavaih
vrndaranya-mahadhipatya-vidhaye yah paurnamasya svayarm
dhire samvihitah sa ki tava mahotseko maya draksyate

pritya-with happiness; mangala-auspicious; gita-songs; nrtya-and dancing;
vilasad-splendid; vina-with vinas; adi-beginning; vadya-of instrumental music;
utsavaih-with festivals; sSuddhanam-pure; payasam-of water; ghataih-with pots;
bahu-many; vidhaih-kinds; samvasitanam-scented; bhrsam-greatly; vindaranya-of
Vrndavana forest; mahadhipatya-sovereignty; vidhaye-for establishment; yah-
which; paurnamasya-by Paurnamasi; svayam-personally; dhire-O sober girl;
samvihitah-performed; sa-it; kim-whether?; tava-of You; mahotsekah- coronation;
maya-by me; draksyate-will be seen.

O wise and solemn one, will Your coronation as the queen of Vrndavana forest,



jubilantly performed by Paurnamasi with a great festival of of auspicious singing,
dancing and the music of vinas and other instruments, and with many pitchers of
pure, scented water, be seen by me?

Text 88

bhratra go-'yutam atra manju-vadane snehena dattvalayam
sridamna krpanaar pratosya jatilam raksakhya-raka-ksane

nitayah sukha-soka-rodana-bharais te sandravantyah param
vatsalyaj janakau vidhasyata itah kirn lalanam me 'gratah

bhratra-by Your brother; gah-of cows; ayutam-ten-thousand; atra-here; manju-
charming; vadane-face; snehena-with love; dattva-giving; alayam-home; sridamna-
by Sridama; krpanaam-the miser; pratosya-satisfying; jatilam-Jatila; raksa-akhya-
known as Raksa; raka-ksane-on the full-moon day; nitayah-brought; sukha-
happiness; Soka-and grief; rodana-crying; bharaih-with abundance; te-of You;
sandravantyah-melting; param-greatly; vatsalyaj-from parental love; janakau-
parents; vidhasyata-will do; itah-then; kim-whether?; lalanam-embraces; me-of me;
agratah-in the presence.

O girl with the beautiful face, when on the full-moon day of the month of
Sravana your brother Sridama pleases the miser Jatila by giving her ten-thousand
cows and then takes You home for a visit, will, as You melt with weeping from
both happiness and sorrow, Your parents lovingly embrace You in my presence?

Text 89

lajjayali-puratah parato mam
gahvaram giri-pater bata nitva

divya-ganam api tat-svara-bhedarm
siksayisyasi kada sa-daye tvam

lajjaya-with embarrassment; ali-of the friends; puratah-in the presence; paratah-
greatly; mam-me; gahvaram-to a cave; giri-of mountains; pateh-of the king; bata-
indeed; nitva-leading; divya-splendid; ganam-singing; api-also; tat-of that; svara-of
notes; bhedam-distinctions; Siksayisyasi-You will teach; kada-when; sa-daye-O
merciful girl; tvam-You.

O merciful one, when, because I feel shy before Your friends, will You take me
to a cave in the king of mountains and there tutor me in the art of melodious
singing?



Text 90

yacita lalitaya kila devya
lajjaya nata-mukhirh ganato mam
devi divya-rasa-kavya-kadambarn
pathayisyasi kada pranayena

yacita-begged; lalitaya-by Lalita; kila-indeed; devya-by the queen; lajjaya-with
embarrassment; nata-bowed down; mukhim-face; ganatah-from the multitude;
mam-me; devi-O queen; divya-splendid; rasa-nectar; kavya-poetry; kadambam-
multitude; pathayisyasi-You will cause to recite; kada-when?; pranayena-with love.

O queen, when, requested by Lalita-devi, will You affectionately ask me, my
head bowed with shyness in the assembly, to recite many splendid and sweet
poems?

Text 91

nija-kunda-tati-kunje
guiijad-bhramara-sankule

devi tvarh kacchapi-siksam
kada marh karayisyasi

nija-own; kunda-lake; tati-shore; kunje-forest grove; gunijad-buzzing;
bhramara-bees; sankule-filled; devi-O queen; tvam-You; kacchapi-on the kacchapi
lute; siksam-instruction; kada-when; mam-to me; karayisyasi-will do.

O queen, when, on the shore of Your lake, in a grove filled with humming bees,
will You teach me to play the kacchapi lute?

Text 92

viharais trutitarn haram
gumphitam dayitarh kada

sakhinam lajjaya devi
samjnaya marn nideksyasi

viharaih-with pastimes; trutitam-broken; haram-necklace; gumphitam-strung;
dayitam-favorite; kada-when; sakhinam-of friends; lajjaya-because of the shyness;
devi-O queen; samhjiaya-by a hint; mam-me; nideksyasi-You will engage.



O queen, when, because Your friends are too shy to act, will You hint that I
should re-string the favorite necklace broken in Your pastimes?

Text 93

sva-mukhan man-mukhe devi
kada tambula-carvitam

snehat sarva-diso viksya
samaye tvam pradasyasi

sva-mukhan-from Your mouth; man-mukhe-to my mouth; devi-O queen; kada-
when; tambiula-betelnuts; carvitam-chewed; snehat-out of love; sarva-in all; disah-
directions; viksya-looking; samaye-at the time; tvam-You; pradasyasi-will give.

O queen, when, after looking in all directions, will You take the chewed
betelnuts from Your mouth and affectionately place them in my mouth?

Text 94

nivida-madana-yuddhe prana-nathena sardharm
dayita-madhura-kanci ya madad vismrtasit

sasi-mukhi samaye tarh hanta sambhalya bhangya
tvaritam iha tad-artham ki tvayaharh praheya

nivida-intense; madana-amorous; yuddhe-in the battle; prana-of Your life;
nathena-with the Lord; sardham-with; dayita-favorite; madhura-charming; kanci-
belt; ya-which; madad-out of passion; vismrta-forgotten; asit-was; sasi-moon;
mukhi-face; samaye-at the time; tam-that; hanta-indeed; sambhalya-describing;
bhangya-with clever hints; tvaritam-quickly; iha-here; tad-for that; artham-
purpose; kim-whether?; tvaya-by You; aham-I; praheya-will be sent.

O girl with the moon face, with clever hints will You send me to quickly get the
favorite charming sash forgotten in the passionate amorous battle with the Lord of
Your Life?

Text 95

kenapi dosa-lava-matra-lavena devi

santadyamana iha dhira-mate tvayoccaih
rosena tal lalitaya kila niyamanah

sandraksyate kim u manak sa-dayar jano 'yam



kenapi-because of a certain; dosa-fault; lava-tiny; matra-only; lavena-small
portion; devi-O queen; santadyamana-rebuked; iha-here; dhira-sober; mate-at
heart; tvaya-by You; uccaih-greatly; rosena-with anger; tal-that; lalitaya-by Lalita;
kila-indeed; niyamanah-brought; sandraksyate-will be seen; kim-whether?; u-
indeed; manak-slightly; sa-with; dayam-mercy; janah-person; ayam-this.

O grave and sober one, after angrily punishing this person for a very slight
fault, will You again glance on her with a little mercy when Lalita brings her before
You?

Text 96

tavaivasmi tavaivasmi
na jivami tvaya vina
iti vijiaya devi tvarn
naya marn caranantikam

tava-Yours; eva-indeed; asmi-I am; tava-Yours; eva-indeed; asmi-I am; na-not;
jivami-I live; tvaya-You; vina-without; iti-thus; vijiaya-understanding; devi-O
queen; tvam-You; naya-please lead; mam-me; carana-antikam-to Your feet.

[ am Yours! I am Yours! I cannot live without You! O queen, please understand
this and bring me to Your feet.

Text 97

sva-kundam tava lolaksi
sa-priyayah sad aspadam

atraiva mama samvasa
ihaiva mama sarnsthitih

sva-own; kundam-lake; tava-Your; lola-restless; aksi-eyes; sa-priyayah-with

Your beloved; sad-transcendental; aspadam-place; atra-here; eva-indeed; mama-of
me; samvasa-residence; iha-here; eva-indeed; mama-my; sarhsthitih-place.

O restless-eyed girl, Your lake is the eternal home of You and Your beloved. My
residence is there. There I stay.

Text 98



he $ri-sarovara sada tvayi sa mad-isa

presthena sardham iha khelati kama-rangaih
tvam cet priyat priyam ativa tayor itimam

ha darsayadya krpaya mama jivitarn tam

he-O!; éri-sarovara-beautiful lake; sada-eternally; tvayi-in you; sa-She; mad-my;
isa-queen; presthena-Her beloved; sardham-with; iha-here; khelati-enjoys
transcendental pastimes; kama-of Kama; rangaih-with the bliss; tvam-you; cet-if;
priyat-than the dear; priyam-more dear; ativa-great; tayoh-of Them; iti-thus; imam-
this; ha-O!; darsaya-please reveal; adya-now; krpaya-with mercy; mama-of me;
jivitam-the life; tam-that.

O beautiful lake, my queen eternally enjoys amorous pastimes with Her beloved
on your shore. If you are most dear to Them, then, Oh, please mercifully show me
now the girl who is my life and soul.

Text 99

ksanam api tava sangam na tyajed eva devi

tvam asi samavayastvan narma-bhamir yad asyah
iti sumukhi visakhe darsayitva mad-isarm

mama viraha-hatayah prana-raksam kurusva

ksanam-for a moment; api-even; tava-Your; sangam-company; na-not; tyajed-
will leave; eva-indeed; devi-Queen; tvam-You, asi-are; samavayastvan-because of
being the same age; narma-of playful, joking pastimes; bhumih-the realm; yad-
which; asyah-of her; iti-thus; sumukhi-O girl with the beautiful face; visakhe-O
Visakha; darsayitva-revealing; mad-my; i$am-queen; mama-of me; viraha-
separation; hatayah-killed; prana-of life; raksam-protection; kurusva-please do.

My queen will not leave your company for even a moment. Because You are
both the same age you are the realm of Her playful joking pastimes. O girl with the
beautiful face, O Visakha, please show my queen and save the life of me, on the
verge of death because I am separated from Her.

Text 100

ha natha gokula-sudhakara su-prasanna-
vaktraravinda madhura-smita he krpardra

yatra tvaya viharate pranayaih priyarat
tatraiva mam api naya priya-sevanaya

ha-O!; natha-Lord; gokula-of Gokula; sudhakara-O moon; su-very; prasanna-



cheerful; vaktra-face; aravinda-lotus flower; madhura-sweet; smita-smile; he-O!;
krpa-with mercy; ardra-melting; yatra-where; tvaya-with You; viharate-enjoys
pastimes; pranayaih-with love; priya-Your beloved; arat-near; tatra-there; eva-
indeed; mam-me; api-even; naya-please lead; priya-with love; sevanaya-to the
service.

O Lord, O nectar moon of Gokula, O Lord whose cheerful face is a lotus flower,
O sweetly-smiling one, O Lord melting with compassion, so I may serve You both
with love please lead me to the place where Your beloved enjoys loving pastimes
with You.

Text 101

laksmir yad-anghri-kamalasya nakhancalasya
saundarya-bindum api narhati labdhum ise

sa tvam vidhasyasi na cen mama netra-danam
kim jivitena mama duhkha-davagnidena

laksmih-the goddess of fortune; yad-of whom; anghri-of the feet; kamalasya-of
the lotus flower; nakha-of the nails; ancalasya-of the edge; saundarya-of beauty;
bindum-a drop; api-even; na-not; arhati-is worthy; labdhum-to obtain; ise-O
queen; sa-she; tvam-You, vidhasyasi-will give; na-not; cen-if; mama-of me; netra-
@of the eyes; danam-the gift; kim-what is the use?; jivitena-with the life; mama-of
me; duhkha-of sufferings; davagnidena-bringing a forest-fire.

My queen, even a drop of the beauty of the tip of whose lotus toenail the
goddess of fortune is not able to attain, if You do not give charity to my eyes, then
what is the use of my life, ablaze with a great forest-fire of sufferings?

Text 102

asa-bharair amrta-sindhu-mayaih kathancit
kalo mayati-gamitah kila sampratam hi

tvarh cet krpam mayi vidhasyasi naiva kirh me
pranair vrajena ca varoru bakarinapi

asa-bharaih-with many hopes; amrta-of nectar; sindhu-ocean; mayaih-
consisting; kathancit-somehow; kalah-the time; maya-by me; ati-gamitah-is passed;
kila-indeed; sampratam-now; hi-indeed; tvam-You; cet-if; krpam-mercy; mayi-to
me; vidhasyasi-will give; na-not; eva-certainly; kim-what is the use?; me-to me;
pranaih-of my life; vrajena-of Vraja; ca-and; vara-beautiful; uru-thighs; bakarinapi-
of Lord Krsna, the enemy of Baka.



For me somehow the present moment is flooded by a nectar ocean of many
hopes. If You do not give Your mercy, then of what use to me are this life, the land
of Vraja, and Sri Krsna, the enemy of Baka?

Text 103

tvarh cet krpamayi krparh mayi duhkhitayarm
naivatanor atitararh kim iha pralapaih

tvat-kunda-madhyam api tad-bahu-kalam eva
samsevyamanam api ki nu karisyattha

tvam-You; cet-if; krpamayi-O merciful one; krpam-mercy; mayi-to me;
duhkhitayam-unhappy; na-not; eva-certainly; atanoh-give; atitaram-great; kim-
what is the use?; iha-here; pralapaih-of these words; tvat-Your; kunda-lake;
madhyam-the midst; api-even; tad-that; bahu-long; kalam-time; eva-indeed;
samsevyamanam-being served; api-even; kim-what?; nu-indeed; karisyati-will do;
iha-here.

O merciful one, if You will not give Your great mercy to suffering me, then
what is the use of all these words? What will my long service to Your lake
accomplish?

Text 104

ayi pranaya-salini pranaya-pusta-dasyaptaye

prakamam api rodanaih pracura-duhkha-dagdhatmana
vilapa-kusumanjalir hrdi nidhaya padambuje

maya bata samarpitas tava tanotu tustirh manak

ayi-O!; pranaya-salini-affectionate one; pranaya-love; pusta-increased; dasya-of
service; aptaye-for the attainment; prakamam-greatly; api-also; rodanaih-with
crying; pracura-great; duhkha-suffering; dagdha-burned; atmana-at heart; vilapa-
kusumanjalih-Vilapa-kusumanjali; hrdi-on the heart; nidhaya-placing; padambuje-
at the lotus feet; maya-by me; bata-indeed; samarpitah-placed; tava-of You; tanotu-
may extend; tustim-happiness; manak-a little.

O affectionate one, I pray that this Vilapa-kusumanjali (Handful of Flowers in
the Form of a Lament), which with much weeping to attain Your loving service,
and with a heart burning with pain, I take from my chest and place at Your lotus
feet, may give You a little pleasure.



Volume Three

Sri Sri Prema-purabhidha-stotra

A Prayer of Names That Are a Flood of Pure Love

Text 1

madhu-madhura-nisayar jyotir-udbhasitayarm
sita-kusuma-suvasah klpta-karpara-bhusa
subala-sakham upeta datika-nyasta-hasta
ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

madhu-of Springtime; madhura-charming; nisayam-in the night; jyotih-by the
moon; udbhasitayam-illuminated; sita-white; kusuma-with flowers; suvasah-
fragrant; klpta-made; karptra-of camphor; bhuisa-ornaments; subala-of Subala;
sakham-the friend; upeta-meets; datika-gopi messenger; nyasta-placed; hasta-
hand; ksanam-a moment; api-even; mama-my; radhe-O Radha; netram-eyes;
anandaya-please delight; tvam-You.

O Radha who, dressed in white flowers, decorated with camphor, and a hand
resting on a gopl messenger, meets Subala's friend Krsna on a sweet, moonlit
spring night, please, for even a moment, delight my eyes.

Text 2

smara-grham avisanti vamyato dhama ganturn
Saranim anusaranti tena samrudhya tarnam
bala-savalita-kakva lambhitantah-smitaksi
ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

smara-for amorous pastimes; grham-the cottage; avisanti-refusing to enter;
vamyatah-out of contrariness; dhama-to her own home; gantum-to go; saranim-the
path; anusaranti-following; tena-by Him; samrudhya-stopped; tirnam-at once;
bala-with force; savalita-mixed; kakva-with plaintive words; lambhita-resting;
antah-within; smita-smiling; aksi-eyes.

O Radha who out of contrariness refuses to enter the cottage of amorous



pastimes, begins walking on the path home, is stopped by Him with a mixture of
brute force and plaintive appeals, and responds with a smile from deep within
Your eyes, please, for even a moment, delight my eyes.

Text 3

mudira-rucira-vaksasy unnate madhavasya
sthira-cara-vara-vidyud-valli-van malli-talpe
lalita-kanaka-ytathi-malika-vac ca bhanti
ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

mudira-as a monsoon cloud; rucira-splendid; vaksasi-on the chest; unnate-
broad; madhavasya-of Lord Krsna; sthira-cara-stationary; vara-excellent; vidyud-
lightning flash; valli-vine; van-like; malli-of jasmine flowers; talpe-on the bed;
lalita-charming; kanaka-golden; yathi-yathi flowers; malika-garland; vac-like; ca-
and; bhanti-shining.

O Radha who shines like a stationary lightning flash on the handsome, broad
chest of the dark monsoon cloud of Lord Madhava, like a flowering vine on the
jasmine-flower couch of His chest, and like a charming garland of golden yuthi
flowers there, please, for even a moment, delight my eyes.

Text 4

smara-vilasita-talpe jalpa-lilam analparh
krama-krti-parihinam bibhrati tena sardham

mitha iva parirambharambha-vrttaika-varsma
ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

smara-amorous; vilasita-of pastimes; talpe-on the bed; jalpa-of conversation;
lilam-pastimes; analpam-great; krama-krti-movement; parihinam-without;
bibhrati-doing; tena-Him; sardham-with; mitha-together; iva-like; parirambha-
embracing; arambha-vrtta-activity; eka-one; varsma-form.

O Radha who, without going anywhere else, stays on the couch of amorous
pastimes, talking for a long time with Lord Krsna, and embracing Him so strongly
that Your two forms appear to become one, please, for even a moment, delight my
eyes.

Text 5



pramada-madana-yuddha-srantitah kanta-krsna-
pracura-sukhada-vaksah-sphara-talpe svapanti
rasa-mudita-visakha-jivitaddha samrddha
ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

pramada-passionate; madana-amorous; yuddha-from the battle; srantitah-
because of fatigue; kanta-beloved; krsna-Krsna; pracura-great; sukhada-giving
happiness; vaksah-chest; sphara-broad; talpe-on the bed; svapanti-resting; rasa-
with nectar; mudita-happy; visakha-of Visakha; jivita-the life and soul; addha-
indeed; samrddha-opulent.

O Radha who, fatigued by the passionate amorous battle, sleeps on the great,
blissful bed of Your beloved Krsna's broad chest, O life and soul of Visakha, who is
made happy by the nectar of Your pastimes, please, for even a moment, delight my
eyes.

Text 6

api bata suratante praudhi-saubhagya-drpyat-
pranaya-dhrta-susakhyonmada-matoru-garvaih
dara-gadita-mukundakalpitakalpa-talpa
ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

api-certainly; bata-indeed; surata-amorous pastimes; ante-at the end; praudhi-
great; saubhagya-good fortune; drpyat-proud; pranaya-love; dhrta-manifested;
susakhya-with deep friendship; unmada-maddened; mata-heart; uru-great; garvaih-
with pride; dara-slightly; gadita-spoken; mukunda-by Lord Krsna; akalpita-akalpa-
carefully decorated; talpa-bed.

O Radha who, when Your amorous pastimes were completed, was carefully
decorated by Lord Mukunda, who to do this was instructed by Your gopi friend
maddened with pride and full of love because of Your great good fortune, please,
for even a moment, delight my eyes.

Text 7

smara-dayita-nikuija-prangane vyavahasyarm
vraja-nava-yuva-rajam vakrimadambarena
sadasi paribhavanti samstutali-kulena
ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

smara-to Kamadeva; dayita-dear; nikunja-forest; prangane-in the courtyard;
vyavahasyam-laughing; vraja-of Vraja; nava-the young; yuva-rajam-prince;



vakrima-adambarena-with crooked words; sadasi-in the assembly; paribhavanti-
defeating; samhstuta-praised; ali-of friends; kulena-by the host.

O Radha who, glorified by Your friends in the assembly of laughing gopis,
defeated the prince of Vraja with a host of crooked joking words in the forest
courtyard dear to Kamadeva, please, for even a moment, delight my eyes.

Text 8

kvacana ca dara-dosad daivatah krsna-jatat

sapadi vihita-mana maunini tatra tena
prakatita-patu-catu-prarthyamana-prasada

ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

kvacana-somewhere; ca-and; dara-dosad-because of as small fault; daivatah-by
destiny; krsna-from Lord Krsna; jatat-manifested; sapadi-at that moment; vihita-
manifested; mana-jealous anger; maunini-silent; tatra-there; tena-by Hlm;
prakatita-manifested; patu-may protect; catu-with sweet words; prarthyamana-
begged; prasada-mercy.

O Radha, angry with Krsna over a small, accidental offense, refusing to speak
with Him, and begged for mercy with many flattering words, please, for even a
moment, delight my eyes.

Text 9

pitur iha vrsabhanor bhagya-bhangi bakareh
pranaya-vipina-bhrngi sangini tasya devi

nija-gana-kumudaleh kaumudi ha krpabdhe
ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

pituh-for Your father; iha-here; vrsabhanoh-King Vrsabhanu; bhagya-of
auspiciousness; bhangi-waves; bakareh-for Lord Krsna; pranaya-love; vipina-of the
forest; bhrngi-bumblebee; sangini-in the company; tasya-of Him; devi-O queen;
nija-own; gana-in the assembly; kumuda-aleh-of lotus flowers; kaumudi-the
moonlight; ha-O!; krpa-of mercy; abdhe-ocean.

O Radha who is waves of auspiciousness for Your father, King Vrsabhanu, O
queen who is the constant companion of Lord Krsna and a bumblebee in the forest
of pure love for Him, O moonlight shining on the lotus flowers of Your friends, O
ocean of mercy, please, for even a moment, delight my eyes.



Text 10

niravadhi-guna-sindho bhadrasenadi-bandho
nirupama-guna-vrnda-preyasi-vrnda-maule
ati-kadana-samudre majjato ha krpardre
ksanam api mama radhe netram anandaya tvam

niravadhi-limitless; guna-of virtues; sindhah-O ocean; bhadrasena-of Lord
Krsna; adi-the first; bandhah-friend; nirupama-incomparable; guna-virtues; vrnda-
multitude; preyasi-of gopi beloveds; vrnda-of the multitude; maule-O crown; ati-
great; kadana-of sufferings; samudre-in the ocean; majjatah-plunged; ha-O!; krpa-
with mercy; ardre-melting.

O Radha, O limitless ocean of transcendental virtues, O first friend of Lord
Krsna, O crown of Your dear friends filled with matchless virtues, O girl melting
with mercy for the people drowning in the ocean of suffering, please, for even a
moment, delight my eyes.

Text 11

natayati ruci-nandim unnayan satradhara-
pravara iva rasajha-nartakim ranga-rape
rasavati dasake 'smin prema-purabhidhe yah
sa sapadi labhate tad dvandva-ratna-prasadam

natayati-causes to dance; ruci-charming; nandim-introductory verse; unnayan-
raising; sttradhara-the dramatic narrator; pravara-excellent; iva-as if; rasajna-of the
tongue; nartakim-the dancer; ranga-of the stage; rape-in the form; rasavati-
nectarean; dasake-ten verses; asmin-in this; prema-of love; para-of the flood;
abhidhe-with the name; yah-one who; sa-he; sapadi-at once; labhate-attains; tad-of
Them; dvandva-the two; ratna-jewels; prasadam-the mercy.

One who, reciting these beautiful verses as an expert dramatic narrator, makes
the dancer of his tongue dance on the stage of these ten sweet verses named
Prema-ptra (A Flood of Pure Love), at once attains the mercy of two
transcendental gems.

Sri Sri Grantha-kartuh Prarthana



The Author's Appeal

Text 1

subala-sakhadhara-pallava-
samudita-madhu-mugdha-madhuri-lubdham
ruci-jita-kaficana-citram
kancana citram pikirh vande

subala-of Subala; sakha-of the friend; adhara-the lips; pallava-the sprout;
samudita-manifested; madhu-spring; mugdha-charming; madhuri-sweetness;
lubdham-greedy; ruci-splendor; jita-defeated; kanicana-something; citram-
wonderful; kancana-a certain; citram-wonderful; pikim-cuckoo; vande-I offer my
respectful obeisances.

I offer my respectful obeisances to a certain wonderful cuckoo, whose splendor
defeats the shining of gold, and who is very greedy to taste the charming sweetness
of the honey trickling from the budding twigs of the lips of Subala's friend Krsna.

Text 2

vrsaravijadharabimbi-

phala-rasa-panotkam adbhutarh bhramaram
dhrta-sikhi-pinchaka-ctalam

pita-dukalar cirarh naumi

vrsaravija-of Sr1 Radha; adhara-of the lips; abimbi-the bimba; phala-fruits; rasa-
nectar; pana-to drink; utkam-eager; adbhutam-wonderful; bhramaram-black bee;
dhrta-held; sikhi-peacock; pifichaka-feather; cilam-crown; pita-yellow; dukalam-
garments; ciram-eternally; naumi-I glorify.

I eternally praise the wonderful black bee that, wearing yellow garments and a
peacock feather crown, yearns to taste the nectar of the bimba fruits of Sri Radha's
lips.

Text 3

jitah sudhamsur yasasa mameti



garvarh mudha ma bata gostha-vira
tavari-nari-nayanambu-pali
jigaya tatarn prasabham yato 'sya

jitah-defeated; sudhamsuh-the nectar moon; yasasa-by fame; mama-of me; iti-
thus; garvam-pride; madha-O fool; ma-don't; bata-indeed; gostha-of Vraja; vira-O
hero; tava-of You; ari-of the enemies; nari-of the women; nayana-of the eyes;
ambupa-oceans; ali-multitudes; jigaya-for conquering; tatam-the father;
prasabham-violently; yatah-becaysae; asya-of that.

O foolish hero of Vraja, do not be proud, thinking "My glory has defeated the
moon." After all, the flood of tears flowing from the eyes of the wives of Your
enemies has defeated the ocean that is the moon's father.

Text 4

kunje kuiije pasupa-vanita-vahinibhih samastat
svairamh krsnah kusuma-dhanuso rajya-carcarm karotu
etat prarthyarn sakhi mama yatha citta-hari sa dharto
baddham cetas tyajati kim u va prana-mosar karoti

kunije kunje-in every forest grove; pasupa-vanita-of gopis; vahinibhih-with
armies; samastat-everywhere; svairam-independently; krsnah-Lord Krsna; kusuma-
dhanusah-the god of love who carries a bow of flowers; rajya-of the kingdom;
carcam-investigation; karotu-may do; etat-this; prarthyam-request; sakhi-O friend;
mama-my; yatha-as; citta-the heart; hari-stealing; sa-He; dhurtah-rascal; baddham-
bound; cetah-the heart; tyajati-leaves; kim-whether?; u-indeed; va-or; prana-life-
breath; mosam-theft; karoti-does.

Let independent Krsna with His band of gopis explore the kingdom of the god
of love in every forest grove! Friend, even if the highwayman Krsna robs and binds
my heart and even if He kills me, my only request is that He not leave my heart.

Sri Svaniyama-dasaka

Ten Vows



Text 1

gurau mantre namni prabhuvara-sacigarbhaja-pade
svarupe $ri-rape gana-yuji tadiya-prathamaje

girindre gandharva-sarasi madhu-puryarh vraja-vane
vraje bhakte gosthalayisu param astarh mama ratih

gurau-for my spiritual master; mantre-the Gayatri mantra; namni-the holy
name of Lord Krsna; prabhuvara-the best of Lords; sacigarbhaja-Sri Caitanya
Mahaprabhu; pade-the feet; svaripe-Svariipa Damodara; $ri-riape-Srila Ripa
Gosvami; gana-yuji-with their associates; tadiya-prathamaje-his elder brother (Srila
Sanatana Gosvami); girindre-the king of hills; gandharva-sarasi-Radha-kunda;
madhu-puryam-the city of Mathura; vraja-vane-the forest of Vrndavana; vraje-the
land of Vraja; bhakte-the devotee; gosthalayisu-the residents of Vraja; param-
greatly; astam-may be; mama-my; ratih-love.

I vow I shall love my spiritual master, the Gayatri mantra, the holy name of
Lord Krsna, Lord Caitanya Mahaprabhu's feet, Srila Svartipa Damodara Gosvami,
Srila Riipa Gosvami, his associates, his elder brother (Srila Sanatana Gosvami),
Govardhana Hill, Radha-kunda, Mathura City, Vrndavana Forest, the land of
Vraja, the devotees of Lord Krsna, and the residents of Vraja.

Text 2

na canyatra ksetre hari-tanu-sanatho 'pi sujanad
rasasvadam premna dadhad api vasami ksanam api

samar tv etad gramyavalibhir abhitanvann api katharm
vidhasye sammvasarh vraja-bhuvana eva pratibhavam

na-not; ca-and; anyatra-anywhere else; ksetre-in a place; hari-of Lord Hari;
tanu-form; sa-with; nathah-the Lord; api-even; sujanat-because of the pious
devotees; rasa-nectar; asvadam-tasting; premna-with love; dadhat-placing; api-also;
vasami-I reside; ksanam-for a moment; api-even; samam-with; tv-indeed; etat-this;
gramyavalibhih-with a host of sense pleasures; abhitanvann-extending; api-even;
katham-words; vidhasye-I shall do; samvasam-residence; vraja-bhuvane-in the land
of Vraja; eva-indeed; pratibhavam-birth after birth.

I vow that I shall live in the land of Vraja birth after birth, chatting casually
with the villagers. I shall not live even for a moment in any other place, even if the
Lord resides there in His Deity form, and even if the great devotees fill it with the
sweet nectar of transcendental love.



Text 3

sada radha-krsnocchalad-atula-khela-sthala-yujam
vrajar santyajyaitad yuga-virahito 'pi trutim api

punar dvaravatyarm yadu-patim api praudha-vibhavaih
sphurantam tad vacapi ca na hi calamiksitum api

sada-always; radha-krsna-of Sri Sri Radha-Krsna; ucchalat-rising; atula-
incomparable; khela-pastimes; sthala-place; yujam-endowed; vrajam-Vraja;
santyajya-leaving; etat-this; yuga-from the divine couple; virahitah-because of
separation; api-even; trutim-a moment; api-even; punah-again; dvaravatyam-in
Dvaraka; yadu-patim-the king of the Yadus; api-even; praudha-great; vibhavaih-
with opulences; sphurantam-manifesting; tat-that; vaca-with words; api-even; ca-
and; na-not; hi-certainly; calami-I go; tksitum-to see; api-even.

Even though I suffer in long separation from the divine couple, I shall not, even
for a moment, leave the land of Vraja, where Sri Sr1 Radha-Krsna eternally enjoy
unparalleled transcendental pastimes, and I shall not, even if He Himself invites
me, go to see the opulent king of the Yadus in Dvarakal

Text 4

gatonmadai radha sphurati harina slista-hrdaya
sphutarn dvaravatyam iti yadi Srnomi Sruti-tate

aharh tatraivoddhata-mati patami vraja-purat
samuddiya svantadhika-gati-khagendrad api javat

gata-gone; unmadaih-madly; radha-Sri Radha; sphurati-manifested; harina-by
Lord Krsna; $lista-embraced; hrdaya-to the chest; sphutam-clearly; dvaravatyam-in
Dvaraka; iti-thus; yadi-if; sSrnomi-I hear; sruti-tate-on the surface of the ears; tada-
then; aham-I; tatra-there; eva-indeed; uddhata-excited; mati-at heart; patami-I fall,
vraja-purat-from Vrajapura; samuddiya-flying; svanta-own; adhika-greater; gati-
movement; khagendrat-than Garuda, the king of birds; api-even; javat-with speed.

If with my own ears I heard, "Radha has gone to Dvaraka, where Lord Hari
passionately embraces Her to His chest," with an excited heart I would leave
Vrajapura and fly there faster than Garuda.

Text 5

anadih sadhir va patur ati-mrdur va pratipada-
pramilat-karunyah praguna-karuna-hina iti va



maha-vaikunthesadhika iha naro va vraja-pater
ayam sunur gosthe pratijani mamastam prabhu-varah

anadih-begininngless; sadhih-with a beginning; va-or; patuh-harsh; ati-mrduh-
very gentle; va-or; pratipada-at every moment; pramilat-expanding; karunyah-
mercy; praguna-excellent; karuna-mercy; hina-without; iti-thus; va-or; maha-
vaikuntha-of the great Vaikuntha world; isa-the king; adhika-greater; iha-here;
narah-an ordinary human being; va-or; vraja-pateh-of the king of Vraja; ayam-this;
sinuh-son; gosthe-in Vraja; pratijani-in every birth; mama-of me; astam-may be;
prabhu-varah-the supreme master.

Beginningless or with a beginning, cruel or very gentle, merciful at every
moment or merciless, greater than the king of Maha-Vaikuntha or an ordinary
human being, the son of Vraja's king is my Lord birth after birth.

Text 6

anadrtyodgitam api muni-ganair vainika-mukhaih
pravinam gandharvam api ca nigamais tat-priyatamam

ya ekarh govindarh bhajati kapati dambhikataya
tad-abhyarne sirne ksanam api na yami vratam idam

anadrtya-not worshiping; udgitam-glorified; api-even; muni-ganaih-by the great
sages; vainika-mukhaih-headed by Narada; pravinam-exalted; gandharvam-Sri
Radharani; api-also; ca-and; nigamaih-by the vedas; tat-priyatamam-the dearmost
beloved of Lord Krsna; ya-who; ekam-alone; govindam-Lord Krsna; bhajati-
worships; kapati-cheater; dambhikataya-with hypocrisy; tad-abhyarne-near Him;
sirne-at all; ksanam-for a moment; api-even; na-not; yami-I shall go; vratam-vow;
idam-this.

Not for a moment shall I go near a hypocrite who worships only Lord Govinda
and does not worship exalted Srimati Radharani, who is glorified by the Vedas and
the great sages headed by Narada, and who is most dear to Lord Krsna. This is my
VOW.

Text 7

ajande radheti-sphurad-abhidhaya sikta-janaya-
naya sakarh krsnarh bhajati ya iha prema-namitah

pararh praksalyaitac-carana-kamale taj-jalam aho
muda pitva Sasvac chirasi ca vahami pratidinam

ajande-in the universe; radha-Radha; iti-thus; sphurat-manifested; abhidhaya-



with the name; sikta-sprinkled; janaya-person; anaya-by Her; sakam-accompanied;
krsnam-Lord Krsna; bhajati-worships; ya-who; iha-here; prema-namitah-bowed
with love; param-greatly; praksalya-washing; etat-of Her; carana-feet; kamale-lotus;
taj-jalam-the water of that; ahah-ah!; muda-with joy; pitva-drinking; sasvac-
continually; chirasi-on the head; ca-and; vahami-I carry; pratidinam-every day.

I shall wash the lotus feet of anyone in this world who, bowed down with love,
worships Lord Krsna and the nectar person who bears the name Radha. I drink
that water and every day I carry that water on my head.

Text 8

parityaktah preyo-jana-samudayair badham asudhir
durandho nirandhram kadana-bhara-vardhau nipatitah

trnarh dantair dastva catubhir abhiyace 'dya krpaya
svayarh $r1 gandharva sva-pada-nalinantarh nayatu mam

parityaktah-abandoned; preyo-jana-samudayaih-by friends; badham-certainly;
asudhih-unintelligent; durandhah-blind; nirandhram-always; kadana-bhara-
vardhau-in an ocean of sufferings; nipatitah-fallenn; trnam-a blade of grass;
dantaih-in the teeth; dastva-biting; catubhih-with sweet words; abhiyace-I beg;
adya-now; krpaya-mercifully; svayam-personally; éri-gandharva-O Sri Radharani;
sva-pada-nalinantam-to Your lotus feet; nayatu-please lead; mam-me.

Abandoned by my dear friends, unintelligent, blind, and drowning in an ocean
of pain, I bite a blade of straw with my teeth and beg, "O Srimati Radharani, please
lead me to Your lotus feet!"

Text 9

vrajotpanna-ksirasana-vasana-patradibhir aharn

padarthair nirvahya vyavahrtim adambhar sa-niyamah
vasanisa-kunde giri-kula-vare caiva samaye

marisye tu presthe sarasi khalu jivadi-puratah

vraja-in Vraja; utpanna-produced; ksira-milk; asana-food; vasana-home; patra-
leaves; adibhih-beginning with; aham-I; padarthaih-with study of scripture;
nirvahya-performing; vyavahrtim-action; adambham-honest; sa-niyamah-with
austerity; vasani-I shall reside; 1sa-kunde-at Radha-kunda; giri-kula-vare-at the
king of mountains; ca-and; eva-indeed; samaye-at the appropriate time; marisye-I
will die; tu-certainly; presthe-at the dear; sarasi-lake; khalu-indeed; jivadi-puratah-
in the presence of Srila Jiva Gosvami and the other devotees.



My food a little of Vraja's milk, my home a leaf-hut, and my actions honest
austerity and scripture study, I shall live at Radha-kunda by the best of mountains
and I shall die at that dear lake in the company of Srila Jiva Gosvami and the other
devotees.

Text 10

sphural-laksmi-laksmi-vraja-vijayi-laksmi-bhara-lasad-
vapuh-sri-gandharva-smara-nikara-divyad-giribhrtoh

vidhasye kunjadau vividha-varivasyah sa-rabhasam
rahah sri-rapakhya-priyatama-janasyaiva caramah

sphural-splendid; laksmi-of the goddess of fortune; laksmi-of beauty; vraja-
abundance; vijayi-defeating; laksmi-of beauty; bhara-abundance; lasat-splendid;
vapuh-form; éri-gandharva-Sri Radharani; smara-of Cupids; nikara-multitudes;
divyat-splendid; giribhrtoh-of Lord Krsna; vidhasye-I shall perform; kunjadau-in
Vrndavana; vividha-various; varivasyah-services; sa-rabhasam-earnestly; rahah-in a
secluded place; sri-ripakhya-named Srila Riipa Gosvami; priyatama-janasya-of the
dear friend; eva-indeed; caramah-follower.

In a secluded place in Vrndavana forest, following my dear friend Srila Rapa
Gosvami, in many ways I shall earnestly worship Sr1 Krsna, who is more splendid
than many Cupids, and Srimati Radharani, whose glorious beauty defeats many
goddesses of fortune.

Text 11

krtarh kenapy etan nija-niyama-sarhsi-stavam imar
pathed yo visrabdhah priya-yugala-rape 'rpita-manah

drdharh gosthe hrsto vasati-vasatirh prapya samaye
muda radha-krsnau bhajati sa hi tenaiva sahitah

krtam-done; kenapi-by someone; etan-this; nija-niyama-sarmsi-stavam-prayer
describing a group of vows; imam-this; pathet-reads; yah-one who; visrabdhah-
faithful; priya-yugala-rape-in the form of the dear divine couple; arpita-placed;
manah-mind; drdham-firmly; gosthe-in Vraja; hrstah-jubilant; vasati-vasatim-
residence; prapya-attaining; samaye-at the proper time; muda-happily; radha-
krsnau-Sri Sri Radha-Krsna; bhajati-worships; sa-he; hi-indeed; tena-by him; eva-
certainly; sahitah-with.

A faithful devotee who reads these ten vows of a certain author and who fixes
his mind on the transcendental forms of the dear divine couple, at the proper time



happily attains the realm of Vraja and directly worships Sri Sr1 Radha-Krsna.

Sri Sri Radhikastottara-sata-nama-stotra

108 Names of Sri Radhika

Texts 1 and 2

aviksyatmesvarim kacid
vrndavana-mahesvarim

tat-padambhoja-matraika-
gatir dasy ati-katara

patita tat-saras-tire
rudaty arta-ravakulam
tac-chri-vaktreksanavaptyai
namany etani sarmjagau

aviksya-not seeing; atmesvarim-her queen; kacid-a certain; vrndavana-
mahesvarim-the queen of Vrndavana; tat-of Her; padambhoja-the lotus feet; matra-
only; eka-sole; gatih-goal of life; dasi-a maidservant; ati-katara-very distressed;
patita-fallen; tat-saras-tire-on the shore of Her lake; rudati-cries; arta-of pain; rava-
with sounds; akulam-filled; tac-of Her; sri-vaktra-of the face; iksana-the sight;
avaptyai-for attaining; namani-names; etani-these; sarhjagau-sang.

A certain gopl maidservant, not seeing her mistress, the queen of Vrndavana,
and considering Her lotus feet the only goal of her life, became distressed, fell
down at the shore of Her lake (Radha-kunda), cried with loud sounds of pain and,
in order to see Her beautiful face, sang the following names.

Text 3

radha gandharvika gostha-
yuva-rajaika-kamita



gandharva radhika candra-
kantir madhava-sangini

radha-Radha; gandharvika-who appeared as a Gandharva; gostha-of Vraja;
yuva-raja-of the prince; eka-the sole; kamita-beloved; gandharva-who appeared as
a Gandharva; radhika-the best worshiper of Lord Krsna; candra-kantih-
Candrakanti; madhava-of Lord Krsna; sangini-the intimate associate.

Radha is known as 1. Gandharvika, 2. the sole beloved of Vraja's prince, 3.
Gandharva, 4. Radhika, 5. She who appeared as a the Gandharva Candrakanti, 6.
the intimate friend of Lord Madhava,

Text 4

damodaradvaita-sakhi
karttikotkirtidesvari

mukunda-dayita-vrnda-
dhammilla-mani-manjari

damodara-of Lord Krsna; advaita-without a second; sakhi-the friend; karttika-of
the month of Karttika; utkirtida-spreading the fame; isvari-the queen; mukunda-of
Lord Krsna; dayita-the beloveds; vinda-of the multitudes; dhammilla-in the
braided hair; mani-of jewels; manjari-the crown.

7. the unalloyed friend of Lord Krsna, 8. the queen who glorifies the fame of the
month of Karttika, 9. the jeweled crown placed in the braided hair of Lord
Mukunda's beloveds,

Text 5

bhaskaropasika varsa-
bhanavi vrsabhanuja

ananga-manjari-jyestha
sridamavarajottama

bhaskara-of the sun-god; upasika-worshiper; varsabhanavi-the daughter of King
Vrsabhanu; vrsabhanuja-the daughter of King Vrsabhanu; ananga-manjari-jyestha-
the elder sister of Ananga-manjari; sridamavaraja-the younger sister of Sridama;
uttama-the supreme goddess of fortune.

10. a worshiper of the sun-god, 11. the daughter of King Vrsabhanu, 12. born from
King Vrsabhanu, 13.the elder sister of Ananga-manjari, 14. the younger sister of



Sridama, 15. the supreme goddess of fortune,

Text 6

kirtida-kanyaka matr-
sneha-piytasa-putrika

visakha-savayah prestha-
visakha-jivitadhika

kirtida-of Kirtida; kanyaka-the daughter; matr-for Her mother; sneha-of
affection; piyasa-the nectar; putrika-daughter; visakha-of Visakha; savayah-the
contemporary friend; prestha-dear; visakha-Visakha; jivita-than life; adhika-more.

16. Kirtida's daughter, 17. flooded with the nectar of love for her mother, 18. the
contemporary friend of Visakha, 19. the person Visakha considers more dear than

life,

Text 7

pranadvitiya-lalita
vrndavana-viharini

lalita-prana-laksaika-
raksa vrndavanesvari

prana-than life; advitiya-not different; lalita-Lalita; vindavana-in Vrndavana;
viharini-enjoying transcendental pastimes; lalita-of Lalita; prana-of life; laksa-
100,000; eka-one; raksa-protection; vindavana-of Vrndavana; i$vari-the queen.

20. the person for whom Lalita is not different from Her own life's breath, 21. who
enjoys pastimes in Vrndavana, 22. the person for whose protection Lalita will give
her life hundreds of thousands of times, 23. the queen of Vrndavana,

Text 8

vrajendra-grhini-krsna-
praya-sneha-niketanam

vraja-go-gopa-gopali-
jiva-matraika-jivanam

vrajendra-of the king of Vraja; grhini-for the wife (Yasoda-devi); krsna-for Lord
Krsna; praya-as; sneha-love; niketanam-abode; vraja-of Vraja; gah-of the cows;
gopa-gopas; gopali-gopis; jiva-life; matra-only; eka-sole; jivanam-life.



24. who is an abode of love for Yasoda-devi as much as She is for Krsna, 25. who is
the life of the cows, gopas, and gopis of Vraja,

Text 9

snehalabhira-rajendra-
vatsalacyuta-purvaja

govinda-pranayadhara-
surabhi-sevanotsuka

snehala-affectionate; abhira-of the gopas; rajendra-the king; vatsala-affectionate;
acyuta-od Lord Krsna; ptrvaja-the elder brother; govinda-for Lord Krsna; pranaya-
of love; adhara-the abode; surabhi-to the surabhi cows; sevana-service; utsuka-
eager.

26. who is loved by the king of the gopas, 27. who is loved by Lord Krsna's elder
brother, 28. who is eager to serve the surabhi cows loved by Lord Govinda,

Text 10

dhrta-nandisvara-ksema-
gamanotkanthi-manasa

sva-dehadvaitata-drsti-
dhanistha-dhyeya-darsana

dhrta-held; nandisvara-of Nandisvara; ksema-the welfare; gamana-going;
utkanthi-desire; manasa-heart; sva-own; deha-body; advaitata-non-difference;
drsti-sight; dhanistha-Dhanistha; dhyeya-to be meditated; darsana-sight.

29. whose heart longs to visit Nandisvara, 30. who considers that Her body and the
body of Her friend Dhanistha are one,

Text 11

gopendra-mahisi-paka-
sala-vedi-prakasika

ayur-vardhaka-raddhanna
rohini-ghrata-mastaka



gopendra-lf the king of the gopas; mahisi-of the queen; paka-sala-vedi-in the
kitchen; prakasika-manifested; ayuh-life; vardhaka-increasing; raddha-delicious;
anna-food; rohini-by Rohini; ghrata-smelled; mastaka-head.

31. who goes to the kitchen of the gopas' queen, 32. whose cooking increases life,
33. whose head Rohini-devi smells (with maternal affection),

Text 12

subala-nyasta-sarapya
subala-priti-tosita

mukhara-drk-sudha-naptri
jatila-drsti-bhisita

subala-Subala; nyasta-placed; sarupya-similarity of form; subala-Subala; priti-
affection; tosita-pleased; mukhara-of Mukhara; drk-of the eyes; sudha-nectar;
naptri-granddaughter; jatila-of Jatila; drsti-of the glance; bhisita-afraid.

34. who looks like Subala, 35. who is happy when Subala is happy, 36. who is the
granddaughter that is nectar to Mukhara's eyes, 37. who is afraid of being seen by
Jatila,

Text 13

madhumangala-narmokti-
janita-smita-candrika

parunamasi-bahih-khelat-
prana-panjara-sarika

madhumangala
Madhumangala; narma-joking; ukti-words; janita-produced; smita-smile; candrika-
moonlight; parunamasi-Paurnamasi; bahih-outside; khelat-playing; prana-of the
life-breath; panjara-cage; sarika-parrot.

38. the moonlight of whose smile shines because of Madhumangala's joking
words, 39. who is a playful parrot let out of its cage by Paurnamasi,

Text 14

sva-ganadvaita-jivatuh
sviyahankara-vardhini



sva-ganopendra-padabja-
sparsa-lambhana-harsini

sva-own; gana-group; advaita-not different; jivatuh-life; sviya-of Her friends;
ahankara-the pride; vardhini-increasing; sva-own; gana-group; upendra-of the
prince; pada-feet; abja-lotus; sparsa-touch; lambhana-attaining; harsini-jubilant.

40. who is the life and soul of Her friends, 41. who makes Her friends proud, 42.
who is very happy, with Her friends, to attain the touch of the Prince of Vraja's
lotus feet,

Text 15

sviya-vrndavanodyana-
paliki-krta-vrndaka

jhata-vrndatavi-sarva-
lata-taru-mrga-dvija

sviya-own; vrndavana-of Vrndavana; udyana-of the gardens; paliki-protectress;
krta-made; vrndaka-Vrnda-devi; jaata-known; vrndatavi-in Vrndavana forest;
sarva-all; lata-vines; taru-trees; mrga-animals; dvija-birds.

43. who has appointed Vrnda-devi protectress of Her Vrndavana garden, 44. who
personally knows each vine, tree, animal, and bird in Vrndavana forest,

Text 16

isac-candana-sanghrsta-
nava-kasmira-deha-bhah
java-puspa-prabha-hari-

patta-cinarunambara
isac-with a little; candana-sandal paste; sanghrsta-mixed; nava-new; kasmira-

saffron; deha-body; bhah-splendor; java-puspa-of roses; prabha-splendor; hari-
eclipsing; patta-exquisite; cina-silk; aruna-red; ambara-garments.

45. whose complexion is the color of kunkuma mixed with a little sandal paste,
46. whose red silk garments eclipse the splendor of roses,

Text 17



caranabja-tala-jyotir-
aruni-krta-bhu-tala

hari-citta-camatkar1
caru-napura-nihsvana

carana-feet; abja-lotus; tala-surface; jyotih-splendor; aruni-red; krta-become;
bhii-of the earth; tala-the surface; hari-of Lord Krsna; citta-the heart; camatkari-
wonder; caru-beautiful; napura-of anklets; nihsvana-the sound.

47. the splendor of the soles of whose lotus feet redden the ground, 48. the
charming tinkling of whose anklets fill Lord hari's heart with wonder,

Text 18

krsna-sranti-hara-sroni-
pitha-valgita-ghantika

krsna-sarvasva-pinodyat-
kucancan-mani-malika

krsna-of Lord Krsna; sranti-the fatigue; hara-removing; sroni-on the hips; pitha-
on the altar; valgita-moving; ghantika-bells; krsna-of Lord Krsna; sarvasva-
treasure; pina-swollen; udyat-high; kuca-breasts; aincan-curved; mani-of jewels;
malika-necklace.

49. the bells tinkling on the altar of whose hips remove Lord Krsna's fatigue, 50.
whose jewel-necklace-decorated, large, raised breasts are the treasure cherished by
Lord Krsna.

Text 19

nana-ratnollasac-chankha-
ctida-caru-bhuja-dvaya

syamantaka-mani-bhrajan-
mani-bandhati-bandhura

nana-various; ratna-jewels; ullasac-glistening; chankha-conchshells; ctuda-
ornaments; caru-beautiful; bhuja-arms; dvaya-two; syamantaka-Syamantaka; mani-
jewels; bhrajan-shining; mani-of jewels; bandha
ornament; ati-very; bandhura-charming.

51. whose arms are beautiful with conchshell armlets made of many glistening



jewels, 52. who is very graceful with the Syamantaka jewel set in a glistening
jewel-necklace,

Text 20

suvarna-darpana-jyotir-
ullanhi-mukha-mandala

pakva-dadima-bijabha-
dantakrstaghabhic-chuka

suvarna-golden; darpana-mirror; jyotih-splendor; ullanhi-eclipsing; mukha-of
the face; mandala-the circle; pakva-ripe; dadima-pomegranate; bija-seeds; abha-
splendor; danta-teeth; akrsta-attracted; aghabhic-of Lord Krsna; chuka
the parrot.

53. whose face eclipses the glory of a golden mirror, 54. whose teeth, as splendid
as pomegranate seeds, attract the parrot of Sri Krsna,

Text 21

abjaragadi-srstabja-
kalika-karna-bhuisana
saubhagya-kajjalankakta-

netra-nindita-khanjana

abjaraga-rubies; adi-begining with; srsta-created; abja-lotus; kalika-whorl,
karna-ear; bhiisana-ornaments; saubhagya-good fortune; kajjala-mascara; ankakta-
marked; netra-by the eyes; nindita-rebuked; khanjana-khanjana birds.

55. who wears earrings of lotus-whorls made of rubies and other jewels, 56. whose
eyes, marked with the mascara of Her good fortune, rebuke the khanjana birds

Text 22

su-vrtta-mauktika-mukta-
nasika-tila-puspika

su-caru-nava-kastari-
tilakancita-bhalaka

su-nicely; vrtta
round; mauktika-mukta-pearl; nasika-nose; tila-sesame; puspika-flower; su-very;
caru-beautiful; nava-new; kastairi-musk; tilaka-with tilaka; ancita-decorated;



bhalaka-forehead.

57. whose sesame-flower nose is decorated with a beautiful pearl, 58. whose
forehead is marked with graceful tilaka drawn in new musk,

Text 23

divya-veni-vinirdhuta-
keki-pincha-vara-stutih

netranta-Sara-vidhvamsi-
krta-canarajid-dharih

divya-splendid; veni-braids; vinirdhuta-shaken; keki-peacock; pincha-feather;
vara-excellent; stutih-prayers; netra-of the eyes; anta-the corners; sara-by the
arrow; vidhvarhsi-destroyed; krta-done; canurajid-who defeated Canura; dharih-
Lord Krsna.

59. whose splendid braids have stopped the praises of the peacock feathers, 60. the
arrows of whose sidelong glance have destroyed Lord Krsna, the conqueror of
Cantra,

Text 24

sphurat-kaisora-tarunya-
sandhi-bandhura-vigraha

madhavollasakonmatta
pikoru-madhura-svara

sphurat-manifested; kaiSora-of youth; tarunya-youthfulness; sandhi-
connection; bandhura-beautiful; vigraha-form; madhava-Lord Krsna; ullasaka-
delighting; unmatta-passionate; pika-cuckoo; uru-very; madhura-sweet; svara-
sounds.

61. whose youthful form is very beautiful, 62. who delights Lord Madhava, 63.
whose voice is as sweet as a passionate cuckoo,

Text 25

pranayuta-sata-prestha-
madhavotkirti-lampata



krsnapanga-tarangodyat-
smita-piytsa-budbuda

prana-than life; ayuta-ten-thousand; sata-hundred; prestha-more dear;
madhava-of Lord Krsna; utkirti-glories; lampata-greedy; krsna-of Lord Krsna;,
apanga-of the sidelong glances; taranga-waves; udyat-rising; smita-of the smile;
piyusa-nectar; budbuda-foam.

64. who is greedily attached to chanting the glories of Her beloved Madhava, who
to Her is hundreds and thousands of times more dear than life, 65. whose smiles
are the foam riding at the crest of the waves of Lord Krsna's sidelong glances,

Text 26

punji-bhuta-jagal-lajja-
vaidagdhi-digdha-vigraha

karuna-vidravad-deha
maurtiman-madhuri-ghata

punji-bhuta-expanded; jagal-in the world; lajja-shyness; vaidagdhi-with talent
and intelligence; digdha-anointed; vigraha-whose form; karuna-with mercy;
vidravad-melting; deha-whose form; martiman-personified; madhuri-of sweetness;
ghata-abundance.

66. whose transcendental form is anointed with all intelligence, talent, and
charming shyness, 67. whose transcendental form melts with compassion, 68. who
is the personification of all charming sweetness,

Text 27

jagad-gunavati-varga-
giyamana-gunoccaya

Sacy-adi-subhaga-vrnda-
vandyamanoru-saubhaga

jagad-in the world; gunavati-of virtuous ladies; varga-the group; giyamana-
glorified; guna-of virtues; uccaya-the multitude; saci-with Saci: adi-beginning;
subhaga-of fortunate demigoddesses; vrnda-by the multitude; vandyamana-
worshiped; uru-great; saubhaga-good fortune.

69. whose many virtues are glorified by all virtuous women in the world, 70.
whose good fortune is worshiped by Saci and the other fortunate demigoddesses,



Text 28
vina-vadana-sanita-

rasa-lasya-visarada
narada-pramukhodgita-
jagad-ananda-sad-yasah

vina-of the vina; vadana-music; sanita-singing; rasa-rasa; lasya-dance; visarada-
expert; narada-by Narada Muni; pramukha-headed; udgita-glorified in song; jagad-
the world; ananda-bliss; sad-transcendental; yasah-fame.

71. who is expert at playing the vina, singing, and performing the rasa dance, 72.
whose transcendental glories, which are sung by Narada and the other sages,
delight the world,

Text 29

govardhana-guha-geha-
grhini kunja-mandana

candamsu-nandini-baddha-
bhagini-bhava-vibhrama

govardhana-of Govardhana Hill; guha-cave; geha-home; grhini-mistress of the
house; kunja-of the forest-groves; mandana-ornament; candarmsu-nandini-of the
Yamuna River; baddha-bound; bhagini-sister; bhava-status; vibhrama-illusion.

73. who is the housewife whose home is a cave in Govardhana Hill, 74. who is the
ornament of the forest groves, 75. who mistakenly thinks the Yamuna River is Her
sister,

Text 30

divya-kundalata-narma-
sakhya-dama-vibhasita

govardhana-dharahladi-
srngara-rasa-pandita

divya-splendid; kundalata-with Kunddalata; narma-playful; sakhya-of
friendship; dama-sash; vibhusita-decorated; govardhana-dhara-of Lord Krsna, the
lifter of Govardhana Hill; ahladi-jubilant; sSrngara-of amorous pastimes; rasa-



nectar; pandita-learned.

76. who is decorated with the splendid sash of Her playful friendship with
Kundalata, 77. who skill in amorous pastimes delights Lord Krsna,

Text 31

girindradhara-vaksah-sri-
sankhactudari-jivanam

gokulendrasuta-prema-
kama-bhapendra-pattanam

girindradhara-of Lord Krsna, the lifter of Govardhana Hill; vaksah-on the chest;
sri-the goddess of fortune; sankhactdari-of Lord Krsna, the enemy of Sankhacuda;
jivanam-the life and soul; gokulendrasuta-of Lord Krsna, the son of the king of
Gokula; prema-of love; kama-bhtapendra-of the regal god of love; pattanam-the
royal capitol.

78. who is the goddess resting on Lord Krsna's chest, 79. who is Lord Krsna's life
and soul, 80. who for Lord Krsna is the royal capitol of the god of love,

Text 32

vrsa-vidhvamsa-narmokti-
sva-nirmita-sarovara

nija-kunda-jala-krida-
jita-sankarsananuja

vrsa-the bull; vidhvarmsa-killing; narma-joking; ukti-words; sva-personally;
nirmita-done; sarovara-lake; nija-own; kunda-lake; jala-in the waters; krida-
pastimes; jita-defeated; sankarsananuja-Lord Krsna, the younger brother of
Balarama.

81. whose private lake was created because of Her joking words about Aristasura's
death, 82. who defeated Lord Krsna in Their water-pastimes in Her lake,

Text 33

muramardana-mattebha-
viharamrta-dirghika



girindradhara-parindra-
rati-yuddhoru-sirnhika

muramardana-of Lord Krsna, the killer of the Mura demon; matta-maddened;
ibha-elephant; vihara-of transcendental pastimes; amrta-of the nectar; dirghika-the
lake; girindradhara-of Lord Krsna, the lifter of Govardhana Hill; parindra-with the
lion; rati-amorous; yuddha-battle; uru-powerful; simhika-lioness.

83. who is nectar lake where the maddened elephant of Lord Krsna plays, 84. who
is a powerful lioness locked in amorous battle with the Krsna-lion,

Text 34

sva-tanu-saurabhonmatti-
krta-mohana-madhava

dor-muloccalana-krida-
vyakuli-krta-kesava

sva-own; tanu-body; saurabha-by the fragrance; unmatti-krta-maddened;
mohana-charming; madhava-Lord Krsna; dor-mila-of the shoulders; uccalana-
movements; krida-pastimes; vyakuli-krta-aroused; kesava-Lord Krsna.

85. the fragrance of whose transcendental form maddens Lord Madhava, 86. the
restless pastimes of whose shoulders arouse the desires of Lord Kesava,

Text 35

nija-kunda-tati-kunja-
klpta-keli-kalodyama

divya-malli-kulollasi-
Sayya-kalpita-vigraha

nija-own; kunda-lake; tati-shore; kunja-forest grove; klpta-done; keli-of

transcendental pastimes; kala-art; udyama-arisal; divya-splendid; malli-jasmine
flowers; kula-multitudes; ullasi-splendid; sayya-bed; kalpita-created; vigraha-form.

87. who enjoys pastimes in the forest by the shore of Her lake, 88. who places Her
transcendental form on a couch of splendid jasmine flowers,

Text 36



krsna-vama-bhujanyasta-
caru-daksina-gandaka

savya-bahu-lata-baddha-
krsna-daksina-sad-bhuja

krsna-of Lord Krsna; vama-left; bhuja-arm; anyasta-placed; caru-beautiful;
daksina-right; gandaka-cheek; savya-left; bahu-arm; lata-vine; baddha-bound,
krsna-of Lord Krsna; daksina-right; sad-transcendental; bhuja-arm.

89. whose charming right cheek rests on Lord Krsna's left arm, 90. the vine of
whose left arm is wound about Lord Krsna's transcendental right arm,

Text 37

krsna-daksina-cararu-
slista-vamoru-rambhika
girindradhara-dhrg-vakso-

mardi-su-stana-parvata

krsna-of Lord Krsna; daksina-right; caru-handsome; aru-thigh; slista-embraced;
vama-beautiful; Gru-thigh; rambhika-banana trunk; girindradhara-of Lord Krsna,
the lifter of Govardhana Hill; dhrg-held; vaksah-chest; mardi-crushing; su-
beautiful; stana-breasts; parvata-mountains.

O1. the banana tree of whose beautiful left thigh embraces the handsome right
thigh of Lord Krsna, 92. the mountains of whose charming breasts crush the chest
of Lord Krsna,

Text 38

govindadhara-piyusa-
vasitadhara-pallava

sudha-sancaya-carakti-
sitali-krta-madhava

govinda-of Lord Krsna; adhara-of the lips; piytsa-the nectar; vasita-scented;
adhara-lips; pallava-flower; sudha-nectar; saficaya-abundance; caru-beautiful; ukti-
words; Sitali-cool; krta-made; madhava-Lord Krsna.

93. whose flower-lips are scented with the nectar of Lord Govinda's lips, 94. whose
charming nectar words cool Lord Madhava,



Text 39

govindodgirna-tambula-
raga-rajyat-kapolika

krsna-sambhoga-saphali-
krta-manmatha-sambhava

govinda-by Lord Krsna; udgirna-spat; tambula-betelnuts; raga-with red; rajyat-
shining; kapolika-whose cheek; krsna-with Lord Krsna; sambhoga-enjoyment;
saphali-successful; krta-made; manmatha-of Kamadeva; sambhava-the birth.

95. whose cheek is reddened with betelnuts from Lord Krsna, 96. whose
enjoyment with Lord Krsna has made Kama's birth in this world a great success,

Text 40

govinda-marjitoddama-
rati-prasvinna-san-mukha

visakha-vijita-krida-
sranti-nidralu-vigraha

govinda-by Lord Krsna; marjita-wiped; uddama-great; rati-from amorous
pastimes; prasvinna-perspiration; san-transcendental; mukha-face; visakha-by
Vizakha; vijita-fanned; krida-from pastimes; sranti-fatigue; nidralu-sleepy; vigraha-
form.

97. from whose beautiful face Lord Govinda wipes the perspiration born from
intense amorous pastimes, 98. who, exhausted and sleepy from Her pastimes, is
fanned by Visakha,

Text 41

govinda-carana-nyasta-
kaya-manasa-jivana

sva-pranarbuda-nirmanchya-
hari-pada-rajah-kana

govinda-Lord Krsna; carana-at the feet; nyasta-placed; kaya-body; manasa-
mind; jivana-and life; sva-own; prana-life; arbuda-millions; nirmarichya-
worshiped; hari-of Lord Krsna; pada-of the feet; rajah-of dust; kana-particles.



99. who places Her body, mind, and life at Lord Govinda's feet, 100. who with
many millions of life-breaths worships a single particle of dust from Lord Hari's
feet,

Text 42

anu-matracyutadarsa-
Sapyamanatma-locana

nitya-ntatana-govinda-
vaktra-subhramsu-darsana

anu-for a second; matra-only; acyuta-of Lord Krsna; adarsa-not seeing;
Sapyamana-being cursed; atma-own; locana-eyes; nitya-eternally; ntitana-new and
young; govinda-Lord Krsna; vaktra-face; subhrammsu-moon; darsana-sight.

101. who curses Her eyes because their blinking makes Lord Krsna invisible for a
moment, 102. who gazes at the moon of eternally youthful Lord Govinda's face,

Text 43

nihsima-hari-madhurya-
saundaryady-eka-bhogini

sapatnya-dhama-murali-
matra-bhagya-kataksini

nihsima-boundless; hari-of Lord Krsna; madhurya-sweetness; saundarya-
handsomeness; adi-beginning; eka-sole; bhogini-enjoyer; sapatnya-of rivalry;
dhama-abode; murali-of the flute; matra-only; bhagya-good fortune; kataksini-the
corner of the eyes.

103. who is the only enjoyer of the limitless handsomeness, sweetness, and other
opulences of Lord Hari, 104. who from the corner of Her eyes observes the good
fortune of Her rival: the flute,

Text 44

gadha-buddhi-bala-krida-
jita-vamsi-vikarsini

narmokti-candrikotphulla-
krsna-kamabdhi-vardhini



gadha-dep; buddhi-intelligence; bala-strength; krida-pastimes; jita-defeated;
vamsi-the flute; vikarsini-taking; narma-joking; ukti-words; candrika-moonlight;
utphulla-blossoming; krsna-of Lord Krsna; kama-of amorous desire; abdhi-the
ocean; vardhini-increasing.

105. who, with the power of Her deep intelligence, won His flute in the game and
pulled it away by force, 106. the moonlight of whose joking words brought tidal
waves to the ocean of Lord Krsna's passionate desires,

Text 45

vraja-candrendriya-grama-
visrama-vidhusalika

krsna-sarvendriyonmadi-
radhety-aksara-yugmaka

vraja-of Vraja; candra-of the moon; indriya-of the senses; grama-for the
multitude; visrama-for rest; vidhu-salika-the moon-room rooftop apartment;
krsna-of Lord Krsna; sarva-all; indriya-the senses; unmadi-maddening; radha-
Radha; iti-thus; aksara-of syllables; yugmaka-the pair.

107. who is a rooftop apartment where the senses of the moon of Vraja enjoy

pastimes, 108. who maddens all of Lord Krsna's senses with the two syllables Ra-
dha.

Texts 46 and 47

idam $ri-radhika-namnam
astottara-satojjvalam

sri-radha-lambhakarh nama
stotram caru rasayanam

yo 'dhite parama-pritya
dinah katara-manasah

sa natham acirenaiva
sa-natham iksate dhruvam

idam-this; sri-radhika-of Radha; namnam-of the names; astottara-sata-108;
ujjvalam-splendid; sri-radha-of Sri Radha; lambhakam-attainment; nama-certainly;
stotram-prayer; caru-beautiful; rasayanam-nectar; yah-one who; adhite-reads;
parama-great; pritya-with love; dinah-afflicted; katara-overwhelmed; manasah-



heart; sa-he; natham-the Lord; acirena-quickly; eva-indeed; sa-with; natham-the
Lord; 1ksate-sees; dhruvam-indeed.

A person who, his heart overwhelmed with transcendental love, reads these
beautiful, nectarean prayers splendid with 108 names of Sri Radhika and the
means to attain Sr1 Radhika, will quickly see his queen in the company of Her
Lord.

Sri Radhikastaka

Eight Prayers Glorifying Sri Radhika

Text 1

rasa-valita-mrgaksi-mauli-manikya-laksmih
pramudita-muravairi-prema-vapi-marali

vraja-vara-vrsabhanoh punya-girvana-valli
snapayatu nija-dasye radhika mam kada nu

rasa-with nectar; valita-filled; mrga-doe; aksi-eyes; mauli-crown; manikya-ruby;
laksmih-splendor; pramudita-delighted; muravairi-of Lord Krsna; prema-love;
vapi-pond; marali-swan; vraja-in Vraja; vara-exalted; vrsabhanoh-of Maharaja
Vrsabhanu; punya-pious; girvana-celestial; valli-vine; snapayatu-may bathe; nija-
own; dasye-in service; radhika-Sri Radhika; mam-me; kada-when?; nu-indeed.

When will Sri Radhika, who is a splendid ruby in the crown of all nectarean
doe-eyed girls, a swan swimming in the lake of love for jubilant Lord Krsna, and a
celestial vine sprouted from Vraja's exalted King Vrsabhanu, bathe me in Her
service?

Text 2

sphurad-aruna-dukala-dyotitodyan-nitamba-
sthalam abhi vara-kanci-lasyam ullasayanti
kuca-kalasa-vilasa-sphita-mukta-sara-srih



snapayatu nija-dasye radhika mar kada nu

sphurad-splendid; aruna-red; dukala-silk; dyotita-glistening; udyan-rising;
nitamba-hips; sthalam-area; abhi-on; vara-excellent; kanci-sash; lasyam-dancing;
ullasayanti--splendidly manifest; kuca-breasts; kalasa-waterpots; vilasa-pastimes;
sphita-great; mukta-of pearls; sara-necklace; srih-beauty.

When will Sri Radhika, who makes the sash of bells dance on Her hips splendid
with red silk, and whose necklace of large pearls plays on the waterpots of Her
breasts, bathe me in Her service?

Text 3

sarasija-vara-garbhakharva-kantih samudyat-
tarunima-ghanasaraslista-kaisora-sidhuh

dara-vikasita-hasya-syandi-bimbadharagra
snapayatu nija-dasye radhika mam kada nu

sarasija-lotus; vara-excellent; garbha-whorl; akharva-large; kantih-beauty;
samudyat-rising; tarunima-youthfulness; ghanasara-camphor; aslista-embraced;
kaisora-of youth; sidhuh-nectar; dara-slightly; vikasita-blossomed; hasya-smile;
syandi-trickling; bimba-bimba; adhara-lips; agra-tip.

When will Sri Radhika, who is as splendid as a great lotus whorl, who is new
nectar mixed with the camphor of youth, and whose bimba fruit lips blossom with
a gentle smile, bathe me in Her service?

Text 4

ati-catulataram tarh kananantar milantam
vraja-nrpati-kumarar viksya sanka-kulaksi

madhura-mrdu-vacobhih sarhstuta netra-bhangya
snapayatu nija-dasye radhika mam kada nu

ati-catulataram-very restless; tam-Him; kananantah-within the forest;
milantam-meeting; vraja-nrpati-kumaram-the prince of Vraja; viksya-seeing;
sanka-with fear; akula-filled; aksi-eyes; madhura-sweet; mrdu-with gentle;
vacobhih-words; sarhstuta-flattered; netra-of the eyes; bhangya-with crooked
motions.

When will Sri Radhika, who, accidentally meeting restless Krsna in the
outskirts of the forest, stared at Him with suspicious eyes as he cast amorous



glances at Her and flattered Her with many sweet and gentle words, bathe me in
Her service?

Text 5

vraja-kula-mahilanam prana-bhutakhilanam
pasupa-pati-grhinyah krsna-vat-prema-patram

su-lalita-lalitantah-sneha-phullantaratma
snapayatu nija-dasye radhika mar kada nu

vraja-of Vraja; kula-of the people; mahilanam-of the girls; prana-the life; bhata-
become; akhilanam-of all; pasupa-of the ccowherds; pati-of the leaders; grhinyah-
of the wives; krsna-Krsna; vat-like; prema-of love; patram-the object; su-very;
lalita-charming; lalita-of Lalita; antah-in the heart; sneha-love; phulla-blossoming;
antara-within; atma-self.

When will Sri Radhika, who the girls of Vraja love as much as their own lives,
who the gopa queen Yasoda loves as much as Lord Krsna, and who makes the
heart of charming lalita blossom with love, bathe me in Her service?

Text 6

niravadhi sa-visakha sakhi-yatha-prastnaih
srajam iha racayanti vaijayantim vanante

agha-vijaya-varorah-preyasi sreyasi sa
snapayatu nija-dasye radhika mam kada nu

niravadhi-limitless; sa-with; visakha-Visakha; sakhi-trees; yatha-of the
multitudes; prastnaih-with the flowers; srajam-a garland; iha-here; racayanti-
makes; vaijayantim-Vaijayanti; vanante-in the outskirts of the forest; agha-vijaya-of
Lord Krsna, who defeated Aghasura; vara-excellent; urah-chest; preyasi-beloved;
Sreyasi-best; sa-She.

When will Sr1 Radhika, who in the company of Visakha at the forest's edge
strings a Vaijayanti garland from the flowers of many trees, and who is the
beautiful beloved resting on Lord Krsna's handsome chest, bathe me in Her
service?

Text 7

prakatita-nija-vasarh snigdha-venu-pranadair
druta-gati-harim arat prapya kunje smitaksi



sravana-kuhara-kandam tanvati namra-vaktra
snapayatu nija-dasye radhika mam kada nu

prakatita-manifested; nija-own; vasam-fragrance; snigdha-charming; venu-of
the flute; pranadaih-with the sounds; druta-quickly; gati-gone; harim-to Lord
Krsna; arat-near; prapya-attaining; kuije-in the forest; smita-smiling; aksi-whose
eyes; sravana-of the ears; kuhara-of the openings; kandam-scratching; tanvati-
doing; namra-lowered; vaktra-face.

When will Sr1 Radhika, who smelling the fragrance of Lord Krsna and hearing
the sweet sounds of His flute, ran to Him in the forest grove and, scratching Her
ears, approached Him with smiling eyes and lowered face, bathe me in Her service?

Text 8

amala-kamala-raji-sparsa-vata-prasite
nija-sarasi nidaghe sayam ullasiniyam

parijana-gana-yukta kridayanti bakarim
snapayatu nija-dasye radhika marm kada nu

amala-splendid; kamala-of lotuses; raji-rows; sparsa-touching; vata-breeze;
prasite-cool; nija-own; sarasi-at the lake; nidaghe-in the hot summer; sayam-in the
evening; ullasini-splendid and jubilant; iyam-She; parijana-of friends; gana-with
hosts; yukta-accompanied; kridayanti-playing; baka-arim-with Lord Krsna, the
enemy of the Baka demon.

When will Sr1 Radhika, who on a summer evening happily plays with Lord
Krsna by Her own lake cooled by breezes touching the many splendid lotuses,
bathe me in Her service?

Text 9

pathati vimala-ceta mista-radhastakam yah
parihrta-nikhilasa-santatih katarah san

pasupa-pati-kumarah kamam amoditas tarn
nija-jana-gana-madhye radhikayas tanoti

pathati-reads; vimala-pure; ceta-heart; mista-sweet; radha-about Sri Radha;
astakam-eight verses; yah-one who; parihrta-abandoned; nikhila-all; asa-hopes;
santatih-multitude; katarah-afflicted; san-being; pasupa-of the gopas; pati-of the
king; kumarah-the son; kamam-of His own accord; amoditah-pleased; tam-that
person; nija-own; jana-people; gana-of the multitudes; madhye-in the midst;
radhikayah-of Sri Radha; tanoti-does.



Pleased with any person who, abandoning all hope (of material happiness) and
overwhelmed (with love), reads this sweet Sri Radhastaka with a pure heart, the
prince of Vraja of His own accord places him among Sri Radha's personal
associates.

Sri Sri Prema-marandakhya-stava-raja

Regal Prayers Bearing the Ttile The Nectar of Pure Love

Text 1

maha-bhavojjvalac-cinta-
ratnodbhavita-vigraham

sakhi-pranaya-sad-gandha-
varodvartana-suprabham

maha-great; bhava-of ecstatic love; ujjvalac-glistening; cinta-ratna-cintamani
jewel; udbhavita-manifested; vigraham-form; sakhi-of friends; pranaya-of love; sad-
transcendental; gandha-fragrance; vara-excellent; udvartana-increasing;
suprabham-splendor.

The love of the gopis for Krsna is full of transcendental ecstasy. It appears to be
a brilliant jewel, and enlightened by such a transcendental jewel, Radha's body is
further perfumed and decorated with kunkuma.

Text 2

karunyamrta-vicibhis
tarunyamrta-dharaya

lavanyamrta-vanyabhih
snapitam glapitendiram

karunya-of mercy; amrta-of nectar; vicibhih-with waves; tarunya-of
youthfulness; amrta-of nectar; dharaya-with a stream; lavanya-of beauty; amrta-of
nectar; vanyabhih-with the water; snapitam-bathed; glapita-eclipsed; indiram-the
goddess of fortune.



In the morning Her body is bathed in the nectar of compassion, in the
afternoon in the nectar of youth, and in the evening in the nectar of luster itself. In
this way the bathing is performed, and Her body becomes as brilliant as the
cintamani jewel. She eclipses the goddess of fortune Laksmidevi.*

Text 3

hri-patta-vastra-guptangirm
saundarya-ghusrnancitam

Syamalojjvala-kastari-
vicitrita-kalevaram

hri-shyness; patta-silken; vastra-garments; gupta-covered; angim-body;
saundarya-beauty; ghusrna-with kunkuma; ancitam-anointed; syamala-black;
ujjvala-of conjugal love; kastari-musk; vicitrita-colorfully decorated; kalevaram-
whose body.

Her dress is composed of various kinds of silken garments, which may be
compared to Her natural shyness. Her beauty is more and more enhanced, being
decorated with kunkuma, which is compared to beauty itself, and with blackish
musk, which is compared to conjugal love. Thus Her body is decorated with
different colors. The kunkuma is red and the musk is black.*

Texts 4 and 5

kampasru-pulaka-stambha-
sveda-gadgada-raktata

unmado jadyam ity etai
ratnair navabhir uttamaih

klptalankrti-sarhslistar
gunali-puspa-malinim

dhiradhiratva-sad-vasa-
pata-vasaih pariskrtam

kampa-trembling; asru-tears; pulaka-hairs standing erect; stambha-being
stunned; sveda-perspiration; gadgada-faltering of the voice; raktata-bodily redness;
unmadah-madness; jadyam-dullness; iti-thus; etai-with these; ratnaih-jewels;
navabhih-nine; uttamaih-transcendental; klpta-done; alankrti-decoration;
sarhslistam-embraced; guna-of transcendental qualities; ali-a host; puspa-flower;



malinim-wearing a garland; dhira-sober; adhira-and restless; tva-the nature; sad-
vasa-pata-vasaih-with the garments; pariskrtam-decorated.

Her ornaments embody the natural symptoms of ecstasy: trembling, tears,
jubilation, stunning, perspiration, faltering of the voice, bodily redness, madness,
and dullness. In this way the entire body is bedecked with these nine different
jewels. Over and above this, the beauty of Her body is enhanced by Her
transcendental qualities, which hang as a flower garland on Her body. The ecstasy
of love for Krsna is known as dhira and adhira, sober and restless. Such ecstasy
constitutes the covering of Sri Radha's body, and it is adorned by camphor.*

Text 6

pracchanna-mana-dhammillar
saubhagya-tilakojjvalam

krsna-nama-yasah-srava-
vatamsollasi-karnikam

pracchanna-covered; mana-jealous anger; dhammillam-hair; saubhagya-great
fortune; tilaka-tilaka; ujjvalam-splendid; krsna-of Lord Krsna; nama-of the holy
name; yasah-the fame; srava-avatarsollasi-karnikam-earings.

Her transcendental anger toward Krsna is embodied as the arrangement of the
hair on Her head, and the tilaka of Her great fortune shines on Her beautiful
forehead. The earrings of Sri Radha are the holy names of Krsna, as well as the
hearing of His name and fame.*

Text 7

raga-tambtla-raktosthim
prema-kautilya-kajjalam

narma-bhasita-nihsyanda-
smita-karpara-vasitam

raga-of love; tambtla-betelnut; rakta-reddened; osthim-lips; prema-of love;
kautilya-the crookedness; kajjalam-mascara; narma-joking; bhasita-words;
nihsyanda-flowing; smita-smile; karptra-camphor; vasitam-scented.

Her lips are always reddish due to the betelnut of ecstatic affection for Krsna.
The black ointment around Her eyes is Her tricky behavior with Krsna brought
about by love. Her joking with Krsna and gentle smiling is the camphor with
which She is perfumed.*



Text 8

saurabhantah-pure garva-
paryankopari lilaya

nivistam prema-vaicittya-
vicalat-taralancitam

saurabha-armoa; antah-pure-in the room; garva-pride; paryanka-the bed; upari-
upon; lilaya-playfully; nivistam-entered; prema-of love; vaicittya-the
transformations; vicalat-moving; tarala-locket; aicitam-decorated.

She sleeps in Her room with the aroma of pride, and when She lies down in Her
bed, the transcendental variety of Her loving ecstasies is like a jeweled locket in
the midst of Her necklace of separation.*

Text 9

pranaya-krodha-sac-coli-
bandha-gupti-krta-stanam

sapatni-vaktra-hrc-chosi-
yasah-sri-kacchapi-ravam

pranaya-of love; krodha-and anger; sac-the transcendental ; coli-bodice;
bandha-bound; gupti-hidden; krta-done; stanam-breasts; sapatni-of rivals; vaktra-
the face; hrc-and heart; chosi-withering; yasah-fame; sri-beautiful; kacchapi-of the
vina; ravam-the sound.

Her transcendental breasts are covered by Her sari in the form of affection and
anger toward Krsna. She has a stringed instrument known as a kacchapi-vina,
which is the fame and fortune that actually dries up the faces and breasts of the
other gopis.*

Text 10

madhyatatma-sakhi-skandha-
lila-nyasta-karambujam

Syamarnh Syama-smaramoda-
madhuli-parivesikam

madhyata-youthful beauty; atma-own; sakhi-of a friend; skandha-on the
shoulder; lila-playfully; nyasta-placed; karambujam-lotus hand; syamam-beautiful,



syama-by Lord Krsna; smara-of Cupid; amoda-madhuli-parivesikam-affected by
the sweetness and aroma.

She always keeps Her hands on the shoulder of Her gopi friend, who is
compared to Her youthful beauty, and although She is highly qualified with so
many spiritual assets, She is nonetheless affected by the Cupid known as Krsna.
Thus She is defeated.*

Text 11

tvarh natva yacate dhrtva
trnarmh dantair ayam janah

sva-dasyamrta-sekena
jivayamum su-duhkhitam

tvam-to You; natva-offering respectful obeisances; yacate-begs; dhrtva-taking;
trnam-a straw; dantaih-with the teeth; ayam-this; janah-person; sva-own; dasya-of
service; amrta-the nectar; sekena--with sprinkling; jivaya-please restore to life;
amum-this; su-duhkhitam-very miserable person.

O Sri Radha, this person offers respectful obeisances unto You, taking a straw
in his mouth. This person is very unhappy. Please bring him to life by sprinkling
him with the nectar of service to You.

Text 12

na muncec charana-yatam
api dustarh dayamayah

ato gandharvike ha ha
muficainam naiva tadrsam

na-not; muncec-should abandon; charana-yatam-surrendered soul; api-even;

dustam-wicked; dayamayah-merciful; atah-therefore; gandharvike-Radha; ha-O!;
ha-O!; munca-reject; enam-this; na-not; eva-indeed; tadrsam-a person like this.

O Gandharvika, Sri Radha, just as Lord Krsna never rejects a surrendered soul,
please don't reject me.

Text 13



premambhoja-marandakhyarn
stava-rajam imar janah

sri-radhika-krpa-heturn
patharns tad-dasyam apnuyat

premambhoja-maranda-Premambhoja-maranda; akhyam-bearing the name;
stava-of prayers; rajam-the king; imam-this; janah-person; sri-radhika-of sri
Radhika; krpa-of the mercy; hetum-the origin; patharhh-reading; tad-of Her;
dasyam-the service; apnuyat-attains.

The person who reads these this regal prayer, which bears the title Sri
Premambhoja-maranda, will attain the direct service that brings with it the mercy
of Sri Radha.

Sri Sva-sankalpa-prakasa-stotra

The Revelation of Desires

Text 1

anaradhya radha-padambhoja-renum
anasritya vrndatavim tat-padankam

asambhasya tad-bhava-gambhira-cittan
kutah syama-sindho rasa-syava-gahah

anaradhya-not worshiping; radha-of Sri Radha; pada-feet; ambhoja-lotus;
renum-dust; anasritya-not taking shelter; vrndatavim-of Vrndavana; tat-of Her;
padankam-the footprints; asambhasya-without conversing; tad-for Her; bhava-love;
gambhira-deep; cittan-hearts; kutah-where; syama-of Lord Krsna; sindhah-of the
ocean; rasasya-of the nectar; avagahah-plunging.

Without worshiping the pollen of Sri Radha's lotus feet, without taking shelter
of Vrndavana, which bears Her footprints, and without respectfully greeting the
great souls whose hearts are are filled with deep love for Her, how will one be able
to plunge into the nectar ocean of love for Lord Krsna?

Text 2



navarh divyarh kavyam sva-krtam atulam nataka-kulam
prahelir gudharthah sakhi rucira-vina-dhvani-gatih
kada snehollasair lalita-lalita-prerana-balat
sa-lajjah gandharva sa-rasam asakrc chiksayati mam

navam-new; divyam-transcendental ; kavyam-poem; sva-krtam-written by you;
atulam-peerless; nataka-drama; kulam-plural; prahelih-riddles and puns; gadha-
hidden; arthah-meanings; sakhi-O friend; rucira-beautiful; vina-of the vina;
dhvani-the sound; gatih-movement; kada-when?; sneha-with love; ullasaih-with
splendid happiness; lalita-charming and playful; lalita-Lalita; prerana-of the
direction; balat-on the strength; sa-with; lajjam-shyness; géndharvé—Sri Radha; sa-
with; rasam-sweetness; asakrc-again and again; chiksayati-will teach; mam-me.

O friend, when, requested by playful and charming Lalita, will Sri Radha
happily, sweetly, affectionately, and shyly teach me again and again your splendid
and peerless new plays filled with many concealed riddles and puns and with the
beautiful sound of the lute?

Note: The friend is Srila Rapa Gosvami.

Text 3

alam-mana-granther nibhrta-catu moksaya nibhrtam
mukunde ha heti prathayati nitantarh mayi jane

tad-artharh gandharva-carana-patitamm preksya kutilam
kada prema-krauryat prakhara-lalita bhartsayati mam

alam-useless; mana-of jealous anger; grantheh-of the knot; nibhrta-secret; catu-
sweet words; moksaya-for release; nibhrtam-in secret; mukunde-when Lord Krsna;
ha-alas!; ha-alas!; iti-thus; prathayati-manifests; nitantam-greatly; mayi-to me;
jane-the person; tad-artham-for this purpose; gandharva-of Sri Radha; carana-at
the feet; patitam-fallen; preksya-seeing; kutilam-crooked; kada-when; prema-of
love; krauryat-because of the anger; prakhara-harsh; lalita-Lalita; bhartsayati-will
rebuke; mam-me.

When in a secluded place will Lord Mukunda beg me in sweet words to untie
the knot of Radha's jealous anger? When, seeing crooked me fallen at Sri Radha's
feet to fulfill this goal, will harsh Lalita rebuke me in the cruel anger of love?

Text 4



muda vaidagdhyantar lalita-nava-karpara-milana-
sphuran-nana-narmotkara-madhura-madhvika-racane

sa-garvarh gandharva-giridhara-krte prema-vivasa
visakha me Siksar vitaratu gurus tad yuga-sakhi

muda-with happiness; vaidagdhya-expertise; antah-within; lalita-charming;
nava-fresh; karpura-camphor; milana-meeting; sphuran-manifesting; nana-various;
narma-joking words; utkara-multitude; madhura-sweet; madhvika-madhvika
nectar; racane-in the creation; sa-with; garvam-pride; gandharva-Radha; giridhara-
of Lord Krsna; krte-for the sake; prema-by love; vivasa-overcome; visakha-Visakha;
me-of me; siksam-instruction; vitaratu-may do; guruh-teacher; tad-that; yuga-of
the divine couple; sakhi-the friend.

May the teacher Visakha, the dear friend overcome with love for the divine
couple, proudly teach me the art of preparing for the pleasure of Sri Sri Radha-
Krsna the sweet madhvika nectar of many joking words mixed with the fresh
camphor of charming playfulness.

Text 5

kuhtuikanthi-kanthad api kamana-kanthi mayi punar
visakha ganasyapi ca rucira-siksarm pranayatu

yathahar tenaitad yuva-yugalam ullasya sa-ganal
labhe rase tasman mani-pradaka-haran iha muhuh

kuhukanthi-of the cuckoos; kanthad-than the throat; api-even; kamana-
sweeter; kanthi-throat; mayi-to me; punah-again; visakha-Visakha; ganasya-of
singing; api-even; ca-and; rucira-beautiful; siksam-teaching; pranayatu-may give;
yatha-as; aham-I; tena-by that; etad-this; yuva-yugalam-youthful divine couple;
ullasya-pleasing; sa-ganal-with Their associates; labhe-I obtain; rase-in the rasa
dance; tasman-from Them; mani-of jewels; pradaka-and gold; haran-necklaces;
iha-here; muhuh-continually.

I pray that Visakha-devi, whose voice is sweeter than the cuckoos, may teach
me the art of beautiful singing. I pray that by singing during the rasa dance I will
please the youthful divine couple and I will obtain from Them and Their associates
many necklaces of gold and jewels as my reward.

Text 7

kvacit kunije kunje chala-milita-gopalam anu tarm
mad-isarh madhyahne priyatara-sakhi-vrnda-valitam
sudha-jaitrair annaih pacana-rasa-vic campakalata-



krtodyac-chikso 'yarn jana iha kada bhojayati bhoh

kvacit-sometimer; kunje-in grove; kunje-grove; chala-by a trick; milita-met;
gopalam-Lord Krsna; anu-following; tam-Him; mad-my; i$am-queen; madhyahne-
in the middle of the day; priyatara-dear; sakhi-of friends; vinda-multitude; valitam-
accompanied; sudha-nectar; jaitraih-defeating; annaih-with food; pacana-cooking;
rasa-nectar; vic-understanding; campakalata-Campakalata; krta-done; udyac-rising;
siksah-teaching; ayam-this; jana-person; iha-here; kada-when?; bhojayati-feeds;
bhoh-O!

When, having learned the art of cooking from Campakalata, will I make my
queen, all Her dear friends, and Lord Krsna, who by a trick has come at midday to
that forest place, enjoy a feast that defeats the taste of nectar?

Text 7

kvacit kunja-ksetre smara-visama-sangrama-garima-
ksarac-citra-Srenim vraja-yuva-yugasyotkata-madaih

vidhatte sollasarh punar alamh ayarh parnaka-cayair
vicitram citratah sakhi kalita-sikso 'py anu janah

kvacit-somewhere; kuiijja-in a forest grove; ksetre-place; smara-amorous;
visama-terrible; sangrama-battle; garima-heaviness; ksarac-falling; citra-wonderful,
srenim-multitude; vraja-of Vraja; yuva-youthful; yugasya-of the divine couple;
utkata-great; madaih-with passion; vidhatte-places; sa-with; ullasam-joy; punah-
again; alam-greatly; ayam-this; parnaka-flower petals; cayaih-with many; vicitram-
in many ways; citratah-from Citra-gopi; sakhi-O friend; kalita-performed; siksah-
instruction; 'pi-and; anu-then; janah-this person.

O friend, when will this person taught by Citra-gopi become filled with joy and
wonder by picking up the colorful flower petals fallen from the youthful divine
couple's very passionate amorous struggle in the forest grove?

Text 8

pararh tungadya yauvata-sadasi vidyadbhuta-gunaih
sphutarh jitva padma-prabhrti-nava-narir bhramati ya
jano 'yam sampadyah sakhi vividha-vidyaspadataya
taya kim srinatha-cchala-nihita-netrangita-lavaih

param-greatly; tunga-adya-Beginning with Tunga; yauvata-of young girls;
sadasi-in the assembly; vidya-Vidya; adbhuta-wonderful; gunaih-with virtues;
sphutam-manifesting; jitva-defeating; padma-by Padma; prabhrti-headed; nava-



young; narth-women; bhramati-are bewildered; ya-which; janah-person; ayam-this;
sampadyah-attainable; sakhi-O friend; vividha-various; vidya-of kinds of
knowledge; aspadataya-because of being the abode; taya-by Her; kim-whether?;
srinatha-of the queen of goddesses of fortune; cchala-by a trick; nihita-placed;
netra-of the eye; angita-hint; lavaih-with a slight.

O friend, with her wonderful transcendental virtues Tungavidya has clearly
defeated Padma and her friends in the assembly of young girls. Will this person,
instructed by the clever sidelong glance of the queen of goddesses, also become the
abode of all kinds of transcendental knowledge?

Text 9

sphuran-mukta-gunja-mani-sumanasarnh hara-racane
mudendor lekha me racayatu tatha siksana-vidhim

yatha taih sanklptair dayita-sarasi-madhya-sadane
sphutarh radha-krsnav ayam api jano bhuisayati tau

sphuran-glittering; mukta-pearls; gunja-gunja; mani-jewels; sumanasam-
sumanah flowers; hara-necklaces; racane-in the creation; muda-with happiness;
indoh-of the moon; lekha-crescent; me-of me; racayatu-may create; tatha-in that
way; Siksana-instruction; vidhim-activity; yatha-as; taih-by them; sanklptaih-
fashioned; dayita-favorite; sarasi-lake; madhya-in the middle; sadane-in the abode;
sphutam-manifested; radha-krsnav-Radha-Krsna; ayam-this; api-also; janah-
person; bhiisayati-decorates; tau-Them.

May Indulekha happily teach me to string necklaces of glittering pearls, guna,
jewels, and sumanah flowers. In a cottage by Radha's favorite lake may this person
decorate Sr1 Sri Radha-Krsna with these necklaces.

Text 10

aye purvarh rangety amrtamaya-varna-dvaya-rasa-
sphurad-devi-prarthyarm natana-patalam siksayati cet
tada rase drsyarn rasa-valita-lasyarn vidadhatos
tayor vaktre yunje natana-patu vitih sakhi muhuh

aye-O!; purvam-in the beginning; ranga-Ranga; iti-thus; amrtamaya-nectarean;
varna-syllables; dvaya-two; rasa-nectar; sphurad-mnaifested; devi-devi; prarthyam-
requested; natana-dances; patalam-multitude; siksayati-teaches; cet-if; tada-then;
rase-in the rasa dance; drSyam-may be seen; rasa-with nectar; valita-moving;
lasyam-dance; vidadhatoh-performing; tayoh-of Them; vaktre-on the mouths;
yuiijje-together; natana-in dancing; patu-expert; vitim-betelnuts; sakhi-O friend;



muhuh-repeatedly.

O friend, if she whose name bears the nectar syllables Ranga-devi, on my
request teaches me the art of dancing, then in the rasa dance I shall place in the
mouths of the gracefully dancing divine couple betelnuts to make them even more
expert in dancing.

Text 11

sa-daksa-kridahar vidhim iha tatha siksayatu sa
sudevi me divyarh sadasi sudrsam gokula-bhuvam

tayor dvandve khelam atha vidadhatoh sphtrjati yatha
karomi $rinatham sakhi vijayinir netra-kathanaih

sa-with; daksa-dice; krida-transcendental pastime; aham-I; vidhim-rules; iha-
here; tatha-in that way; Siksayatu-may teach; sa-she; sudevi-Sudevi; me-me;
divyam-transcendental; sadasi-in the assembly; sudrsam-of girls with beautiful
eyebrows; gokula-in Gokula; bhuvam-born; tayoh-of Them; dvandve-the pair;
khelam-the pastimes; atha-then; vidadhatoh-performing; sphurjati-is manifested;
yatha-as; karomi-I do; srinatham-the queen of the goddesses of fortune; sakhi-O
friend; vijayinim-the winner; netra-of the eyes; kathanaih-with the statements.

May Sudevi teach to me the art of dice-playing so when the divine couple play
at dice in the assembly of Gokula's beautiful-eyebrowed girls with the words of my
I eyes I shall declare that She who is the queen of goddesses is the winner.

Text 12

rahah kira-dvarapy ati-visama-gudhartha-racanam
dale padme padyarnh prahitam udayac-catu-harina

tad-abhyarne nesye drutam ati mad-isam nisi kada

rahah-in a secluded place; kira-a parrot; dvara-by; api-even; ati-very; visama-
difficult; gadha-hidden; artha-meaning; racanam-creation; dale-on a petal; padme-
lotus; padyam-verse; prahitam-written; udayac-rising; catu-sweet words; harina-by
Lord Krsna; samagram-complete; vijidya-understanding; acala-of mountains; pati-
in the king; valat-manifested; kandara-in a cave; pade-at the foot; tad-Him;
abhyarne-near; nesye-1 will lead; drutam-quickly; ati-very; mad-my; isam-queen;
nisi-at night; kada-when?

When, clearly understanding the inscrutable verse-riddle written on a lotus



petal by sweet-talking Krsna and brought by a parrot to this secluded place, will 1
quickly lead my queen to Him at a cave's entrance on the king of mountains?

Text 13

adabhram bibhranau smara-rana-bharam kandara-khale
mitho jeturh viddhav api niSita-netrarncala-saraih

api klidyad-gatrau nakha-dasana-sastrair api dara-
tyajantau drasturn tau kim u tamasi vatsyami samaye

adabhram-abundant; bibhranau-holding; smara-amorous; rana-battle; bharam-
great; kandara-a cave; khale-in the place; mithah-mutually; jetum-to conquer;
viddhav-wounded; api-even though; nisita-sharp; netra-of the eyes; aficala-from
the corners; saraih-by the arrows; api-even; klidyad-moistened; gatrau-limbs;
nakha-of nails; dasana-and teeth; sastraih-by the wepons; api-even; dara-slightly;
atyajantau-not relenting; drastum-to see; tau-Them; kim-whether?; u-indeed,
tamasi-in the dark; vatsyami-I will go; samaye-at the right moment.

Will I enter the dark cave at the right moment to see the divine couple caught
in a ferocious amorous struggle, wounded by the sharp arrows of Their sidelong
glances and, eager to defeat each other, tormented by the weapons of each other's
teeth and nails?

Text 14

samanari nirvahya smara-sadasi sangramam atularn
tadajnatah sthitva milita-tanu nidrarm gatavatoh

tayor yugmarh yuktya tvaritam abhisangamya kutukat
kadaham sevisye sakhi kusuma-punja-vyajana-bhak

samanam-together; nirvahya-having completed; smara-amorous; sadasi-in the
assembly; sangramam-the battle; atulam-peerless; tada-then; ajnatah-from the
order; sthitva-standing; milita-together; tanu-bodies; nidram-in sleep; gatavatoh-
gone; tayoh-of Them; yugmam-the pair; yuktya-properly; tvaritam-at once;
abhisangamya-approaching; kutukat-eagerly; kada-when?; aham-I; sevisye-will
serve; sakhi-O friend; kusuma-of flowers; puiija-an abundance; vyajana-a fan;
bhak-holding.

O friend, when, the divine couple completing Their pastimes in the amorous
assembly, and Their transcendental bodies together in sleep, will I, on Their order,
approach and eagerly serve Them by moving a fan of flowers?



Text 15

muda kunje gunijad-bhramara-nikare puspa-sayanarh
vidhayaran mala-ghusrna-madhu-viti-viracanam

punah karturh tasmin smara-vilasitany utka-manasos
tayos tosayalarm vidhu-mukhi vidhasyami kim aham

muda-happily; kuije-in the forest grove; gunjad-humming; bhramara-bees;
nikare-swarms; puspa-of flowers; sayanam-a bed; vidhaya-fashioning; aran-nearby;
mala-garlands; ghusrna-kunkuma; madhu-honey-nectar; viti-betelnuts; viracanam-
creation; punah-again; kartum-to do; tasmin-in this; smara-amorous; vilasitani-
pastimes; utka-eager; manasoh-hearts; tayoh-of Them; tosaya-for the pleasure;
alam-greatly; vidhu-moon; mukhi-face; vidhasyami-shall do; kim-whether?; aham-
I.

O moon-faced one, will I make a bed of flowers in the grove of buzzing bees?
Will I make flower garlands, kunkuma, madhu nectar, and betelnuts to please the
divine couple eager at heart to again enjoy transcendental amorous pastimes?

Text 16

jitonmilan-nilotpala-rucini kantyorasi harer
nikunje nidranam dyuti-vijita-gangeya-gurutam

kada drstva radharmh nabhasi nava-meghe sthirataya
valad-vidyul-laksmyarh muhur iha dadhe thut-krtim aham

jita-defeated; unmilan-blossoming; nila-blue; utpala-lotus; rucini-splendor;
kantya-handsomeness; urasi-on the chest; hareh-of Lord Krsna; nikunje-in the
forest grove; nidranam-asleep; dyuti-splendor; vijita-defeated; gangeya-of gold;
gurutam-the significance; kada-when?; drstva-having seen; radham-Sri Radha;
nabhasi-in the sky; nava-new; meghe-on the cloud; sthirataya-stationary; valad-
manifested; vidyul-lightning flash; laksmyam-splendor; muhuh-repeatedly; iha-
here; dadhe-I place; thut-krtim-spitting in distaste; aham-I.

When, seeing Sri Radha sleeping, more splendid than gold, on Lord Hari's
handsome chest, which defeats the splendor of the blossoming blue lotuses, will 1
spit with distaste at the stationary lightning flash resting on a new cloud in the
sky?

Text 17

vilase vismrtya skhalitam uru-rangair mani-saram



drutarh bhityagatya priyatama-sakhi-sarhsadi hriya
tam aneturh smitva tad-avidita-netranta-natanaih
kada sriman natha sva-janam acirat prerayati mam

vilase-in pastimes; vismrtya-forgotten; skhalitam-fallen; uru-rangaih-with many
pastimes; mani-of jewels; saram-necklace; drutam-quickly; bhitya-with fear;
agatya-arriving; priyatama-most dear; sakhi-friend; sarhsadi-in the assembly; hriya-
with embarrassment; tam-that; anetum-to bring; smitva-smiling; tad-that; avidita-
not known; netra-of the eyes; anta-the corner; natanaih-with dancing; kada-when?;
sriman-beautiful; natha-queen; sva-own; janam-people; acirat-at once; prerayati-
sends; mam-me.

When, having forgotten the jewel necklace She dropped during Her pastimes,
and suddenly arriving with fear and embarrassment in the company of Her
dearmost friends, will my queen smile on me, Her maidservant, and with dancing
sidelong glances, dispatch me to recover the forgotten necklace?

Text 18

kvacit padma-saibyadika-valita-candravalim uru-
priyalapollasair atulam api dhinvann aghaharah

kada va mat-preksa-lava-kalita-vailaksya-bharatah
kva radhety ajalpan malinayati sarvah param imah

kvacit-sometimes; padma-by Padma; saibya-and Saibya; adika-headed; valita-
surrounded; candravalim-Candravali; uru-very; priya-affectionate; alapa-
conversation; ullasaih-with the pastimes; atulam-unequalled; api-even; dhinvann-
pleasing; aghaharah-Lord Krsna; kada-when?; va-or; mat-of me; preksa-the glance;
lava-slight; kalita-done; vailaksya-embarrassment; bharatah-because of an
abundance; kva-where?; radha-is Radha; iti-thus; ajalpan-saying; malinayati-causes
to wilt; sarvah-everyone; param-greatly; imah-them.

When, with many splendidly affectionate words delighting Candravali in the
company of Padma, Saibya, and her other friends, will Lord Krsna, suddenly
noticing my presence, become very embarrassed, and, asking "Where is Radha?"
make everyone wilt in despair?

Text 19

sa-garvah samruddhya prakhara-lalitadyah sahacaris
tato danarh darpat sakhi mrgayata svar giribhrta

visakha man-natha-nayana-natana-prerana-balad
vidhrtyaran nita rusam iha dadhana ksipatu nah



sa-with; garvah-pride; samruddhya-stopping; prakhara-harsh; lalita-by Lalita;
adyah-headed; sahacarih-friends; tatah-then; danam-gift; darpat-out of pride;
sakhi-O friend; mrgayata-searching; svam-own; giribhrta-by Lord Krsna; visakha-
Visakha; man-my; natha-queen; nayana-of the eyes; natana-dancing; prerana-
sending; balad-on the strength; vidhrtya-having caught; aran-nearby; nita-brought;
rusam-anger; iha-here; dadhana-maintaining; ksipatu-may eject; nah-us.

O friend, holding back harsh Lalita and her proud companions and ordered
both by Lord Krsna frantically searching for His lost treasure and by the dancing
eyes of my queen, will Visakha angrily drag me away into exile?

Text 20

stanau Saila-prayav api tava nitambo ratha-samah
sphutarh jirna naur me kalaya tadinim vata-visamam
katharh param gaccher iha nivasa ratrav iti harer
vacah Srutva radha kapata-kupita smerayatu mam

stanau-breasts; saila-mountains; prayav-like; api-even; tava-Your; nitambah-
hips; ratha-a chariot; samah-like; sphutam-clearly; jirna-old; nauh-boat; me-My;
kalaya-please know; tadinim-now; vata-winds; visamam-ferocious; katham-how is
it possible?; param-to the other shore; gaccheh-I may go; iha-here; nivasa-please
stay; ratrav-the night; iti-this; hareh-of Lord Krsna; vacah-the words; srutva-
hearing; radha-Radha; kapata-pretended; kupita-angry; smerayatu-may cause to
smile; mam-me.

Hearing Lord Krsna say "Your breasts are like two great, heavy mountains, and
Your hips are like a great chariot. This boat is very old and fragile, and now there
is a ferocious hurricane. How will I be able to cross to the other shore? You must
stay here for the night," may Radha, pretending to be very angry, make me smile.

Text 21

idam svante kunje kadalam api yad rangana-lata-
bhidhaika-svar-valli-pavana-labhanenaiva phalitam

tad-abhyase sphurjan madana-subhagar tad yuva-yugarm
bhajisye sollasarn priya-jana-ganair ittham iha kim

idam-this; svante-in my heart; kunje-in the forest grove; kadalam-banana tree;
api-also; yad-which; ranganalata-Ranganalata; abhidha-name; eka-one; svah-
celestial; valli-vine; pavana-breeze; labhanena-by the attainment; eva-indeed;
phalitam-fruitful; tad-that; abhyase-in that activity; sphurjan-manifesting; madana-



amorous; subhagam-beauty; tad-that; yuva-of the youthful; yugam-divine couple;
bhajisye-1 will worship; sa-with; ullasam-joy; priya-dear; jana-people; ganaih-with
multitudes; ittham-in this way; iha-here; kim-whether?

One day, the banana tree in the forest grove of my heart bursting into fruit
because of the breeze from the celestial vine that bears the name Ranganalata-gopi,
will I happily worship the youthful divine couple as they enjoy splendid
transcendental amorous pastimes in the company of Their dear friends?

Sri Sri Radha-Krsnojjvala-kusuma-keli

The Splendid Flower Pastimes of Sri Sri Radha-Krsna

Text 1

sakhi-vrndair vrndarcitam udita-vrndavana-padam
vinodenasadya priya-kusuma-patrankura-phalam

harantyar radhayam dhvanibhir abhisangamya giribhrd
dhrtatoparh tabhih saha vivadamano 'vadad idam

sakhi-of friends; vrndaih-with hosts; vinda-by Vrnda-devi; arcitam-worshiped;
udita-named; vrndavana-Vrndavana; padam-place; vinodena-playfully; asadya-
approaching; priya-favorite; kusuma-flowers; patra-leaves; ankura-new shoots;
phalam-fruits; harantyam-picking; radhayam-when Sri Radha; dhvanibhih-with
sounds; abhisangamya-approaching; giribhrd-Lord Krsna; dhrta-manifested;
atopam-arrogance; tabhih-them; saha-with; vivadamanah-quarreling; avadad-said;
idam-this.

One day, hearing Sri Radha and Her friends enter Vrnda's forest named
Vrndavana and happily pick Their favorite flowers, leaves, shoots, and fruits, Lord
Krsna approached Them and arrogantly quarreled with Them in the following
words.

Text 2



rahah patacaryah kuruta kim idarm yauvata-madat
sphutarh yusmabhir me vipinam apanarn nasitam adah
ato vallary-arthe tanu-tatim avasyarn phala-krte
kucan vo lunthamah kisalaya-pade cadhara-kulam

rahah-in a hidden place; patacaryah-O thieves; kuruta-you do; kim-what?;
idam-this; yauvata-of youth; madat-because of the intoxication; sphutam-clearly;
yusmabhih-by you; me-of Me; vipinam-the forest; apanam-priceless; nasitam-
destroyed; adah-therefore; atah-then; vallari-of the vines; arthe-for the sake; tanu-
of bodies; tatim-the multitude; avasyam-without other recourse; phala-of fruits;
krte-for the sake; kucan-breasts; vah-of you; lunthamah-we shall confiscate;
kisalaya-blossoming twigs; pade-for the sake; ca-and; adhara-of lips; kulam-the
host.

"My dear thieves, what are You doing in this solitary place? Intoxicated by
youthful passion You are destroying My priceless forest. I have no other course but
to arrest You for this crime. For the crime of breaking many creepers I shall now
arrest all Your bodies, for the crime of picking fruits I shall confiscate Your breasts,
and for the crime of picking many budding twigs I shall imprison Your lips."

Text 3
iti niSamya bhru-bhangam avalokantyarm lalitayam anyah sa-smitam tcuh

vadantyah smo nanarh tava kitava satyam hitam idarm
vrthatopar hitva vraja jhatati nandisvara-puram
na janise kirn tar prakhara-lalita-vikrama-tatim
yaya te vanyantah ksapitam asakrt paurusa-yasah

iti-thus; nisSamya-hearing; bhru-of the eyebrows; bhangam-knitting;
avalokantyam-gazing; lalitayam-Lalita; anyah-others; sa-with; smitam-a smile;
tcuh-said; vadantyah-speaking; smah-we are; ninam-indeed; tava-of You, kitava-O
cheater; satyam-truth; hitam-auspicious; idam-this; vrtha-useless; atopam-
arrogance; hitva-abandoning; vraja-go; jhatati-at once; nandisvara-of Nandisvara;
puram-to the town; na-not; janise-You understand; kim-whether?; tam-this;
prakhara-harsh; lalita-of Lalita; vikrama-of power; tatim-the abundance; yaya-by
whom; te-of You; vanya-the forest; antah-within; ksapitam-expelled; asakrt-
forever; paurusa-of manly power; yasah-the reputation.

Hearing these words, Lalita knitted her eyebrows and angrily stared at Krsna.
Some of the other gopis smiled and spoke the following words.

"Dear lier, please listen, for the truth we speak is for Your benefit. Give up this
false pride and go at once to Nandi$vara-pura. Do You not know of the great



prowess of harsh Lalita who can forever destroy Your good reputation in this
forest?"

Text 4

iti visakha-kathitam akarnya sa-darpabhinayarh krsnah punah praha

aho Sisya evam hi kuruta dharstyarh mayi punar
yatha srutva krudhanty akhila-latika-mandana-varah
maya kamarh yatra praguna-guruna yat-karunaya
vitirna vo diksa na kila katidha jaina-racitah

iti-in this way; visakha-about Visakha; kathitam-the words; akarnya-hearing; sa-
with; darpa-pride; abhinayam-dramatic presentation; krsnah-Krsna; punah-again;
praha-said; ahah-O!; Sisya-students; evam-in this way; hi-indeed; kuruta-do;
dharstyam-arrogance; mayi-to Me; punah-again; yatha-as; srutva-hearing;
krudhanti-becomes angry; akhila-all; latika-the vines; mandapa-pavilions; varah-
excellent; maya-by Me; kamam-according to desire; yatra-where; praguna-virtuous;
guruna-by the master; yat-of whom; karunaya-by the mercy; vitirna-given; vah-to
you; diksa-initiation; na-not; kila-indeed; katidha-how many times?; jaina-racitah-
non-violence.

Hearing Visakha's speech, dramatically arrogant Krsna said, "O students, do not
be so bold with Me. Hearing your disrespectful words all the beautiful vines and
cottages have now become very angry. How many times, as Your pious guru, have
I not mercifully initiated you in the path of non-violence?"

Note: Lord Krsna accuses the gopis of doing violence to the flowers by picking
them.

Text 5

etan nisamya lajjaya kopam iva vivrnvatisu sarvasu prasangantarena tarm vijeturn
visakha sa-nyasam aha

svayarh yo nirbandhad dhana-vitaranair loka-tatibhih
karoty aramarn yarn sa hi bhavati tasyaiva niyatam

idam tu $ri-vrndavanam akrtam anyair anudinarn
samanar sarvesam katham iva tavaivadya bhavita

etan-this; niSamya-hearing; lajjaya-with embarrassment; kopam-anger; iva-as if;
vivrnvatisu-were manifesting; sarvasu-all; prasanga-antarena-from among them,;
tam-Him; vijetum-to defeat; visakha-Visakha; sa-nyasam-with logic; aha-said;



svayam-personally; yah-one who; nirbandhad dhana-vitaranaih-at great expense;
loka-tatibhih-with many workmen; karoti-creates; aramam-a garden; yam-which;
sa-he; hi-indeed; bhavati-is; tasya-of that; eva-indeed; niyatam-forever; idam-this;
tu-but; sri-vrndavanam-Vrndavana; akrtam-not done; anyaih-by others; anudinam-
every day; samanam-equal; sarvesam-of all; katham-how; iva-as if; tava-of You;
eva-indeed; adya-now; bhavita-will be.

When the gopis heard these words they became simultaneously angry and
ashamed. From among their number Lalita spoke the following words to defeat
with logic the arrogant Krsna.

"If a man spends money and employs many workmen to build a garden then
that garden becomes his property for as long as he lives. However, You did not
build this Vrndavana. Why do You claim Vrndavana as Your property?
Furthermore, many other people pick fruits and flowers every day in this
Vrndavana. Why do You trouble us and not them? When will You become
impartial and equal to all? You are not impartial because You trouble us and not
them."

Text 6
iti visakha-sa-nyaya-kathitam akarnya sa-darpabhinayarh $ri-krsnah punah praha

akuntham vaikunthe divi bhuvi ca rasayam sruti-ganaih
pragitarh man-namna vanam iti na yad vah sruti-mitam

na yusmad-doso 'smin prabala-mada-garvottarunata-
tri-dosi badhiryarh pracuram akarod yat sphutam idam

iti-thus; visakha-by Visakha; sa-with; nyaya-logic; kathitam-spoken; akarnya-
hearing; sa-with; darpa-pride; abhinayam-drama,; $ri-krsnah-Lord Krsna; punah-
again; praha-said; akuntham-everywhere; vaikunthe-in Vaikuntha; divi-in heaven;
bhuvi-on the earth; ca-and; rasayam-in the lower worlds; sruti-ganaih-by the
Vedas; pragitam-sung; man-of Me; namna-by the name; vanam-forest; iti-thus; na-
not; yad-which; vah-of you; sruti-mitam-heard by the ears; na-not; yusmad-of you;
dosah-fault; asmin-in this; prabala-powerful; mada-madness; garva-and pride;
uttarunata-inexperienced youthfulness; tri-dosi-three faults; badhiryam-deafness;
pracuram-great; akarod-did; yat-what; sphutam-manifested; idam-this.

After hearing Visakha's words of logic, Krsna spoke the following words with
dramatic pride.

"You have not heard that in Vaikuntha, Bhuirloka, and Rasatalaloka the Vedas
declare that this forest bears My name and is Mine. It is not your fault for intense
madness, pride, and youthful ignorance have made you quite deaf."



Text 7

etad akarnya tiryag vilokayanti radha sa-smitam uvaca

aye ced yan-namnankitam iti bhavet tasya vipinarm
tadasmad-vrndaya bhavati sutaram eva kapatin

yato 'sya namnaiva tri-jagati janair giyata iha
svayarh ca Sri-svamin bata tu na hi namna kvacid api

etad-this; akarnya-hearing; tiryag-crooked; vilokayanti-gazing; radha-Radha; sa-
smitam-with a smile; uvaca-said; aye-Oh!; ced-if; yan-of whom; namna-by the
name; ankitam-marked; iti-thus; bhavet-may be; tasya-of that; vipinam-the forest;
tada-then; asmad-our; vrndaya-of Vrnda-devi; bhavati-is; sutaram-very much so;
eva-indeed; kapatin-O liar; yatah-because; asya-of that; namna-by the name; eva-
indeed; tri-three; jagati-in the worlds; janaih-by the people; giyata-is sung; iha-
here; svayam-personally; ca-and; sri-svamin-O handsome one; bata-indeed; tu-but;
na-not; hi-certainly; namna-by name; kvacid-somewhere; api-even.

Hearing this Sri Radha glanced at Krsna with crooked eyes, smiled, and spoke
the following words.

"My dear liar, if this forest is Your property, and if it is named after You, then
why in all the three worlds is this forest known as Vrndavana: named after our
dear friend Vrnda-devi? My dear handsome and eloquent friend. this forest is not
named after You."

Note: The word $ri-svamin may also be interpreted to mean "O husband of the
goddess of fortune." Sri Radha did not intend this meaning when She spoke this
verse, but Krsna took it to mean that when He framed His reply.

Text 8
iti radhayah sa-yuktika-vak-piytsa-mattah sri-krsnah sa-smitam aha

iyamh laksmi-vrndad api madhura-vrnda mama vadhar
bhaven no ced arat sa-sapatham imarh prcchata satim

srutau yad dam-patyor na hi bhavati bhedas trutir ato
dvayor nau namnaiva tri-jagati jano gayati vanam

iti-thus; radhayah-of Sri Radha; sa-with; yuktika-logic; vak-words; piytsa-by
the nectar; mattah-intoxicated; sri-krsnah-Lord Krsna; sa-with; smitam-a smile;
aha-said; iyam-this; laksmi-of goddesses of fortune; vindad-from the host; api-
even; madhura-sweeter; vrnda-Vrnda; mama-My; vadhth-wife; bhaven-is; na-not;



u-certainly; ced-if; arat-nearby; sa-with; s$apatham-a vow; imam-this; prcchata-You
may ask; satim-faithful; srutau-in the Vedas; yad-which; dam-patyoh-of husband
and wife; na-not; hi-indeed; bhavati-is; bhedah-separation; trutih-for a moment;
atah-therefore; dvayoh-of the tow; nau-us; namna-by name; eva-indeed; tri-three;
jagati-in the worlds; janah-a person; gayati-sings; vanam-the forest.

Intoxicated by Radha's nectar logic, Krsna smiled and spoke the following
words.

"Vrnda-devi, who is more charming than many goddesses of fortune, is My
chaste wife. I swear that it is so. If You do not believe Me, ask her. The Vedas say
that there is not the slightest difference between husband and wife, and therefore
when the people of the three worlds proclaim that this forest bears the name
Vrnda, that word Vrnda refers to Us both."

Text 9
iti $ri-krsnasya vag-amrtam apiya radha vrndam prati nicair aha

idam vrnde satyarh bhavati na hi kimm va kathaya nah
puro lajjarh ha ha katham iva tanosi priya-gane

rtarh cet tad-rosa-cchalata iva gaccha ksanam ito
yatha nana-vadair vayam iha jayamah satha-gurum

iti-thus; sri-krsnasya-of Krsna; vag-of the words; amrtam-the nectar; apiya-
drinking; radha-Radha; vrndam-Vrnda; prati-to; nicaih-in a low voice; aha-said,;
idam-this; vrnde-O Vrnda; satyam-the truth; bhavati-is; na-not; hi-certainly; kim-
whether?; va-or; kathaya-please say; nah-of Us; purah-in the presence; lajjam-
embarrassed; ha-aha!; ha-aha!; katham-how?; iva-if; tanosi-you do; priya-of dear
friends; gane-in the multitude; rtam-without; cet-if; tad-that; rosa-anger; cchalata-
feigning; iva-as if; gaccha-You go; ksanam-in a moment; itah-therefore; yatha-as;
nana-various; vadaih-with words; vayam-We; iha-here; jayamah-conquer; satha-of
liars; gurum-the master.

After drinking the nectar of Krsna's words, Radha turned to Vrnda and
whispered: "Vrnda, is this true or not? Please tell Us. It is not true. Had it been
true you would have feigned anger and left the assembly of your friends in a
moment. With these words We have now defeated this king of liars."

Text 10

idarh karne tasya nigaditavatisv asu sahasarn
mrsa-rosad esa cala-kutila-cilli-ksana-tataih



alarh Sonair eni-drg ati-kutilah preksya sakhi tah
sa-garve govinde parisadi dadav uttaram idam

idam-this; karne-in the ear; tasya-of her; nigaditavatisv-speaking; asu-at once;
sahasam-violently; mrsa-with feigned; rosad-anger; esa-she; cala-moving; kutila-
crooked; cilli-eyebrows; ksana-moment; tataih-boundary; alam-very; sonaih-red;
eni-doe; drg-eyes; ati-very; kutilah-crooked; preksya-seeing; sakhi-O friend; tah-
them; sa-with; garve-pride; govinde-Lord Krsna; parisadi-in the assembly; dadav-
gave; uttaram-reply; idam-this.

When Radha's words fell on her ear and she saw the crooked glances of the
doe-eyed gopis, Vrnda-devi became red with pretended anger. Moving her crooked
eyebrows, in the gopl assembly she gave the following reply to arrogant Krsna.

Text 11

aye padmasanda vraja-nagara-bhanda vraja-vanad
itas tvam ced icche rucira-vana-rajatvam acirat
sakhisthalyah sasthirh bhaja nija-vadham tar kila tada
yatha sa tustya te badara-vana-rajyar vitarati

aye-O; padmasanda-O eunuch of Padma; vraja-of Vraja; nagara-of the town;
bhanda-O laughing-stock; vraja-of Vraja; vanad-from the forest; itah-therefore;
tvam-You; ced-if; icche-desire; rucira-charming; vana-of a forest; rajatvam-
sovereignty: acirat-without delay; sakhisthalyah-of Sakhisthali; sasthim-the
goddess Durga; bhaja-please worship; nija-own; vadham-wife; tam-her; kila-
certainly; tada-then; yatha-as; sa-she; tustya-with satisfaction; te-for You; badara-of
jujube trees; vana-of a forest; rajyam-the kingdom; vitarati-will give.

"O eunuch of Padma, O laughing-stock of the town of Vraja, if You wish to
become king of a nice forest, then leave this forest of Vraja without delay. Worship
the goddess of Sakhisthali (Candravali) and when she becomes satisfied with You
she will give You a grove of jujube trees as Your kingdom."

Text 12

tata ittham tat-saundaryadi-stavanarabhatya sr1 gandharvaya vrndatavyam svatam
arpayanti tam upalabhya sollasarh punar aha

yad etad bimbatval lasati mukham asyah kamalato
drsor dvandvam cancat-kuvalaya-mrganam iva cayat
udancan-nasa-srih suka-nava-yuva-troti-valanal
lasad-bandhtikebhyo 'pi ca ruci-ghata-rajyad-adharah



tata-then; ittham-in this way; tat-of Her;saundarya-the beauty; adi-beginning
with; stavana-glorification; arabhatya-with eloquence; sri-gandharvaya-of Sri
Radha; vrndatavyam-in Vrndavana; svatam-sovereignty; arpayanti-offering; tam-
Him; upalabhya-rebuking; sa-with; ullasam-comparisons; punah-again; aha-said;
yad-what; etad-that; bimbatvil-as a reflection; lasati-shines; mukham-face; asyah-of
Her; kamalatah-from the lotus; drsoh-of the eyes; dvandvam-pair; caficat-moving;
kuvalaya-of lotus flowers; mrganam-of deer; iva-like; cayat-than a multitude;
udancan-raised; nasa-nose; srih-beauty; suka-parrot; nava-new; yuva-youth; troti-
beak; valanal-than the movements; lasad-splendid; bandhtkebhyah-than
bandhiika flowers; api-even; ca-and; ruci-splendor; ghata-abundance; rajyad-
shining; adharah-lips.

Eloquently glorifying Radha's beauty and virtues by comparing them to many
other things, establishing Radha's sovereignty over Vrndavana, and at last rebuking
Krsna, Vrnda-devi again spoke.

"The reflection of Radha's face is more beautiful than a host of lotus flowers.
Her eyes are more beautiful than moving lotuses or restless deer. The beauty of
Her raised nose is greater than the beak of a young parrot. Her glistening lips are
more beautiful than the splendid bandhiika flowers.

Text 13

aye dantah kundavali-karaka-bijadi-racanad
api sphita gitah kumuda-vanato 'pi smita-lavah
sruti-dvandvarn munja-lalita-guna-punjad api punar
lalatodyal-laksmih subhaga-baka-puspad atitaram

aye-Oh!; dantah-teeth; kunda-of jasmine flowers; avali-a host; karaka-of
pomegranates; bija-seeds; adi-beginning with; racanad-from the creation; api-even;
sphita-expanded; gitah-glorified; kumuda-of lotuses; vanatah-than a forest; api-
even; smita-smile; lavah-slight; sruti-of ears; dvandvam-the pair; munja-of munja
grass; lalita-charming; guna-ropes; punjad-abundance; api-even; punah-again;
lalata-on the forehead; udyal-rising; laksmih-beauty; subhaga-auspicious; baka-
baka; puspad-than a flower; atitaram-greater.

"Her teeth are praised above the white jasmines and red pomegranate seeds.
Her gentle smile is praised above the lotus forest. Her ears are praised above the
charming munja ropes. The beauty of Her forehead surpasses the splendid baka
flowers.

Text 14



calac-cilli-valli bhramara-vara-pankter api tatah
sphuraj-jambu-pakva-pracura-phalato 'py etad alakah

kacollasah sphurjan-mada-sikhi-sikhandad api madhau
pikottana-dhvanad api param udararh mrdu-vacah

calac-moving; cilli-eyebrows; valli-vine; bhramara-bees; vara-excellent;
pankteh-line; api-even; tatah-than that; sphuraj-manifest; jambu-jambu fruit;
pakva-ripe; pracura-many; phalato-fruits; api-even; etad-this; alakah-kunkuma;
kaca-hair; ullasah-splendor; sphurjan-manifest; mada-maddened; sikhi-peacocks;
sikhandad-than the feathers; api-even; madhau-in spring; pika-of the cuckoo;
uttana-raised; dhvanad-than the warbling; api-even; param-greater; udaram-
expansive; mrdu-sweet; vacah-words.

"The vine of Her restless eyebrows is more beautiful than a line of black bees.
Her kunkuma ointment is more beautiful than a host of ripe jambu fruits. The
splendor of Her hair is greater than the feathers of a maddened peacock. Her voice
is sweeter than the high notes of the cuckoo.

Text 15

nitambah Sailanam api vipula-bharad ati-guruh
kucau tungau bilvadika-phala-kulad api ati-ghanau
bhuja-yugmar bhrajad-vratati-tatito 'piha lalitamm
lalama-sri-lomavalir api bhujangi-tati-ruceh

nitambah-hips; sailanam-of mountains; api-even; vipula-greater; bharad-
burden; ati-very; guruh-significant; kucau-breasts; tungau-raised; bilva-than bilva
fruits; adika-beginning with; phala-fruits; kulad-than a host; api-even; ati-very;
ghanau-thick; bhuja-of arms; yugmam-the pair; bhrajad-splendid; vratati-of
creepers; tatitah-than the extension; api-even; iha-here: lalitam-charming; lalama-
beautiful; sri-beautiful; lomavalih-hairs; api-even; bhujangi-of a snake; tati-
extension; ruceh-of the beauty.

"Her hips are heavier than many mountains. Her raised breasts are more firm
than the bilva and other fruits. Her arms are more graceful than flowering vines.
Her beautiful hair is more splendid than a glistening black snake.

Text 16

varort rambhali-krama-racana-jrmbhad api gatir
marali-palinam api calana-rangan mrdutara
pada-dvandvarh phulla-sthala-kamala-vrndad api sada



vadanyatvarm kalpa-druma-nikarato 'pi vraja-pure

vara-beautiful; Gra-thighs; rambha-banana trees; ali-many; krama-sequence;
racana-creation; jrmbhad-than the manifestation; api-even; gatih-movements;
marali-swans; palinam-regal; api-even; calana-moving; rangan-graceful; mrdutara-
more charming; pada-feet; dvandvam-pair; phulla-blossoming; sthala-land-
growing; kamala-lotuses; vindad-than the multitude; api-even; sada-eternally;
vadanyatvam-generosity; kalpa-druma-of kalpa-druma trees; nikaratah-than a host;
api-even; vraja-of Vraja; pure-in the town.

"Her thighs are more beautiful than a forest of banana trees. Her movements are
more graceful than the movements of a flock of royal swans. Her lotus feet are
more beautiful than a forest of blossoming land-growing lotuses. In the town of
Vraja She is eternally more generous than a forest of kalpa-vrksa trees.

Text 17

drsoh premna sasvat ksarad-amrta-nihsyanda-vitatis
tatha sveda-stomah kanaka-jayi-varsma-prapatitah

mano-ganga-krsna-vividha-sarasi-vrnda-vicalat-
pravahad apy uccaih pulaka uta nipa-stabakatah

drsoh-of the eyes; premna-from love; sasvat-eternally; ksarad-flowing; amrta-
nectar; nihsyanda-of streams; vitatih-a multitude; tatha-in that way; sveda-of
perspiration; stomah-abundance; kanaka-gold; jayi-defeating; varsma-from the
body; prapatitah-fallen; mano-ganga-of the Manasa-ganga; krsna-an the Yamuna;
vividha-various; sarasi-rivers and lakes; vinda-multitudes; vicalat-moving;
pravahad-fthan the current; api-even; uccaih-greater; pulaka-hairs standing up in
ecstasy; uta-indeed; nipa-kadamba; stabakatah-than bunches of flowers.

"The nectar streams of love flowing continually from from Her eyes, and the
perspiration that drops from Her transcendental body defeating the splendor of
gold, are both greater than the Manasa-ganga, Yamuna, and all other rivers and
lakes. Her bodily hairs erect in ecstasy are greater than bunches of newly-
blossomed kadamba flowers.

Text 18

alarh gandha-snigdha kanaka-giri-vandya dyutir api
sphutat-phulla-campavali-kanaka-ytathi-nivahatah

api bhrajad-vaksah-sthalam atula-simhasana-kulad
api bhramyan-netra-kramana-natanarh khanjana-ganat



alam-greatly; gandha-with fragrance; snigdha-splendid; kanaka-gold; giri-
mountains; vandya-worshiped; dyutih-splendor; api-also; sphutat-manifested;
phulla-blossoming; campa-campa flowers; avali-multitudes; kanaka-golden; yathi-
of yuthi flowers; nivahatah-than a multitude; api-even; bhrajad-glistening; vaksah-
chest; sthalam-area; atula-unparalleled; sithhasana-lion-throne; kulad-than a host;
api-even; bhramyan-restlessly wandering; netra-of the eyes; kramana-moving;
natanam-dancing; khanjana-of khanjana birds; ganat-than swarms.

"Her splendid complexion is worshiped by the golden mountains. Her bodily
fragrance is greater than a host of blossoming golden yuthi flowers. Her breasts are
more splendid than a host of incomparable lion-thrones. Her restless eyes are more
charming than a swarm of khanjana birds.

Text 19

parar casyadinarm vikasana-bharad esu kila sa
kvacin manan mlaner bata bhavati saivaisv iha yatah

ato 'syas chayaiva sphutam atavir ittham khalu bhavet
katharmkararm svamin bhavatu bhavatah sampratam iyam

param-furthermore; ca-and; asya-of the face; adinam-beginning with; vikasana-
bharad-from the manifestation; esu-in them; kila-indeed; sa-this; kvacin-
somewhere; manan-from the glory; mlaneh-from the wilting; bata-indeed; bhavati-
is; sa-that; eva-indeed; esv-among them; iha-here; yatah-because; atah-therefore;
asyas-of Her; chayaiva-the shadow; sphutam-manifested; atavih-forest; ittham-in
this way; khalu-indeed; bhavet-is; kathamkaram-how is it possible?; svamin-O
Lord; bhavatu-may be; bhavatah-of Your Lordship; sampratam-at present; iyam-
this.

"My Lord, this forest of Vrndavana is only the pale reflection of the glory of
Radha's face and limbs. How then can You claim that is is Your property?

Text 20
api ca

mukhadinam padmadika-puru-padarthah sama-rucah
prapannah sartpyar yad ati vilasanti sphutam atah
ajande vikhyata prakrti-madhureyam sama-guna
tatah $ri-radhayah prakatam ataviyarm priya-sakhi

api ca-furthermore; mukha-the face; adinam-beginning with; padma-the lotus
flowers; adika-beginning with; puru-many; pada-of words; arthah-meaning; sama-



equal; rucah-splendor; prapannah-attained; sarapyam-equal form; yad-what; ati-
greatly; vilasanti-splendidly manifested; sphutam-clearly; atah-then; ajande-in the
universe; vikhyata-famous; prakrti-by nature; madhura-charming; iyam-this; sama-
the same; guna-virtues; tatah-then; sri-radhayah-from Sri Radha; prakatam-
manifested; atavi-forest; iyam-this; priya-dear; sakhi-friend.

"The lotuses and other flowers here are as splendid as the face and limbs of Sri
Radha. In this world this forest is famous for being as sweet and charming as
Radha. This forest is manifested from Sri Radha. This forest is the dear friend of
Radha.

Text 21

virajac-chayatve prakatatara-sartpya-valanat

sakhitve 'pi kridaspadam atavir esa rasamay1
sadaitasya eva vraja-bhuvi bhavaty eva sutararm

yatas chaya-sakhyoh sphurati na hi bhedah kvacid api

viradjac-manifesting; chayatve-as a reflection; prakatatara-more manifest;
saripya-valanat-because of having the same form; sakhitve-as a friend; api-also;
krida-of transcendental pastimes; spadam-the place; atavih-forest; esa-this;
rasamayi-nectarean; sada-eternally; etasya--of Her; eva-indeed; vraja-of Vraja;
bhuvi-in the land; bhavati-is; eva-indeed; sutaram-greatly; yatas-because; chaya-as
a reflection; sakhyoh-and as a friend; sphurati-is manifested; na-not; hi-indeed;
bhedah-difference; kvacid-in any sense; api-even.

"Because this charming forest has a form like Hers it is manifested as Radha's
splendid reflection and because it is the place of Her transcendental pastimes it is
Radha's friend. In this way this forest in the land of Vraja is eternally Radha's
reflection and friend. This is not at all a contradiction."

Text 22

ado vrnda-nandi-stava-rasa-bharaih posita-vapuh
Sriya purne ghﬂrnat—smara—natana—trsné—taralite

aho radhonmilan-manasija-maha-nataka-nati
natacarye tasmin natitum iva drstimm samatanot

adah-then; vrnda-of Vrnda-devi; nandi-stava-words of glorification; rasa-of
nectar; bharaih-with an abundance; posita-nourished; vapuh-form; sriya-with
beauty; purne-filled; gharnat-staggering; smara-of the god of love; natana-dancing;
trsna-thirst; taralite-trembling; ahah-ah!; radha-of Sri Radha; unmilan-rising;
manasija-of the god of love; maha-great; nataka-in the dance; nati-a dancer; nata-of



dancing; acarye-the teacher; tasmin-in Him; natitum-to dance; iva-as if; drstim-
glance; samatanot-placed.

Aroused by the nectar of Vrnda's prayers, Radha trembled with a great thirst to
dance the dance of amorous love. The dancer of amorous desire arose within Her.
Yearning to dance, She glanced at the dancing-master Krsna.

Text 23

visakha tu sneha-snapana-krta-romanca-vilasad-
vapus tam alingya stava-racita-hri-sri-smita-vrtam

sa-hasarh drg-bhangya giri-dharam upalabhya sahasam
vinodair vrndayah $irasi sumano-vrstim akarot

visakha-Visakha; tu-indeed; sneha-of love; snapana-bathing; krta-done;
romarica-hairs standing erect; vilasad-glistening; vapuh-form; tam-Her; alingya-
embracing; stava-prayers; racita-done; hri-shyness; sri-of beauty; smita-smile;
vrtam-covered; sa-with; hasam-laughter; drg-of the eyes; bhangya-with crooked
motions; giri-dharam-Lord Krsna, the lifter of Govardhana Hill; upalabhya-
scolding; sahasam-violently; vinodaih-happily; vrndayah-of Vrnda; sirasi-on the
head; sumanah-of sumanah flowers; vrstim-a shower; akarot-did.

Visakha, plunged into feelings of love and the hairs of her body erect with joy,
embraced Radha, who was filled with charming shy smiles from Vrnda's prayers.
With laughter and crooked eyes Visakha violently rebuked Krsna. With happiness
she showered sumanah flowers on Vrnda's head.

Text 24

etan-madhura-varnanakarnanena svantas tosar bahir vihasya sotprasarh krsnah
punar aha

tvad-aler angali mama kamana-vrndavana-tanoh
sad-anganar kunjadika-rucira-namnar ruci-dhanam

dhruvarh hrtva mlanar prakatam akarot tarh katham imam
idanim sarapya-stavana-misato raksasi sathe

etan-of her; madhura-sweet; varnana-of the description; akarnanena-by hearing;
svantah-in His heart; tosam-satisfaction; bahih-outwardly; vihasya-laughing; sa-
with; utprasam-joking; krsnah-Lord Krsna; punah-again; aha-said; tvad-of You;
aleh-of the friend; anga-ali-the limbs; mama-My; kamana-beautiful; vindavana-
Vrndavana; tanoh-of the body; sad-transcendental; anganam-of limbs; kufija-forest
groves; adika-beginning with; rucira-beautiful; namnam-of the names; ruci-of



splendor; dhanam-wealth; dhruvam-certainly; hrtva-stealing; mlanam-wilted;
prakatam-manifested; akarot-did; tam-that; katham-how?; imam-this; idanim-now;
sarapya-as having the same form; stavana-glorification; misatah-mixed; raksasi-
you protect; Sathe-O liar.

Hearing this charming description of Sri Radha, Lord Krsna became very
pleased within His mind. Externally, however, He laughed and spoke the following
mocking words.

"The limbs of your friend Radha have stolen the treasure that is the splendor of
My charming Vrndavana and made it fade and wilt. O liar, how do you expect to
protect your friend with this ruse of claiming that She is identical with Vrndavana?

Text 25

tavalya evarh ced ati guna-gana mat-priya-vanad
api sresthah susthu dhruvam iha bhavanti sphutam ami
tada tuccham puspar katham apaharet seyam athava
sva-bhavas cauranam para-dhana-jighrksur na hi calet

tava-of you; alya-of the friend; evam-in this way; ced-if; ati-great; guna-of
virtues; gana-multitudes; mat-to Me; priya-dear; vanad-than the forest; api-even;
sresthah-better; susthu-certainly; dhruvam-indeed; iha-here; bhavanti-are;
sphutam-clearly; ami-they; tada-then; tuccham-insignificant; puspam-flower;
katham-why?; apaharet-will steal; sa iyam-She; athava-or; sva-own; bhavas-nature;
cauranam-of thieves; para-of others; dhana-the wealth; jighrksuh-wishing to take;
na-not; hi-certainly; calet-may go.

"If Her virtues far exceed the glory of Vrndavana, then why does your friend
Radha stoop to take a tiny flower here? She is a confirmed thief, and She will never
cease hankering after others' property.

Text 26

prakarais chayato yad ati-vara-bimbasya mahima-

nam uccair vispharya smarasi mayi radham vitaritum
katharh tat syad yasmat pati-para-vaseyarh tata imarh

sa ced arad dadyad bhavati mama tarhy eva mamata

prakarais-in various ways; chayatah-as a reflection; yad-which; ati-very; vara-
excellent; bimbasya-of the reflection; mahimanam-glory; uccaih-greatly; vispharya-
manifesting; smarasi-you remember; mayi-in Me; radham-Radha; vitaritum-to give;
katham-how is it?; tat-that; syad-may be; yasmat-because; pati-to Her husband;



para-very; vasa-devoted; iyam-She; tata-then; imam-Her; sa-he; ced-if; arad-nearby;
dadyad-may give; bhavati-is; mama-Mine; tarhi-then; eva-indeed; mamata-My
property.

"By glorifying Sri Radha and claiming that Her beauty is reflected in Vrndavana
I think you are trying to give Her to Me. How is this possible? Sri Radha is very
chaste and faithful to Her husband. Unless he approaches Me and gives Her to Me,
how can She become Mine?"

Text 27

etad-vicitra-rangocchalita-vag-bhangi-vilasa-sudha-svardhuni-tarangenottarali-
krta-hrd-vrtti-drdha-naukarh $ri-radharm sa-smitam alokayantisu sarvasu sa-
smitarn lalita lalapa

pipasarthah kascit ksudita-vivaso vartmani calan
maru-ksetre ksarodakam alabhamano 'pi virasam

svayambhui-sarhstavyarn hari-pura-vara-stham api sudhar
prapaturi drag icchan jagati kila hasyaspadam abhut

etad-this: vicitra-wonderful; ranga-with delight; ucchalita-moving; vag-of
words; bhangi-crooked; vilasa-pastimes; sudha-nectar; svardhuni-of the celestial
Ganges; tarangena-with the waves; uttarali-krta-tossed about; hrd-of the heart;
vrtti-of the actions; drdha-the firm; naukam-boat; éri-radham-of Sri Radha; sa-
with; smitam-smiles; alokayantisu-gazing; sarvasu-everyone; sa-with; smitam-
smiles; lalita-Lalita; lalapa-said; pipasarthah-thirsty; kascit-someone; ksudita-with
distress; vivasah-overwhelmed; vartmani-on the road; calan-going; maru-of the
desert; ksetre-in the country; ksara-salt; udakam-water; alabhamanah-not able to
obtain; api-even; virasam-bitter; svayambhu-by Lord Brahma; sarhstavyam-praised;
hari-pura-of Amaravati-pura; vara-excellent; stham-situated; api-even; sudham-the
nectar; prapatum-to obtain; drag-at once; icchan-desiring; jagati-in this world; kila-
indeed; hasya-of laughter; aspadam-the object; abhat-becomes.

The playful waves of the nectar Svarga-ganga river of these wonderful and
charming crooked words rocked the firm boat of Radha's heart. Seeing this, all the
gopis began to smile and Lalita, also smiling, spoke the following words.

"If a person traveling in the desert who is unable to get even a drop of bitter
salt-water to allay his thirst, aspires to drink the heavenly nectar praised by Lord
Brahma and available only in Indra's capitol Amaravati, then that person becomes
a laughingstock in this world."

Text 28



tato rasika-sekharam vraja-raja-kumararh sa drg-ancala-vibhramena pasyanti
sakhih prati sri-radha vyajahara

sphutarh kali saibya camara-vanita madhyama-vadhar
maha-padma padma parama-ruci-krt-kamada-kuca

vara sasthi candravalir api lased yasya mahisi
katharh tasyapy anya bhavatu bhuvi yogya nava-vadhtuh

tatah-then; rasika-of those expert in relishing transcendental mellows;
sekharam-the crown; vraja-of Vraja; raja-of the king; kumaram-the son; sa-with;
drg-of the eyes; aficala-from the corners; vibhramena-with roving glances;
pasyanti-gazing; sakhih-gopi friends; prati-to; sri-radha-Sri Radha; vyajahara-said;
sphutam-clearly; kali-Kali-gopi; saibya-Saibya-gopi; camara-the youngest; vanita-of
the girls; madhyama-of an intermediate age; vadhth-the girls; maha-a great;
padma-lotus; padma-Padma; parama-great; ruci-beauty; krt-done; kamada-
arousing lusty desires; kuca-whose breasts; vara-excellent; sasthi-goddess Durga;
candravalih-Candravali; api-even; lased-may be splendidly manifested; yasya-of
whom; mahisi-the queen; katham-how is it?; tasya-of Him; api-also; anya-another;
bhavatu-may be; bhuvi-in this world; yogya-suitable; nava-new; vadhth-girl friend.

To Her friends, who were then gazing from the corners of their eyes at Vraja's
prince, who is the crown of all who know how to taste nectar, Sri Radha then
spoke the following words.

"This Krsna already has many mistresses. Kali and Saibya are the least
important of His mistresses, Padma, who is like a great lotus flower, is in the
middle, and the most important is Goddess Candravali, whose beautiful breasts
inflame Him with lusty desires. What need has this Krsna for any new
mistresses?"

Text 29

tac-chravanato rosenaiva satoparm tasam vasana-haradikam adatum upasarpati $ri-
vrajendra-nandane sphutam eva campakalata solluntham avadit

vane phulle cillataka-patir ayam badham asakrt
satir asman pritya paricarati bhogadi-kusumaih
iti $ri-vrttantarn nisamayitum aryarn disa nrpe
yatha sSrnvann asmai srajam iha sukham presayati sah

tac-this; chravanatah-from hearing; rosena-with anger; eva-indeed; satopam-
with arrogance; tasam-of them; vasana-the garments; hara-and necklaces; adikam-
beginning with; adatum-to take; upasarpati-approaching; sri-vrajendra-nandane-
the prince of Vraja; sphutam-clearly; eva-certainly; campakalata-Campakalata; sa-



with; ulluntham-irony; avadit-said; vane-in the forest; phulle-blossoming;
cillataka-patih-toll-collector; ayam-this; badham-indeed; asakrt-many times; satih-
the pious gopis; asman-us; pritya-with love; paricarati-worships and serves; bhoga-
bhoga; adi-beginning with; kusumaih-with flowers; iti-thus; sri-charming;
vrttantam-report; nisamayitum-to narrate; aryam-pious; disa-please inform; nrpe-
the king; yatha-as; Srnvann-hearing; asmai-to him; srajam-a garland; iha-here;
sukham-happiness; presayati-sends; sah-he.

Angry to hear these words, Lord Krsna, the prince of Vraja, boldly approached
the gopis and was about to take their necklaces and garments when Campakalata
spoke the following sarcastic words.

"Tell this saintly girl to inform the king that in this forest of blossoming flowers
a certain policeman again and again worships us pious girls with bhoga and other
flowers. When the king hears this he will certainly send a nice garland to this
Krsna."

Text 30

iti campakalata-lapitam avadharya smitva sa-$iro-dhunanam uvaca krsnah

nrpendrenaivarad apana-vipinasyavana-krte

niyujyasman $asvad yad uta gaditarh tac chrnuta bhoh
nijo va bahyo va harati ya ihasyapi galitarh

dalam va pusparh va harata kila tad-vastra-padakam

iti-thus; campakalata-of Campakalata; lapitam-the words; avadharya-having
heard; smitva-smiling; sa-with; sirah-of the head; dhunanam-shaking; uvaca-said,
krsnah-Lord Krsna; nrpendrena-by the great king; eva-indeed; arad-nearby; apana-
priceless; vipinasya-of the forest; avana-the protection; krte-for the sake; niyujya-
engaging; asman-us; Sasvad-always; yad-which; uta-certainly; gaditam-said; tac-
that; chrnuta-please hear; bhoh-O!; nijah-own; va-or; bahyah-an outsider; va-or;
harati-takes; ya-one who; iha-here; asya-of him; api-also; alitam-fallen; dalam-leaf;
va-or; puspam-flower; va-or; harata-You should take; kila-indeed; tad-of them;
vastra-the garments; padakam-and ornaments.

When Krsna heard Campakalata's words He smiled, shook His head, and spoke
the following words.

"The emperor lives nearby and he has ordered Me to always protect this
priceless forest. He said to Me: If anyone, either a citizen of our country, or even a
foreigner, picks even a single fallen leaf or flower here, then You must at once
confiscate his necklaces and clothing.'



Text 31

ato 'harh yusmakarh mani-vasana-haradikam idarm
balenaivaluncya pramada-bharato yami sadanam

na manyadhve puspankura-dala-hrtirh cen nanu tada
vicaram nivinam api kuca-patanar vitarata

atah-therefore; aham-I; yusmakam-of you all; mani-jewels; vasana-garments;
hara-and necklaces; adikam-beginning with; idam-this; balena-forcibly; eva-
indeed; alunicya-taking; pramada-happiness; bharatah-with great; yami-I shall go;
sadanam-home; na-not; manyadhve-you think; puspa-flowers; ankura-sprouts;
dala-and leaves; hrtim-theft; cen-if; nanu-indeed; tada-then; vicaram-
consideration; nivinam-of belt; api-and; kuca-patanam-of bodices; vitarata-you
must give.

"For this reason I shall now take your jewels, garments, necklaces, and other
valuables, and then I will happily return home. If you think you have not stolen
any flowers or leaves, still you must give Me your bodices and belts."

Text 32

iti solluntham abhasya sodgrivam udviksya aye dhruvam eta gunavatyo nivyah
para-dravyarh na raksayisyanta eva kintu kathinesv etesv eva tal-laksanam laksyate.
tatha hi

urojan ucchtinan yad abhikalayamy adya divasat
parasmat tasman me kusuma-kula-matraiva bhavita
ato jijnasor me sva-kara-milane dosa iha vo
bhavec cen mat-sparsat svayam akapatarh preksayata tan

iti-thus; sa-with; ulluntham-joking; abhasya-speaking; sa-with; udgrivam-neck
raised; udviksya-gazing; aye-O!; dhruvam-indeed; etah-these; gunavatyah-virtuous;
nivyah-belt; para-of another; dravyam-the property; na-not; raksayisyanta-will be
protected; eva-indeed; kintu-however; kathinesv-firm; etesv-them; eva-certainly;
tal-of them; laksanam-the characteristics; laksyate-are seen; tatha hi-furthermore;
urojan-breasts; ucchtinan-raised; yad-which; abhikalayami-I will see; adya-now;
divasat-by day; parasmat-after; tasman-then; me-My; kusuma-of flowers; kula-
multitudes; matra-only; eva-indeed; bhavita-will be; atah-then; jijhasoh-eager to
know; me-of Me; sva-own; kara-hand; milane-in the meeting; dosa-fault; iha-in
this; vah-of you all; bhavec-may be; cen-if; mat-My; sparsat-of the touch; svayam-
personally; akapatam-without cheating; preksayata-please show; tan-them.

After speaking these joking words, Lord Krsna lifted His neck and, peering at
the gopis, spoke the following words.



"Although your belt is full of all auspicious virtues it will not be spared. Today
I will see your firm, raised breasts, for I am eager to know if you have hidden My
flowers there. If you think there is some offense in My touching you with My
hand, then without cheating voluntarily show your breasts to Me."

Text 33

tad-anantaram bhangya sri-radha-nivyam eva sandeham ivodbhavya tasyarm drstim
niksipya aho nyayyam ity uccair abhasya radharh praty uvaca

radhe tvan-nava-nivika gunamayi sadhviti sadhvi-gunaih
sa-slaghar parigiyate yad iha tat-solluntham eva sphutam

yad-drsteh krpaya drutarh nividato bandhad vimuktapy asau
tam evadya drdharh sadatma-savidhe nitva babandha svayam

tad-anantaram-after that; bhangya-with crooked words; sri-radha-Sri Radha;
nivyam-at the belt; eva-indeed; sandeham-doubt; iva-as if; udbhavya-creating;
tasyam-in that; drstim-glance; niksipya-casting; ahah-ah!; nyayyam-perfect; iti-
thus; uccaih-loudly; abhasya-saying; radham-Sri Radha; prati-to; uvaca-said; radhe-
O Radha; tvan-Your; nava-new; nivika-belt; gunamayi-virtuous; sadhvi-saintly; iti-
thus; sadhvi-of the great saints; gunaih-with the virtues; sa-with; slagham-praise;
parigiyate-is sung; yad-which; iha-here; tat-that; sa-with; ulluntham-joking words;
eva-indeed; sphutam-manifested; yad-what; drsteh-of the glance; krpaya-with
mercy; drutam-at once; nividatah-firmly tied; bandhad-from the bonds; vimukta-
released; api-although; asau-that; tam-that; eva-certainly; adya-today; drdham-firm;
sada-always; atma-Me; savidhe-near; nitva-having brought; babandha-bound;
svayam-personally.

Krsna hesitated for a moment, glanced at Sri Radha's belt, exclaimed "Very
good!" and then spoke to Radha the following words.

"O Radha, the saintly gopis jokingly glorify Your new belt, proclaiming it to be
very virtuous and saintly. Out of kindness to Me let this belt become free from its
firm, tight bonds before My eyes. I promise that I shall tie it back again very
firmly."

Text 34

bhoh pasyata pasyata krtaghnyo maya nivya dambha-vrttim acarya mat-surabhi-
puspani svadhastad raksitani santi yato romavali nama bhramara-panktis tat-
saurabhyam anubhtiya tad anusaranti vartate. etad-akarnanena bhra-bhangya tam
aksipya grhaya gacchantyam balat krsnena vyaghotitayam radhayarm
tungavidyabravit



sathendra tvarm $asvat padakam api harturh vadasi yat
tad asmabhih sodharh nrpa-sutataya samprati srnu

samastah sambhtuya hriyam iha vihaya priyatamar
grahisyamo 'vasyarh vayam api tavacchidya muralim

bhoh-Oh!; pasyata-look!; pasyata-look!; krtaghnyah-ungrateful; anaya-wicked;
nivya-belt; dambha-of cheating; vrttim-the activity; acarya-performing; mat-of Me;
surabhi-the fragrant; puspani-flowers; svadhastad-underneath; raksitani-protected;
santi-are; yatah-because; romavali-hairs; nama-indeed; bhramara-of bumblebees;
panktih-a swarm; tat-of that; saurabhyam-the fragrance; anubhuya-experiencing;
tad-that; anusaranti-follow; vartate-are; etad-of this; akarnanena-by the hearing;
bhra-of the eyebrows; bhangya-with knitting; tam-that; aksipya-throwing; grhaya-
into the cottage; gacchantyam-going; balat-by force; krsnena-by Lord Krsna;
vyaghotitayam-pressured; radhayam-as Sri Radha; tungavidya-Tunngavidya;
abravit-said; sathendra-O king of cheaters; tvam-You; sasvat-always; padakam-
necklaces; api-even; hartum-to take; vadasi-say; yat-what; tad-that; asmabhih-by us
all; sodham-tolerated; nrpa-of the king; sutataya-because of being the son;
samprati-now; Srnu-please hear; samastah-all; sambhuya-experiencing; hriyam-
shyness; iha-here; vihaya-here;-abandoning; priyatamam-most dear; grahisyamah-
we shall take; avasyam-without other recourse; vayam-we; api-even; tava-Your;
acchidya-breaking; muralim-the flute.

"Just see! Just see! This ungrateful and wicked belt has cheated Me! I know the
flowers stolen from this forest must be hidden under this belt. Under this belt I
can already see what at first appears to be a line of hairs, but what I know in fact to
be a swarm of black bees. These bees must have congregated here because they
were attracted by the sweet fragrance of the stolen flowers hidden here."

When Tungavidya-gopi heard these words she knitted her eyebrows and spoke
the following words as Krsna forced Sri Radha to go with Him into a nearby
cottage.

"O prince of cheaters, because You said You would take only our necklaces, and
because You are the son of the king, we at first tolerated what You have done to us.
Now it is different. Listen. Because of what we have now seen we have lost all
shame. Now we have no recourse but to steal Your dearmost flute and break into
pieces. I swear we will do this to avenge our honor."

Text 35
tatah sri-krsnah sa-darpam upadisann ivaha

aharh sakhye daksas catura-yuva-rajo vraja-pure
svakarh vrndaranyarh vikasad abhiraksamy avivasah



pradayarad anka-srajam anugata mat-karunaya
samasta hitvaitam apasarata caurim cala-sakhim

tatah-then; sri-krsnah-Krsna; sa-with; darpam-arrogance; upadisann-ordering;
iva-as if; aha-said; aham-I am; sakhye-in friendship; daksas-an expert; catura-
intelligent; yuva-rajah-prince; vraja-of Vraja; pure-in the town; svakam-My own,;
vrndaranyam-forest of Vrndavana; vikasad-full of blossoming flowers;
abhiraksami-I protect; avivasah-independent; pradaya-giving; arad-nearby; anka-
srajam-necklace; anugata-followed; mat-by My; karunaya-mercy; samasta-all;
hitva-abandoning; etam-Her; apasarata-please leave; caurim-thief; cala-treacherous;
sakhim-so-called friend.

Sri Krsna then spoke the following high-handed order.

"My friends, although you have obediently given your necklaces to Me, and
although I have kindly allowed you to follow Me for some distance, I am now
asking you to leave. I am the intelligent prince of Vrajapura, and I carefully guard
my blossoming forest of Vrndavana. I know all about the psychology of friendship,
and I know that this thief, the treacherous Radha, is not actually your friend. You
should at once leave Her company, for She is not fit to associate with you."

Text 36

evam akarnya lalitantah susthu pramudita sakuta-bhangyaha

punar garvarh kuryan na hi vita s$athasmat-pura iha
vrajasyaitasyalam catura-yuva-rajo 'ham iti bhoh

yad esa tvat-sevya-smara-nuta-rasendra-priya-sakhi
maha-ranji canda tvad-upari ca ragat pratapati

evam-in this way; akarnya-hearing; lalita-Lalita; antah-in her heart; susthu-very;
pramudita-happy; sa-with; akuta-hidden meaning; bhangya-with crookedness; aha-
said; punah-again; garvam-pride; kuryan-may do; na-not; hi-indeed; vita-O rake!;
Sathasmat-O liar!; pura-town; iha-in this; vrajasya-Vraja; etasya-of this; alam-
greatly; catura-intelligent; yuva-rajah-prince; aham-I am; iti-thus; bhoh-O!; yad-
which; esa-She; tvat-by You; sevya-to be worshiped and served; smara-by
Kamadeva; nuta-glorified; rasa-of nectar mellows; indra-the king; priya-dear;
sakhi-friend; maha-great; ranji-queen; canda-fierce (or passionate); tvad-You;
upari-over; ca-and; ragat-out of anger; pratapati-burns.

When Lalita heard these words she became very happy at heart, although she
pretended to rebuke Krsna with the following words, which carry a hidden
meaning.

"Rake! Liar! in our presence You proudly advertise Yourself saying "I am the



intelligent prince of Vraja.' Don't be so proud. the great queen Radha is Your
superior in every respect. You worship Kamadeva, who in turn worships the the
nectar mellows of amorous pastimes, which in turn worship our friend Radha.
Because Radha is worshiped by the object of the object of Your worship She is
Your superior. She is now displeased with You and She will now burn You to ashes
with Her anger."

Note: The last part of this verse is deliberately ambiguous and may also be
understood to mean "Radha has become inflamed (pratapati) with amorous desire.
She is more agitated than You (tvad-upari)"

Text 37

kutila-drstya sa-hasa-lajjaya tam avalokayantim sri-radharm prati sri-krsno
vyajahara

mudha-vadarh radhe na srja nija-mattali-lapanad
vraje suddha sadhvi yad asi tad idarh vacni vinayaih
tvam eta hitvogra vana-kara-krte mahyam acirat
prasadarn dattva te rucira-suci-malarm vraja grham

kutila-crooked; drstya-with a glance; sa-with; hasa-a smile; lajjaya-with shyness;
tam-Her; avalokayantim-gazing; éri-radham-Sri Radha; prati-to; $ri-krsnah-Lord
Krsna; vyajahara-said; mudha-useless; vadam-words; radhe-O Radha; na-don't;
srja-create; nija-own; matta-mad; ali-friends; lapanad-from the words; vraje-in
Vraja; Suddha-pure; sadhvi-chaste and saintly; yad-which; asi-You are; tad-that;
idam-this; vacni-in the words; vinayaih-with humbleness; tvam-You, eta-them,;
hitva-abandoning; ugra-ferociously angry; vana-in the forest; kara-the toll; krte-for
the sake; mahyam-to Me; acirat-at once; prasadam-mercy; dattva-giving; te-of You;
rucira-charming; suci-splendid; malam-garland; vraja-please go; grham-to the
cottage.

As Sri Radha gazed at Him with a shy smile and crooked eyes, Lord Krsna said
the following words.

"My dear Radha do not speak nonsense, misled by the words of Your mad
friends. With all humbleness I declare that You are the most chaste and saintly girl
in Vraja. Give up the company of these ferocious girls and come with Me. To pay
the tax You owe the owner of this forest at once enter this cottage and give me the
flower garland of Your mercy."

Text 38



tac chrutva sa-bhra-bhangam $ri-radha bhangyaha

tvam asarh vaidagdhi-ghatita-vapusarh sarmsadi madan
na cemarm bhangy-akhyam kunata-kunatirh nataya vrtha
vanad asmad gatva svakam ucita-bhandatvam aciran
nija-sthani-madhye racaya nivasan bhanda-sakhibhih

tac-this; chrutva-having heard; sa-with; bhra-of the eyebrows; bhangam-
knitting; sri-radha-Radha; bhangya-crookedly; aha-said; tvam-You; asam-of them;
vaidagdhi-ghatita-vapusam-very expert and intelligent; samsadi-in the assembly;
madan-out of foolishness; na-not; ca-and; imam-these; bhangi-crooked; akhyam-
words; kunata-of bad jokes; kunatim-the bad actor; nataya-cause to act; vrtha-
uselessly; vanad-forest; asmad-from this; gatva-having gone; svakam-own; ucita-
proper; bhandatvam-buffoonery; aciran-quickly; nija-own; sthani-place; madhye-in
the midst; racaya-please do; nivasan-residing; bhanda-comedian; sakhibhih-with
friends.

Hearing this, Sr1 Radha knitted Her eyebrows and spoke the following crooked
words.

"Don't uselessly make the comedian of Your crooked jokes dance before these
intelliigent and sophisticated girls. Leave this forest. Go to Your own place, and
there play the buffoon with Your comedian friends."

Text 39
tatah krsnah smitva sa-sautiryam uvaca

vraje 'smaj-justannasana-nirata-kinasa-vanitah
kurudhve me nastarh prakatam atavim kasya balatah

idanim tac-chantir bata jhatiti labdhurm giri-pater
guhakaragaram ghanatara-tamisrarh pravisata

tatah-then; krsnah-Krsna; smitva-smiling; sa-with; sautiryam-arrogance; uvaca-
said; vraje-in Vraja; asmaj-of us; justa-offered; anna-food; asana-eating; nirata-
engaged; kinasa-vanitah-O gopis; kurudhve-you may accomplish; me-of Me;
nastam-the destruction; prakatam-manifested; atavim-forest; kasya-of whom?;
balatah-by the strength; idanim-now; tac-that; chantim-peace; bata-indeed; jhatiti-
at once; labdhum-to attain; giri-of mountains; pateh-of the king; guha-of the cave;
akara-in the form; agaram--the room; ghanatara-thick; tamisram-darkness;
pravisata-please enter.

Lord Krsna then smiled and spoke the following arrogant words



"O gopis who devotedly eat the remnants of My meals in Vraja, who has given
you the power to destroy My forest? To pacify the ruler of this place you must now
enter the very dark room of this cave on the king of mountains."

Text 40

tad akarnya sa-smita-garvarh visakhabravit

bhavadrk-sampujyojjvala-kulavad etat pitr-padaih
svayarh datta yasmai nava-kamaliniyarh gunavati

aho sarva-sresthah sa ca tava vitasyapi krsakas
tathocchista-prasi prathita-jatila-sanur abhavat

tad-this; akarnya-hearing; sa-with; smita-a smile; garvam-pride; visakha-
Visakha; abravit-said; bhavadrk-like You; samptajya-worshipable; ujjvala-kulavad-
like a splendid royal family; etat-this; pitr-of her father; padaih-by the words;
svayam-personally; datta-given; yasmai-to whom; nava-new; kamalini-lotus; iyam-
She; gunavati-virtuous; ahah-ah!; sarva-than all; sresthah-better; sa-he; ca-also;
tava-of you; vitasya-rake; api-even; krsakah-farmer; tatha-in that way; ucchista-
remnants; prasi-eating; prathita-celebrated; jatila-suinuh-Abhimanyu, the son of
Jatila; abhavat-was.

Hearing this, Visakha smiled and proudly spoke the following words.

"You should worship the members of Radha's splendid noble family. Her father
personally gave virtuous, lotuslike Radha to Abhimanyu, the best of the farmers,
and now You, O rake, are forcing Abhimanyu to taste the remnants of what You
have already enjoyed."

Text 41

sada padma-pustadhara-galita-madhvika-dhayanan
nikamarh $yamatma bhavasi yad api drag api tatha

vicarya tvarh sadhvi-nuta-guna-vidhurh matula-vadhtarm
bhajemam atra syat kitava Siva-labhas tava yatha

sada-always; padma-of Padma-gopi; pusta-broad; adhara-from the lips; galita-
flowing; madhvika-madhvika nectar; dhayanan-from drinking; nikamam-very;
syamatma-sinful and black-hearted; bhavasi-You are; yad-which; api-also; drag-at
once; api-also; tatha-;in that way; vicarya-considering; tvam-You; sadhvi-by chaste
and saintly girls; nuta-worshiped; guna-virtues; vidhum-the moon; matula-
vadhtam-Your aunt; bhaja-please worship; imam-her; atra-here; syat-may be;
kitava-O cheater; Siva-of auspiciousness; labhah-the attainment; tava-of You;
yatha-as.



"By continually drinking the madhvika nectar flowing from Padma-gopi's fat
lips You have become black-hearted. O rake, please consider what has happened.
Worship Your maternal aunt Jatila, the moon of all saintly women, and Your life
will become auspicious."

Text 42

tac chrutva sa-narma-bhangyoktya daviyah-sambandham khyapayan krsnah
sadram alalapa

asav asman-matur janayatr-prasti-pautra-vanitety
alarh jnatarh yasmin ksana iha sadainarm tadavadhi

namami dhyayami drutam anusarami vraja-pure
grahitum sat-kamasisam atitararh bhakti-vinatah

tac-this; chrutva-hearing; sa-with; narma-joking; bhangya-crooked; uktya-
words; daviyah-distant; sambandham-relationship; khyapayan-describing; krsnah-
Lord Krsna; sadram-with reverence; alalapa-said; asav-she; asman-of Us; matuh-of
the mother; janayatr-from the mother; prast-born; pautra-vanita-daughter; iti-
thus; alam-greatly; jiatam-known; yasmin-in which; ksana-moment; iha-here;
sada-always; enam-her; tadavadhi-in that way; namami-I offer My respectful
obeisances; dhyayami-I meditate; drutam-quickly; anusarami-I follow; vraja-pure-
in Vrajapura; grahitum-to take; sat-kama-asisam-her saintly blessings; atitaram-
greatly; bhakti-with devotion; vinatah-bowing down.

Hearing this, Lord Krsna described His distant relationship with His aunt with
mock reverence in the following crooked words.

"At every moment I meditate on and bow down before My mother's sister, Aunt
Jatila. To attain her saintly blessings I humbly follow her footsteps in Vrajapura."

Text 43

udancan-manjira-dhvani-sahacari-saicaya-jusas
calantya radhayah prakatita-rusah sri-giridharah
girindrat parindradhika-gatir upetyasu nakharair
gajendrodyat-kumbha-dvayam iva dadara stana-yugam

udancan-rising; manjira-of anklets; dhvani-the sounds; sahacari-accompanying;
sancaya-abundance; jusas-endowed; calantya-moving; radhayah-Radha; prakatita-
manifested; rusah-anger; sri-giridharah-Lord Krsna, the lifter of Govardhana Hill;
girindrat-from the king of mountains; parindra-than a lion; adhika-greater; gatih-



gait; upetya-approaching; asu-quickly; nakharaih-with nails; gajendra-of the regal
elephant; udyat-rising; kumbha-frontal lobes; dvayam-pair; iva-as if; dadara-
ripped; stana-of breasts; yugam-the pair.

As Sri Radha walked, Her anklets tinkling, Sri Krsna, the lifter of Govardhana
Hill ferociously attacked Her breasts with His hands just as a powerful lion from
the king of mountains might attack with its claws the bulging frontal lobes of a
regal elephant.

Text 44

idarh radha-krsnojjvala-kusuma-keli-kali-madhu
priyali-narmali-parimala-yutam yasya bhajanat

mamandhasyapy etad-vacana-madhupenalpa-gatina
manag ghratarh tan me gatir atula-rapanghrija-rajah

idam-this; radha-krsna-of Sri Sri Radha-Krsna; ujjvala-the splendid; kusuma-
flower; keli-pastimes; kali-quarrel; madhu-the honey; priyali-of the dear friends;
narmali-of the joking words; parimala-with the fragrance; yutam-endowed; yasya-
of which; bhajanat-from the worship; mama-of Me; andhasya-blind; api--even
though; etad-of Them; vacana-words; madhupena-by the bee; alpa-small; gatina-
with movement; manag-a little; ghratam-smelled; tan-that; me-by Me; gatih-the
goal; atula-incomparable; rapa-of Srila Ripa Gosvami; anghri-from the feet; ja-
born; rajah-the dust.

By worshiping Srila Rtipa Gosvami, the limping bumblebee of the words of me,
a blind man, is now able to smell a little of the fragrance of the honey of Sri Sri
Radha-Krsna's playful and splendid flower-quarrel pastimes, which are filled with
the sweet fragrance of the joking words of Radha's friends. The dust of the feet of
the incomparable Srila Riipa Gosvami is the goal of my life.

Sri Prarthanamrta

The Nectar of a Prayer



Text 1

Sri-rupa-rati-manjaryor
anghri-sevaika-grdhnuna
asankhyenapi janusa
vraje vaso 'stu me misam

sri-ripa-of Sri Ripa-manjari; rati-manjaryoh-and Sri Rati-manjari-anghri-of the
feet; seva-the service; eka-only; grdhnuna-with the desire; asankhyena-
measureless; api-even; janusa-with birth; vraje-in Vraja; vasah-residence; astu-may
be; me-of me; anisam-continually.

May I eternally stay in Vraja birth after birth with the service of sr1 Rapa-
manjari's and Sri Rati-manjari's feet my only desire.

Text 2

premodrekair nayana-nipatad-vari-dharo dharanyarm
vaivarnyali-savalita-vapuh praudha-kampah kadahar

svedambhobhih snapita-pulaka-sreni-malah smitoktau
radha-krsnau madana-samara-sphara-daksau smarami

prema-of pure love; udrekaih-with an abundance; nayana-from the eyes;
nipatad-falling; vari-of water; dharah-streams; dharanyam-on the earth; vaivarnya-
becoming pale; ali-multitude; savalita-manifested; vapuh-form; praudha-great;
kampah-with trembling; kada-when?; aham-I; svedambhobhih-with perspiration;
snapita-bathed; pulaka-hairs erect; sreni-abundance; malah-root; smitaktau-
smiling; radha-krsnau-Radha-Krsna-madana-amorous; samara-battle; sphara-very;
daksau-expert; smarami-I remember.

When, out of love streams of tears falling from my eyes to the ground, my body
pale and trembling, and the erect hairs of my body bathed in perspiration, will I
meditate on Sri Sri Radha-Krsna, the smiling divine couple expert at enjoying
pastimes of amorous battle?

Text 3

masara-ksmasarodbhava-nava-tamalodbhata-mada-
prahari-sri-bharojjvala-vapusam udyac-chuci-rasaih
kada raka-candra-stuta-vadana-nidralasa-drsam
drsa krsnarm vaksah-svapana-para-radham sakhi bhaje



masara-of sapphires; ksmasara-on a mountain; udbhava-manifested; nava-new;
tamala-tamala tree; udbhata-excellent; mada-pride; prahari-attacking; sri-
handsomeness; bhara-abundance; ujjvala-splendor; vapusam-form; udyac-rising;
chuci-pure; rasaih-with nectar; kada-when?; raka-full; candra-moon; stuta-praised;
vadana-face; nidralasa-sleepy; drsam-eyes; drsa-with a glance; krsnam-at Lord
Krsna; vaksah-on the chest; svapana-to sleeping; para-devoted; radham-Sri Radha;
sakhi-O friend; bhaje-will I worship.

O friend, when will I see Lord Krsna, His handsome transcendental form
crushing the pride of a new tamala tree on a sapphire mountain, His sleepy eyes
and face praised by the full moon, and Radha asleep on His chest?

Text 4

sa-ragarh kurvatyah sakhi hari-krte hara-racanarm
kare sri-radhayah prakata-pulakodreki mayaka

vicityalam cancad-dyuti-vividha-varnarm mani-kularm
kramenarad deyarn kim iti krpaya tac-caranayoh

sa-with; ragam-love; kurvatyah-doing; sakhi-O friend; hari-of Lord Krsna; krte-
for the sake; hara-of a necklace; racanam-the creation; kare-into the hand; sri-
radhayah-of Sri Radha; prakata-manifested; pulaka-hairs standing erect; udreki-
many; mayaka-by me; vicitya-collected; alam-greatly; cancad-glittering; dyuti-
splendor; vividha-various; varnam-colors; mani-of jewels; kulam-a host; kramena-
in sequence; arad-nearby; deyam-given; kim-whether?; iti-thus; krpaya-by mercy;
tac-of Him; caranayoh-at the feet.

O friend, by the mercy of His feet, with love will I make for Lord Krsna a
necklace of many different splendid jewels, and, the hairs of my body erect with
excitement, place it in Sri Radha's hand?

Text 5

manenalarn kavalita-dhiya Syamaya radhikardra
drag ahuta vyasana-kathanayeti samvidya kirat

tasya vesair gatam aghahararn tasya dosam lapantarm
tustyalingya tvaritam atha sa jhata-tattva jadasit

manena-of pride; alam-what is the use?; kavalita-swallowed up; dhiya-
intelligence; syamaya-by Syama-gopt; radhika-Radha; ardra-melting; drag-at once;
ahuta-called; vyasana-catastrophe; kathanaya-to relate; iti-thus; samvidya-
understanding; kirat-from a parrot; tasya-of Her; vesaih-with the disguise; gatam-
come; aghaharam-Krsna; tasya-of Him; dosam-the fault; lapantam-speaking;



tustya-with happiness; alingya-embracing; tvaritam-at once; atha-then; sa-She;
jnata-known; tattva-the truth; jada-stunned; asit-became.

"Why must Your intelligence be devoured by this jealous anger?" Learning
from a parrot that the Syama-gopi who spoke these words was actually Krsna in
disguise, Radha became stunned with happiness and at once embraced Him.

Text 6

sa-nira-mudira-dyutih purata-nindi-vastrarh dadhac-
chikhanda-krta-sekharah sphurita-vanya-vesah sukhi

samrddha-vidhu-mandali-stavana-langhi-vaktre dhrtarm
ka esa sakhi vadayan muralim adya buddhim haret

sa-with; nira-water; mudira-of a cloud; dyutih-splendor; purata-gold; nindi-
rebuking; vastram-garments; dadhac-wearing; chikhanda-with a peacock feather;
krta-made; sekharah-crown; sphurita-manifested; vanya-with forest ornaments;
vesah-decorated; sukhi-happy; samrddha-expanded; vidhu-moon; mandali-circle;
stavana-glorification; langhi-surpassing; vaktre-face; dhrtam-@held; ka-who?; esa-
is this; sakhi-O friend; vadayan-playing; muralim-the flute; adya-now; buddhim-
heart; haret-may steal.

Friend, who is this person as splendid as a monsoon cloud, wearing a peacock-
feather crown, forest-flower ornaments, and garments that rebuke gold, and
playing a flute, holding it to lips more glorious than the full moon, who has stolen
my heart?

Text 7

ekarh svapna-vararh Srnusva lalite ha ha sakhi sravaya
svapne puspa-hrtau tvaya saha maya prapte vane mat-purah
tanvatya dara-viksya cancala-drsanangar sad-angar balat
smerah kascana megha-sundara-vapus tvam alilingonmadah

ekam-one; svapna-dream; varam-excellent; Srnusva-pleas hear; lalite-O Lalita;
ha-O!; ha-O!; sakhi-friend; sravaya-please cause to hear; svapne-in the dream;
puspa-flowers; hrtau-taken; tvaya-you; saha-with; maya-by Me; prapte-obtained;
vane-in the forest; mat-of Me; purah-in the presence; tanvatya-expanding; dara-
slightly; viksya-glancing; cancala-restless; drsa-glance; anangam-Kamadeva, sad-
transcendental; angam-body; balat-forcibly; smerah-smiling; kascana-someone;
megha-a monsoon cloud; sundara-handsome; vapuh-form; tvam-you; alilinga-
embraced; unmadah-mad with passion.



"O Lalita, listen to the wonderful dream I had!"

"O friend, please tell me."

"In this dream you and I were picking flowers in the forest when Kamadeva,
who had assumed a transcendental body handsome as a monsoon cloud, glanced
at You, smiled, and passionately embraced you."

Text 8

drstva gopati-nandanasya kadanar venur gato mukatam
sarve sthavara-jangama vraja-vani-jata yayuh ksinatam

so 'pi vyagra-suhrd-vrto bhuvi luthann aste vibhusah krso
radhe tvarh tu muda sadadhipayasa manoragarm posaya

drstva-seeing; gopati-of the gopa king; nandanasya-of the son; kadanam-the
suffering; venuh-the flute; gatah-gone; mukatam-to silence; sarve-all; sthavara-
stationary; jangama-and moving creatures; vraja-of Vraja; vani-in the forest; jata-
born; yayuh-went; ksinatam-to the state of being emaciated; so 'pi-someone;
vyagra-alarmed; suhrd-by friends; vrtah-surrounded; bhuvi-on the ground;
luthann-rolling about; aste-is; vibhaisah-without ornaments; krsah-thin and wasted
away; radhe-O Radha; tvam-You; tu-indeed; muda-happily; sada-always;
adhipayasa-with excellent milk; mana-of pride; uragam-the snake; posaya-may
feed.

Seeing Krsna's anguish, the flute has become silent and all moving and non-
moving creatures born in Vraja forest have become thin and wasted. Surrounded
by alarmed friends, emaciated Krsna rolls on the ground. O Radha, now again and
again You may joyfully feed the snake of Your jealous anger with the most
excellent milk.

Text 9

kva radhe tvam saksad ita itavati tvad-vasam imarn
janam ha hagatya snapaya krpaya kautuka-rasaih

iti vyagrarh $asvan murali-vivare gharghara-ravam
vitanvane krsne smita-valita-vameyam udabhtit

kva-where?; radhe-O Sri Radha: tvam-You; saksad-directly; ita-from here;
itavati-gone; tvad-of You; vasam-under the dominion; imam-this; janam-person;
ha-ah!; ha-ah!; agatya-having arrived; snapaya-please bathe; krpaya-mercifully;
kautuka-of happiness; rasaih-with the nectar; iti-thus; vyagram-anguished; sasvan-
continually; murali-of the flute; vivare-in the opening; gharghara-ravam-song;
vitanvane-manifesting; krsne-when Krsna; smita-with a smile; valita-bent; vama-
crooked; eyam-She; udabhuit-was.



"O Radha, where have You gone? Please be kind and sprinkle some happiness
on this dependent servant approaching You." When anxious Krsna again and again
sounded this song in the opening of His flute, She smiled crookedly.

Text 10

krtva vama-kare 'dya karmukam aye pausparh karasyaparasy-
abhugnanguli-yugmakena saralarh nyasyesum asmin purah
kah Syamo nata-vesa esa suhrdarh sangena rangarh srjan
smerah sundari bambhramiti madanasyonmadi-drg-vibhramah

krtva-having done; vama-in the left; kare-hand; adya-now; karmukam-a bow;
aye-ah!; pauspam-of flowers; karasya-hand; aparasi-of the other; abhugna-bending;
anguli-fingers; yugmakena-with two; saralam-straight; nyasya-placing; isum-an
arrow; asmin-in this; purah-in the presence; kah-who?; syamah-dark
complexioned; nata-of a dancer; vesa-the appearance; esa-He; suhrdam-of friends;
sangena-with the company; rangam-the dance-arena; srjan-leaving; smerah-
smiling; sundari-O beautiful one; bambhramiti-continually wanders; madanasya-of
amorous passion; unmadi-maddened; drg-eyes; vibhramah-movements.

O beautiful one, who is this smiling, dark-complexioned dancer placing with
two fingers a straight arrow on the bow of flowers in His left hand, and His restless
glances arousing amorous desire, as, surrounded by friends, He moves before us in
the dancing-arena?

Text 11

Syama-syama-nikama-kama-samarojjrmbha-cyutalankrti-
stomamodita-malya-kunkuma-hima-vyakirna-kunjarm muda

drstvagatya sakhi sramena pavanam dure bhajat-tad-yugarm
drastum nyasta-drsau kadapi mayi tat smerarh drsarm dhasyati

syama-beautiful Radha; syama-handsome Krsna; nikama-according to Their
desire; kama-amorous; samara-battle; ujjrmbha-manifestation; cyuta-fallen;
alankrti-ornaments; stoma-multitude; amodita-fragrant; malya-garlands;
kunkuma-kunkuma; hima-camphor; vyakirna-spread; kunjam-forest groves;
muda-with happiness; drstva-seeing; agatya-having arrived; sakhi-O friend;
sramena-with great endeavor; pavanam-breeze; dare-from far away; bhajat-
worshiping; tad-yugam-the divine couple; drastum-to see; nyasta-placed; drsau-
eyes; kada-when?; api-also; mayi-to me; tat-of Them; smeram-smiling; drsam-
glance; dhasyati-will place.



O friend, when, coming from the splendid forest grove scented with camphor,
kunkuma, flower garlands, and ornaments fallen from Their transcendental
amorous pastimes, will the divine couple happily cast a smiling glance at me,
whose eyes yearn to see Them?

Text 12

subala-sakhadhara-pallava-
samudita-madhu-madhuri-lubdham

ruci-jita-kancana-citram
kancana-citrarh pikim vande

subala-of Subala; sakha-of the friend; adhara-of the lips; pallava-of the flower;
samudita-manifested; madhu-of the honey; madhuri-for the sweetness; lubdham-
greedy; ruci-splendor; jita-defeated; kancana-of gold; citram-splendor; kaficana-a
certain; citram-wonderful; pikim-a cuckoo; vande-I bow down.

I offer my respectful obeisances to a wonderful cuckoo more splendid than gold
and greedy to taste the sweetness of the flower of Lord Krsna's lips.

Text 13

vrsaravijadhara-bimbi-

phala-rasa-panotkam adbhutarh bhramaram
krta-sikhi-pinchaka-ctalam

pita-dukalar cirarh naumi

vrsaravija-of the daughter of Maharaja Vrsabhanu; adhara-of the lips; bimbi-the
bimba; phala-fruit; rasa-nectar; pana;to drink; utkam-eager; adbhutam-wonderful,
bhramaram-bumblebee; krta-made; sikhi-peacock; pifichaka-feather; cilam-crown;
pita-yellow; duktlam-garments; ciram-eternally; naumi-I glorify.

Let me eternally glorify the wonderful bumblebee, decorated with yellow
garments and crowned with a peacock feather, who yearns to drink the nectar of
Radha's bimba fruit lips.

Text 14

jitah sudhamsur yasasa mameti
garvarh mudha ma bata gostha-vira
tavari-nari-nayanambu-pali



jigaya tatarn prasabham yato 'sya

jitah-defeated; sudhamsuh-the nectar moon; yasasa-by fame; mama-of me; iti-
thus; garvam-pride; madha-O fool; ma-don't; bata-indeed; gostha-of Vraja; vira-O
hero; tava-of You; ari-of the enemies; nari-of the women; nayana-of the eyes;
ambupa-oceans; ali-multitudes; jigaya-for conquering; tatam-the father;
prasabham-violently; yatah-becaysae; asya-of that.

O foolish hero of Vraja, do not be proud, thinking "My glory has defeated the
moon." After all, the flood of tears flowing from the eyes of the wives of Your
enemies has defeated the ocean that is the moon's father.

Text 15

adrsta drsteva sphurati sakhi keyarn vraja-vadhuh
kuto 'sminn ayata bhajitum atula tvarh madhu-purat
apurvenapurvar ramaya harinainam iti sa-ra-
dhikodyad-bhangy-uktya vidita-yuvatitvah smitam adhat

adrsta-not seen; drsta-seen; iva-as if; sphurati-manifested; sakhi-O friend; ka-
who?; iyam-this; vraja-vadhuh-vraja-gopi; kutah-from where?; asminn-in this
place; ayata-come; bhajitum-to worship; atula-incomparable; tvam-You; madhu-of
honey; purat-from a flood; aptarvena-unprecedented; apurvam-unprecedented;
ramaya-please enjoy; harina-with Lord Krsna; enam-Her; iti-thus; sa-He; radhika-
Radha; udyad-manifested; bhangi-crooked; uktya-words; vidita-understood;
yuvatitvah-the girl; smitam-a smile; adhat-gave.

"Friend, who is this girl We have never seen before?"
"She is a vraja-gop1?"

"From where has she come? Why has she come?"
"She has come from Mathura-pura to worship You."

When She heard the playful words "Now You may enjoy with the incomparable
Lord Hari" Radha understood that the girl was Krsna in disguise and at once burst
into a smile.

Text 16

tvad-bhagyad indu-kantir vana-mani-sadanarh mandayanti samantad
bhrajaty asmin vasanti hatam api timirarh madhya-ratrarm ca vitam
tarnarm tasmac cakora vraja nija-gaganat sevitur tar pipaso
yavat stro 'bhimanyur drutam iha uditas tvam na dari-karoti



tvad-of You; bhagyad-because of the good fortune; indu-of the moon; kantih-
the splendor; vana-in the forest; mani-jewel; sadanam-abode; mandayanti-
decorating; samantad-everywhere; bhrajati-shines; asmin-in this; vasanti-resides;
hatam-destroyed; api-although; timiram-the darkness; madhya-middle; ratram-the
night; ca-and; vitam-pleasant; tairnam-quickly; tasmac-therefore; cakora-O cakora
bird; vraja-please go; nija-own; gaganat-from the sky; sevitum-to serve; tarh that;
pipasah-eager to drink; yavat-until; strah-the sun; abhimanyuh-Abhimanyu;
drutam-quickly; iha-here; uditah-risen; tvam-You; na-not; dari-far away; karoti-
does.

"Because of Your own good fortune the moonlight decorating this jeweled
forest-cottage now dispels the darkness in the middle of this pleasant night. O
thirsty cakora bird, please come down from Your sky at once and enjoy this
moonlight before the angry rises and chases it far away."

Note: If the word indukanti is interpreted to mean Sri Radha, and if the word
abhimanyu to mean Abhimanyu, then the verse may be understood to mean:

"Because of Your own good fortune the girl Radha decorating this jeweled
forest-cottage now dispels the darkness in the middle of this pleasant night. O
thirsty cakora bird, please come down from Your sky at once and enjoy with
Radha before Abhimanyu takes Her far away."

Text 17

cakoriva jyotsnayutam amrta-rasmim sthira-tadid

vrtarh divyambhodarh navam iva ratac-cataka-vadhah
tamalarh bhrngivodyata-ruci kada svarna-latika-

Sritarh radhaslistarh harim iha drg esa bhajati me

cakori-a cakora bird; iva-as; jyotsnayutam-the moonlight; amrta-nectar;
rasmim-rays of light; sthira-stationary; tadid-lightning flash; vrtam-accompanied;
divya-splendid; ambhodam-cloud; navam-new; iva-as; ratac-crying; cataka-cataka
bird; vadhuh-female; tamalam-tamala tree; bhrngi-bumblebee; iva-as; udyata-
rising; ruci-splendor; kada-when?; svarna-gold; latika-vine; asritam-sheltered,
radha-by R; aslistam-embraced; harim-Lord Krsna; iha-here; drg-the eyes; esa-this;
bhajati-worships; me-my.

When, as the cakori bird worships nectar moonlight, as the crying cataki bird
worships a splendid cloud filled with unmoving lightning, and as the black bee
worships a tamala tree where a golden vine rests, will my eyes worship Lord Hari
embraced by Sr1 Radha?



Text 18

datibhis catu-varibhih sakhi-ganair bhedardra-sakhahati-

vrataih pada-luthac-chirah-srita-rajo-vrstya baki-vidvisa
radhayah sakhi sakyate Samayiturh yo mana-vahnir na ya

tarh nirvapayatiha phut-krti-kanais tarm siddha-varmsirh numah

duatibhis-by gopis messengers; catu-of flattering words; varibhih-by floods;
sakhi-of friends; ganaih-by hosts; bheda-blossomed; ardra-moist; s$akha-of
branches; ahati-of striking; vrataih-abundance; pada-feet; luthac-rolling about;
chirah-head; srita-sheltered; rajah-dust; vrstya-by a shower; baki-vidvisa-by Lord
Krsna, the enemy of Patana; radhayah-of Sri Radha; sakhi-O friend; sakyate-is able;
Samayitum-to be pacified; yah-which; mana-of jealous anger; vahnih-the fire; na-
not; ya-which; tam-that; nirvapayati-extinguishes; iha-here; phut-krti-expelled;
kanaih-by a few notes; tam-that; siddha-perfect; varhsim-flute; numah-let us
glorify.

Let us glorify Lord Krsna's perfect flute. When Her friends overcome with grief,
the sweet words of a host of gopis messengers, and even Lord Krsna sprinkling the
dust of Her feet on His head cannot extinguish it, Lord Krsna's flute at once stops
the fire of Radha's jealous anger.

Text 19

prana-ksveli-bhuvarn vrajarm vraja-janam tatarm prasam gah sakhin
gopih kam api tamm vina visam abhud dvaravati mitra me

ittharh svapnika-sirna-madhava-vacah srutvaiva bhamapi sa
tad yukta kila lokiturh tad akhilam tam catuna yacate

prana-life-breath; ksveli-pastime; bhuvam-place; vrajam-to Vraja; vraja-of Vraja;
janam-the people; tatam-My father; prasim-My mother; gah-the cows; sakhin-My
friends; gopih-the gopis; kam api-a certain gopi; tam-Her; vina-without; visam-
poison; abhuid-has become; dvaravati-Dvaraka; mitra-O friend; me-for Me; ittham-
in this way; svapnika-in dream; $irna-broken; madhava-of Lord Krsna; vacah-the
words; srutva-hearing; eva-indeed; bhama-Satyabhama; api-also; sa-she; tad-this;
yukta-engaged; kila-indeed; lokitum-to see; tad-that; akhilam-everything; tam-
Him; catuna-with sweet words; yacate-begs.

"O friend, without the pastime-place of Vraja, which is more dear to Me than
life, and without My father, mother, friends, the gopis, and one special gopi, the
city of Dvaraka has become poison to Me." Hearing sleeping Krsna speak these
words, Satyabhama, with many sweet words, begged Him to let her see the land of
Vraja.



Text 20

tamalasya krode sthita-kanaka-ytathim pravilasat-
prastnam lolalirh sakhi kalaya vandyarn ciram imam

tiraskartur megha-dyutim aghabhido nke sthita-calad-
drsar smerarh radharh tadid-ati-rucirh smarayati ya

tamalasya-of a tamala tree; krode-in the lap; sthita-situated; kanaka-golden;
yuthim-jasmine vine; pravilasat-splendid; prasinam-flowers; lola-fickle; alim-
friend; sakhi-O friend; kalaya-please see; vandyam-glorious; ciram-for a long time;
imam-thus; tiraskartuh-eclipsing; megha-of the clouds; dyutim-the splendor;
aghabhidah-of Lord Krsna; 'nke-on the lap; sthita-situated; calad-restless; drsam-
eyes; smeram-smiling; radham-Sri Radha; tadid-lightning; ati-more; rucim-
splendid; smarayati-reminds; ya-which.

Friend, look at this golden jasmine vine resting on the chest of this tamala tree.
Look at this black bee flying for a long time among these blossoming flowers.
These sights reminds me of smiling Radha, more splendid than lightning as She
sits on the lap of Lord Krsna who eclipses the splendor of monsoon clouds.

Sri Navastaka

Eight Prayers Glorifying the Youthful Divine Couple

Text 1

gaurim gosthavanesvarir giridhara-pranadhika-preyasim
sviya-prana-parardha-puspa-patali-nirmanchya-tat-paddhatim
premna prana-vayasyaya lalitaya sarlalitarh narmabhih
siktarh susthu visakhaya bhaja mano radham agadham rasaih

gaurim-fair-complexioned; gosthavana-of Vraja forest; i$varim-the queen;
giridhara-of Lord Krsna; prana-the life; adhika-more; preyasim-dear; sviya-own;
prana-life; parardha-millions; puspa-of flowers; patali-multitudes; nirmanchya-
worshiping; tat-that; paddhatim-path; premna-with love; prana-life; vayasyaya-by



the friend; lalitaya-Lalita; sarnlalitam-embraced; narmabhih-with joking words;
siktam-sprinkled; susthu-nicely; visakhaya-by Visakha; bhaja-please worship;
manah-O heart; radham-Sri Radha; agadham-deep; rasaih-with transcendental
nectar.

O heart, please worship fair-complexioned, profoundly sweet Sri Radha, who
worships Lord Krsna's path with the millions of flowers of Her every breath, who
is more dear to Lord Krsna than His own life, who is affectionately embraced by
Her dear friend Lalita, and who is showered with a host of playful jokes by
Visakha.

Text 2

sviya-prestha-sarovarantika-valat-kunjantare saurabhot-
phullat-puspa-maranda-lubdha-madhupa-sreni-dhvani-bhrajite

madyan-manmatha-rajya-karyam asakrd sambhalayantirh smara-
matya-Sri-harina samar bhaja mano radham agadham rasaih

sviya-own; prestha-favorite; sarovara-lake; antika-near; valat-manifested; kunja-
forest grove; antare-within; saurabha-fragrance; utphullat-blossoming; puspa-
flowers; maranda-honey; lubdha-greedy; madhupa-of bees; sreni-swarms; dhvani-
sounds; bhrajite-splendid; madyan-delighting; manmatha-of the god of love; rajya-
the kingdom; karyam-activities; asakrd-again and again; sambhalayantim-
describing; smara-of the god of love; amatya-the minister; $ri-harina-Lord Krsna;
samam-with.

O heart, please worship profoundly sweet Sri Radha, who, by Her favorite lake,
in a forest splendid with the sounds of many bees greedy to taste the honey of
fragrant, blossoming flowers, discusses the charming politics of Kama's kingdom
with Kama's prime minister, Lord Hari.

Text 3

krsnapanga-taranga-tungitataranangasu-rangar girarm
bhangya langima-sangare vidadhatirh bhangarm nu tad-ranginah
phullat-smera-sakhi-nikaya-nihita-svasith-sudhasvadana
labdhonmada-dhuroddhuram bhaja mano radham agadhar rasaih

krsna-oif Lord Krsna; apanga-of the sidelong glances; taranga-by the waves;
tungitatara-exalted; ananga-of Kamadeva; asu-of the senses; rangam-the dancing
arena; giram-words; bhangya-with crookedness; langima-amorous; sangare-in the
battle; vidadhatim-manifesting; bhangam-defeat; nu-certainly; tad-to Her;
ranginah-affectionate; phullat-blossoming; smera-smiling; sakhi-of friends; nikaya-



multitudes; nihita-placed; sva-own; asih-benediction; sudha-nectar; asvadana-to
taste; labdha-obtained; unmada-passion; dhuroddhuram-abundance.

O heart, please worship profoundly sweet Sri Radha, whose senses, tossed by
the high waves of Lord Krsna's sidelong glance, dance in the arena of Kama, who
crookedly defeats her lover in the battle of amorous passion, and who is
intoxicated by drinking the sweet nectar of the benedictions presented by Her
smiling friends.

Text 4

jitva pasaka-keli-sangaratare nirvada-bimbadhararn
smitva dvih panitamh dhayaty aghahare sananda-garvoddhure
isac-chona-drg-anta-konam udayad-romanca-kampa-smitarn
nighnantim kamalena tarh bhaja mano radham agadhar rasaih

jitva-defeating; pasaka-in the dice; keli-game; sangaratare-battle; nirvada-silent;
bimba-bimba; adharam-lips; smitva-smiling; dvih-two; panitam-wagered; dhayati-
sipping; aghahare-when Lord Krsna; sananda-with bliss; garvoddhure-full of pride;
isac-slightly; chona-red; drg-of the eyes; anta-edge; konam-corner; udayad-rising;
romanca-hairs; kampa-trembling; smitam-smile; nighnantim-striking; kamalena-
with a lotus; tam-Him.

O heart, please worship profoundly sweet Sri Radha, who when Lord Krsna
defeated Her in the dice-game and, smiling, blissful, and proud, the corners of His
eyes red and the hairs of His trembling body erect, began to sip the two bimba fruit
lips He won as the prize, She suddenly struck Him with a lotus flower.

Text 5

armse nyasya karam pararm bakaripor badham susakhyonmadarn
pasyantirh nava-kanana-sriyam imam udyad-vasantodbhavam
pritya tatra visakhaya kisalayam navyarn vikirnam priya-
srotre drag dadhatirh muda bhaja mano radham agadham rasaih

arse-on the shoulder; nyasya-placing; karam-Her hand; param-transcendental;
bakaripoh-of Krsna; badham-certainly; susakhya-with intense friendship;
unmadam-intoxicated; pasyantim-seeing; nava-new; kanana-of the forest; sriyam-
the beauty; imam-this; udyad-rising; vasanta-of spring; udbhavam-the birth;
pritya-with love; tatra-there; visakhaya-by Visakha; kisalayam-a flowering twig;
navyam-new; vikirnam-extended; priya-of Her beloved; srotre-on the ear; drag-
quickly; dadhatim-placing; muda-with happiness.



O heart, please worship profoundly sweet Sri Radha, who, gazing with Visakha
at the springtime beauty of the forest, resting her left hand on Krsna's shoulder,
and maddened with deep friendship, with love and bliss suddenly placed a
flowering twig on her beloved's ear.

Text 6

mithya-svapam analpa-puspa-$ayane govardhanadrer guha-
madhye prag dadhato harer muralikam hrtva harantim srajam

smitva tena grhita-kantha-nikatarm bhityapasarotsukam
hastabhyarm damita-stanirh bhaja mano radham agadham rasaih

mithya-pretended; svapam-sleep; analpa-great; puspa-of flowers; sayane-on the
bed; govardhanadreh-of Govardhana Hill; guha-of a cave; madhye-in the middle;
prag-in front; dadhatah-placing; hareh-of Lord Krsna; muralikam-the flute; hrtva-
taking; harantim-taking; srajam-the garland; smitva-smiling; tena-by Him; grhita-
grasped; kantha-the neck; nikatam-near; bhitya-with fear; apasara-to flee;
utsukam-eager; hastabhyam-with both hands; damita-pressed; stanim-breasts.

O heart, please worship profoundly sweet Sri Radha, who, in the midst of a cave
in Govardhana Hill, on a great bed made of flowers, as She pretended to sleep,
tried to steal Krsna's flute and garland, was stopped by Him as he smiled and
grasped Her neck, and when She became frightened and eager to run away, was
stopped again as He pressed Her breasts with both His hands.

Text 7

tarnarh gah purato vidhaya sakhibhih parnam visantarn vraje
ghuirnad-yauvata-kanksitaksi-natanaih pasyantam asya mukham

Syamarn Syama-drg-anta-vibhrama-bharair andolayantitararn
padma-mlani-karodayam bhaja mano radham agadham rasaih

tarnam-quickly; gah-the cows; puratah-ahead; vidhaya-placing; sakhibhih-with
friends; purnam-filled; visSantam-entering; vraje-Vraja; ghtirnad-rolling; yauvata-for
the girls; kanksita-with desire; aksi-eyes; natanaih-with dances; pasyantam-gazing;
asya-of Her; mukham-at the face; zyamam-dark-complexioned Lord Krsna; Syama-
dark; drg-of the eyes; anta-corners; vibhrama-restless pastimes; bharaih-with
many; andolayantitaram-tossed to and fro; padma-of Padma; mlani-wilting; kara-
doing; udayam-rising.

O heart, please worship profoundly sweet Sri Radha, who, when Krsna, placing
the cows in front, entered Vraja with His friends, and with dancing, passionate



eyes gazed at Her face, She, with many playful glances from the corners of Her
eyes, made Him tremble and Her rival Padma wilt with despair.

Text 8

prodyat-kanti-bharena ballava-vadhu-tarah parardhat parah
kurvanar malinah sadojjvala-rase rase lasantir api

gostharanya-varenya-dhanya-gagane gatyanuradhasritam
govindendu-virajitarh bhaja mano radham agadham rasaih

prodyat-rising; kanti-splendor; bharena-with an abundance; ballava-vadha-
gopis; tarah-stars; parardhat-than many millions; parah-greater; kurvanam-doing;
malinah-dimmed; sada-eternally; ujjvala-splendid; rase-in the nectar; rase-in the
rasa dance; lasantih-shining; api-also; gostharanya-in the forest of Vraja; varenya-
excellent; dhanya-fortunate; gagane-in the sky; gatya-by movement; anuradha-the
star Anuradha; asritam-sheltered; govinda-of Lord Krsna; indu-the moon;
virajitam-shining.

O heart, please worship profoundly sweet Sri Radha, who is the star Anuradha
shining with the Govinda moon in the opulent sky of Vraja Forest, and who with
her great splendor dims the many millions of gopi stars eternally shining in the
glorious rasa dance.

Text 9

pritya susthu navastakam patu-matir bhiimau nipatya sphutarh
kakva gadgada-nisvanena niyatam parnam pathed yah krti

ghiirnan-matta-mukunda-bhrnga-vilasad-radha-sudha-vallarim
sevodreka-rasena gostha-vipine premna sa tam sificati

pritya-with love; susthu-carefully; navastakam-Navastaka; patu-expert; matih-
intelligence; bhimau-on the ground; nipatya-falling; sphutam-manifested; kakva-
with a voice faltering with emotion; gadgada-with choked; nisvanena-words;
niyatam-again and again; purnam-complete; pathed-reads; yah-one who; krti-
saintly; ghirnan-moving to and fro; matta-maddened; mukunda-of Lord Krsna;
bhraga-the black bee; vilasad-splendid; radha-of Sr1 Radha; sudha-the nectar;
vallarim-vine; seva-of devotional service; udreka-with abundance; rasena-with
nectar; gostha-of Vraja; vipine-in the forest; premna-with love; sa-he; tam-Her;
sificati-sprinkles.

An intelligent and saintly person who, falling down on the ground, with
choked words again and again recites this Navastaka, with the nectar of direct
service lovingly waters the splendid nectar vine of Sri Radha, the playground of the



intoxicated black bee of Lord Mukunda.

Volume Four

Sri Gopala-raja-stotra

Prayer to the King of Gopas

Text 1

vapur-atula-tamala-sphita-bahtru-sakho-
pari-dhrta-giri-varya-svarna-varnaika-gucchah

kati-krta-para-hastarakta-sakhagra-hrdyah
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

vapuh-form; atula-incomparable; tamala-tamala tree; sphita-broad; bahu-arms;
uru-great; sakhah-branches; upari-above; dhrta-held; giri-of hills; varya-the best;
svarna-golden; varna-color; eka-sole; gucchah-bunch of flowers; kati-on the hips;
krta-placed; para-other; hasta-hand; arakta-red; sakhagra-fingertips; hrdyah-
charming; pratapati-is splendidly manifested; giri-of hills; patte-on the crown;
susthu-excellently; gopala-of gopas; rajah-the king.

The best of mountains a bunch of golden flowers on the great broad arm of the
branch of the incomparable tamala tree of His transcendental form, and the
charming reddish fingertips of His other hand resting on His hip, Sri Gopala-raja is
splendidly manifest on the king of mountains.

Text 2

rucira-drg-abhidhane pankaje phullayantarm
subhaga-vadana-gatram citra-candramh dadhanah

vilasad-adhara-bimba-ghrayi-nasa-sukosthah
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

rucira-handsome; drg-eyes; abhidhane-named; pankaje-the two lotuses;



phullayantam-causing to blossom; subhaga-handsome; vadana-face; gatram-limb;

citra-wonderful; candram-moon; dadhanah-manifesting; vilasad-splendid; adhara-
lips; bimba-bimba fruits; ghrayi-smelling; nasa-nose; suka-of a parrot; osthah-the

lips.

The wonderful moon of His handsome face making the two lotuses of His
charming eyes blossom, and the parrot's beak of His nose smelling the splendid
bimba fruit of His lips, Sr1 Gopala-raja is splendidly manifest on the king of
mountains.

Text 3

cala-kutilatara-bhra-karmukantar-drg-anta-
kramana-nisita-banarh $ighra-yanarm dadhanah

davayitum iva radha-dhairya-parindra-varyar
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

cala-moving; kutilatara-arched; bhra-eyebrows; karmuka-bows; antah-within;
drg-of the eyes; anta-the corners; kramana-motions; nisita-sharp; banam-arrows;
sighra-swiftly; yanam-going; dadhanah-manifesting; davayitum-to drive away; iva-
as if; radha-of Sri Radha; dhairya-the calm composure; parindra-the lion; varyam-
best.

With the moving curved bows of His eyebrows shooting swift and sharp arrows
from the corners of His eyes as if to drive away the powerful lion of Radha's
peacefulness, Sr1 Gopala-raja is splendidly manifest on the king of mountains.

Text 4

asulabham iha radha-vaktra-cumbar vijanann
iva vilasitum etac chayayapi pradarat
mukura-yugalam accharh ganda-dambhena bibhrat
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

asulabham-unattainable; iha-here; radha-of Radha; vaktra-of the mouth;
cumbam-the kiss; vijanann-considering; iva-as if; vilasitum-to shine; etac-this;
chayaya-as a reflection; api-also; pradarat-from far away; mukura-of mirrors;
yugalam-a pair; accham-clear; ganda-of cheeks; dambhena-on the pretext; bibhrat-
holding.

Considering the kiss of Radha's lips unattainable and, on the pretext of vainly
gazing at His own cheeks, from afar meditating on Her reflection in a mirror, Sri



Gopala-raja is splendidly manifest on the king of mountains.

Text 5

ruci-nikara-virajad-dadimi-pakva-bija-
prakara-vijayi-danta-sreni-saurabhya-vataih
racita-yuvati-cetah-kira-jihvati-laulyah

ruci-of splendor; nikara-with an abundance; virajad-shining; dadimi-
pomegranate; pakva-ripe; bija-seeds; prakara-multitudes; ~vijayi-defeating; danta-
of teeth; sreni-row; saurabhya-fragrant; vataih-with breezes; racita-created; yuvati-
of young girls; cetah-the hearts; kira-of a parrot; jihva-of the tongue; ati-laulyah-
quick movements.

The fragrant breeze from His teeth, which defeat a host of splendid ripe
pomegranate seeds, creating the restlessness of a parrot's tongue in the hearts of
the young gopis, Sri Gopala-raja is splendidly manifest on the king of mountains.

Text 6

vacana-madhu-rasanarm payanair gopa-rama-

kulam uru-dhrta-dhamapy unmadi-krtya kamam
abhimata-rati-ratnany adadanas tato drak

pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

vacana-of words; madhu-rasanam-of madhu nectar; payanaih-by drinking;
gopa-rama-of gopis; kulam-the multitude; uru-dhrta-dhama-splendid and
powerful; api-also; unmadi-krtya-intoxicating; kamam-exceedingly; abhimata-dear;
rati-of amorous pastimes; ratnani-the jewels; adadanah-taking; tatah-then; drak-at
once.

Making the gopis intoxicated with the nectar of His words, and then stealing
from them the precious jewels of transcendental amorous pastimes, Sri Gopala-raja
is splendidly manifest on the king of mountains.

Text 7

kuvalaya-nibha-bhale kaunkuma-drava-pundram
dadhad iva ghana-sande niscalac-cancalagram

racayitum iva sadhvi-kirti-mugdhali-bhitim
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah



kuvalaya-a blue lotus; nibha-like; bhale-on the forehead; kaunkuma-kunkuma;
drava-paste; pundram-tilaka; dadhad-manifesting; iva-as if; ghana-of clouds; sande-
a multitude; niscalac-stationary; cancala-lightning flash; agram-tip; racayitum-to
create; iva-as if; sadhvi-of the saintly girls; kirti-glory; mugdha-intoxicated; ali-of
bees; bhitim-the fear.

As if to frighten the bumblebee gopis intoxicated by His transcendental glories,
He wears on His blue lotus forehead kunkuma tilaka like a stationary lightning
flash on a host of monsoon clouds. Sri Gopala-raja is splendidly manifest on the
king of mountains.

Text 8

Sravana-madana-rajja sajjayal lajji-radha-
nayana-cala-cakorau bandhum utkah kisorau

krta-makara-vatamsa-snigdha-candramsu-carah
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

Sravana-ears; madana-of Kamadeva; rajja-ropes; sajjayal-tying; lajji-shy; radha-
Radha; nayana-eyes; cala-restless; cakorau-cakora birds; bandhum-top bind; utkah-
eager; kiSorau-youths; krta-done; makara-shark; vatamsa-earrings; snigdha-
splendid; candrarmsu-carah-moonlight.

Eagerly tying the two Kama ropes of His ears to capture the restless young
cakora birds of Radha's eyes, like a glorious moon decorated with shark-shaped
earrings, Sri Gopala-raja is splendidly manifest on the king of mountains.

Text 9

yuvati-karana-ratna-vratam acchidya netra-
bhramana-patu-bhatais tarh nyasya hrt-saudha-madhye
garuda-mani-kavatenorasaghusya hrstah
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

yuvati-of the girls; karana-of the senses; ratna-of the jewels; vratam-the
multitude; acchidya-plundering; netra-of the eyes; bhramana-wandering glances;
patu-powerful; bhataih-by the soldiers; tam-that; nyasya-placing; hrt-of the heart;
saudha-of the palace; madhye-in the middle; garuda-mani-sapphire; kavatena-with
the great panel; urasa-by the chest; aghusya-proclaiming; hrstah-happy.

With the powerful soldiers of His restless glances plundering the jewels of the



young gopis'tl) senses and keeping these jewels in the palace of His heart behind
the great sapphire door of His chest, jubilant Sri Gopala-raja is splendidly manifest
on the king of mountains.

Text 10

tri-bali-lalita-tunda-syandi-nabhi-hradodyat-
tanuruha-tati-sarpim atra bibhrana ugram

yuvati-pati-bhayakhu-grasanayeva sadyah
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

tri-three; bali-folds of skin; lalita-charming; tunda-abdomen; syandi-flowing;
nabhi-navel; hrada-lake; udyat-rising; tanuruha-of hairs; tati-multitude; sarpi-
snake; atra-here; bibhrana-manifesting; ugram-terrible; yuvati-of the girls; pati-of
the leaders; bhaya-fear; akhu-mouse; grasanaya-for devouring; iva-like; sadyah-at
once.

The three folds of skin flowing on His handsome abdomen enter the navel-lake
from which a fearful serpent of a great line of hairs rises to suddenly devour the
mouse of the young gopis' shyness. Sri Gopala-raja is splendidly manifest on the
king of mountains.

Text 11

marakata-krta-rambha-garva-sarvankasoru-
dvayam uru-rasa-dhama preyasinamm dadhanah

sphurad-avirala-pusta-sroni-bharati-ramyah
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

marakata-of sapphires; krta
made; rambha-banana tree; garva-pride; sarvankasoru-completely demolishing;
dvayam-pair; uru-great; rasa-of nectar; dhama-abode; preyasinam-of the beloved
gopis; dadhanah-placing; sphurad-manifesting; avirala-dense; pusta-expanded,
sroni-hips; bhara-expanse; ati-very; ramyah-handsome.

His hips broad and handsome, and His thighs a pool of sweet nectar for the
gopis and the destruction of the sapphire plantain trees' pride, Sr1 Gopala-raja is
splendidly manifest on the king of mountains.

Text 12

madana-mani-varali-samputa-ksulla-janu-



dvaya-su-lalita-jangha-manju-padabja-yugmah
vividha-vasana-bhuisa-bhuisitangah su-kanthah
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

madana-of transcendental amorous pastimes; mani-of the jewels; vara-excellent;
ali-multitude; samputa-jewelry case; ksulla-small; janu-knees; dvaya-pair; su-very;
lalita-graceful; jangha-from the knees to the ankles; manju-charming; pada-feet;
abja-lotus; yugmah-pair; vividha-various; vasana-garments; bhuisa-ornaments;
bhtsita-decorated; angah-body; su-kanthah-graceful neck.

His feet lotus flowers, His calves handsome, His knees two chests for the jewels
of transcendental amorous pastimes, His body decorated with many ornaments
and garments, and His neck graceful, Sri Gopala-raja is splendidly manifest on the
king of mountains.

Text 13

kalita-vapur iva sri-vitthala-prema-punjah
parijana-paricarya-varya-piyusa-pustah

dyuti-bhara-jita-madyan-manmathodyat-samajah
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

kalita-manifested; vapuh-form; iva-like; sri-vitthala-of Vitthala-desa; prema-
love; punjah-abundance; parijana-by the devotees; paricarya-service; varya-
excellent; piyaisa-nectar; pustah-nourished; dyuti-splendor; bhara-abundance; jita-
conquered; madyan-delighting; manmatha-of Kamadevas; udyat-rising; samajah-
multitude.

His transcendental form loved by the people of Sr1 Vitthala-desa, nourished by
the sweet nectar His pure devotees' service, and eclipsing the splendor of a host of
passionate Kamadevas, Sr1 Gopala-raja is splendidly manifest on the king of
mountains.

Text 14

vividha-bhajana-puspair ista-namani grhnan
pulakita-tanur iha $ri-vitthalasyoru-sakhyaih

pranaya-mani-sarar svam hanta tasmai dadanah
pratapati giri-patte susthu gopala-rajah

vividha-many kinds; bhajana-or worship; puspaih-with flowers; ista-
worshipable; namani-names; grhnan-chanting; pulakita-hairs standing up; tanuh-
body; iha-here; sri-vitthalasya-of Sri Vitthala; uru-great; sakhyaih-with friendship;



pranaya-of love; mani-of jewels; saram-the necklace; svam-own; hanta-indeed;
tasmai-to Him; dadanah-giving.

Appearing in this world, Sri Gopala-raja, His bodily hairs erect with joy,
chanted the holy names of Lord Vitthalesvara and offered Him the jewel necklace
of pure love and the many flowers of the activities of pure devotional service. Sri
Gopala-raja is splendidly manifest on the king of mountains.

Text 15

giri-kula-pati-pattollasi-gopala-raja-
stuti-vilasita-padyany udbhata-prema-dani
natayati rasanagre sraddhaya nirbhararm yah
sa sapadi labhate tat-prema-ratnam prasadam

giri-of mountains; kula-of the community; pati-the king; patta-on the crown;
ullasi-splendidly manifested; gopala-raja-the king of gopas; stuti-with prayers;
vilasita-splendidly manifested; padyani-verses; udbhata-great; prema-love; dani-
giving; natayati-causes to dance; rasana-of the tongue; agre-on the tip; sraddhaya-
with faith; nirbharam-greatly; yah-one who; sa-he; sapadi-at once; labhate-obtains;
tat-for Him; prema-of pure love; ratham-the jewel; prasadam-mercy.

These verses are splendid with prayers to Sri Gopala-raja, who gloriously
stands on the crown of the king of mountains. These verses bring pure love to the
reader. A person who with great faith makes these prayers dance on the tip of his
tongue at once attains the mercy that is the jewel of pure love for Sri Gopala-raja.

Sri Madana-gopala-stotra

Prayers to Sr Madana-Gopala

Text 1

vana-bhuvi ravikanya-svaccha-kacchali-pali-
dhvani-yuta-vara-tirtha-dvadasaditya-kunje



sa-kanaka-mani-vedi-madhya-madhyadhiradhah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

vana-bhuvi-in the forest; ravikanya-of the Yamuna; svaccha-clear; kacchali-on
the shore; ali-bees; pali-swarms; dhvani-sounds; yuta-endowed; vara-excellent;
tirtha-place; dvadasaditya-Dvadasaditya; kufije-in the forest grove; sa-with;
kanaka-gold; mani-jewels; vedi-in the courtyard; madhya-in the middle; madhya-
in the middle; adhiradhah-grown; sphurati-is splendidly manifested; madana-
Kamadeva; parvah-beginning; ko 'pi-someone; gopala-Gopala; esah-He.

On the shore of the Yamuna in the Dvadasaditya forest filled with the humming
bees in the middle of a courtyard of gold and jewels Sri Madana-Gopala is
splendidly manifest.

Text 2

subhaga-nava-sikhanda-bhrajad-usnisa-hara-
ngada-valaya-samudra-dhvana-maijira-ramyah
vasana-ghusrna-carca-mallikollasitangah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

subhaga-hansome; nava-new; sikhanda-peacock feather; bhrajad-splendid;
usnisa-crown; hara-necklace; angada-armlets; valaya-bracelets; sa-with; mudra-
rings; dhvana-sounds; manjira-anklets; ramyah-charming; vasana-garments;
ghusrna-saffron; carca-ointment; mallika-with jasmine flowers; ullasita-splendid;
angah-whose limbs.

Wearing a splendid new peacock-feather crown, charming necklaces, armlets,
bracelets, rings, and tinkling anklets, and His transcendental form dressed in fine
garments, anointed with saffron, and decorated with jasmine flowers, Sri Madana-
Gopala is splendidly manifest.

Text 3

kati-krta-vara-bhanga-nyasta-janghanya-janghah
kara-yuga-dhrta-vamsim nyasta-bimbadharagre

su-madhuram ati-tiryag-grivaya vadayarhs tam
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

kati-on the hip; krta-placed; vara-excellent; bhanga-bend; nyasta-placed;
jangha-left leg; anya-other; janghah-leg; kara-hands; yuga-pair; dhrta-held;
varhsim-flute; nyasta-placed; bimba-bimba fruit; adhara-lips; agre-tip; su-very;
madhuram-sweet; ati-very; tiryag-tilted; grivaya-neck; vadayamh-playing; tam-it.



Sweetly playing the flute He holds with both hands to His bimba fruit lips, His
waist and knees bent, and His neck tilted, Sri Madana-Gopala is splendidly
manifest.

Text 4

vidhi-krta-vidhu-srsti-vyarthata-kari-vaktra-
dyuti-lava-hrta-radha-sthala-manandhakarah

smita-lapita-madhtlyonmaditaitad-dhrsikah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

vidhi-by Brahma; krta-created; vidhu-of the moon; srsti-the creation; vyarthata-
uselessness; kari-does; vaktra-of the face; dyuti-of the splendor; lava-a small
portion; hrta-taken away; radha-of Sri Radha; sthiila-the great; mana-of jealous
anger; andhakarah-the blinding darkness; smita-of smiles; lapita-and words;
madhilya-by the sweetness; unmadita-maddened; etad-Her; dhrsikah-senses.

The sweetness of His smiles and words maddening Radha's senses, and a single
ray of the splendor of His face removing the blinding darkness of Her jealous anger
and making useless the moon created by Brahma, Sri Madana-Gopala is splendidly
manifest.

Text 5

sarad-udita-saroja-vrata-vitrasi-netran-
cala-kutila-kataksair mandaroddanda-calaih

jhatiti mathita-radha-svanta-dugdharnavantah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

sarad-in autumn; udita-manifested; saroja-of lotuses; vrata-multitudes; vitrasi-
frightening; netra-of the eyes; ancala-corners; kutila-crooked; kataksaih-with
sidelong glances; mandara-the Mandara mountain; uddanda-great; calaih-moving;
jhatiti-at once; mathita-churned; radha-of Sri Radha; svanta-of the heart; dugdha-
of milk; arnava-of the ocean; antah-the depths.

His crooked sidelong glances frightening the autumn lotus flowers and
churning the depths of the milk-ocean of Radha's heart with the churning-rod of
Mount Mandara, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.



Text 6

kutila-catula-cilli-valli-lasyena labdha-
prathita-sakala-sadhvi-dharma-ratna-prasadah

tilakavad-alikena dhvasta-kamesu-capah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

kutila-crooked; catula-moving; cilli-eyebrows; valli-vines; lasyena-by the
dancing; labdha-obtained; prathita-famous; sakala-all; sadhvi-of pious girls;
dharma-of piety; ratna-jewels; prasadah-mercy; tilaka-a tilaka marking; vad-
possessing; alikena-with the forehead; dhvasta-destroyed; kamesu-of Kamadeva;
capah-the bow.

The dancing of the crooked vines of His eyebrows gaining for Him the kindness
of all jewellike, saintly girls, and His tilaka decorated forehead destroying the bow
of Kama, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 7

suka-yuva-vara-cancu-pramsu-nasarmsu-sindhau
janita-kula-vadhuti-drsti-matsyi-viharah

smita-lava-yuta-radha-jalpa-mantronmadantah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

suka-parrot; yuva-youth; vara-excellent; caiicu-beak; pramsu-great; nasa-of the
nose; amsu-the tip; sindhau-in the ocean; janita-born; kula-pious; vadhuti-of the
girls; drsti-of the glances; matsyi-of the fish; viharah-the pastimes; smita-of a smile;
lava-a fraction; yuta-endowed; radha-of Sri Radha; jalpa-of the conversation;
mantra-by the mantra; unmada-maddened; antah-whose heart.

Maddened by the mystic mantra of coyly smiling Radha's words, and His nose,
more handsome than the beak of a handsome young parrot, an ocean of splendor
where the fish of the glances of saintly girls play, Sri Madana-Gopala is splendidly
manifest.

Text 8

vikasad-adhara-bandhtkantar uddiya gandhaih
patitam upa vidhartumh radhika-citta-bhrngam

dasana-ruci-gunagre datta-tat-sidhu-carah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah



vikasad-blossoming; adhara-of the lips; bandhiika-the bandhika flower; antah-
within; uddiya-flying; gandhaih-with the fragrance; patitam-to fall; upa-near;
vidhartum-to trap; radhika-of Sri Radha; citta-of the heart; bhrngam-the
bumblebee; dasana-of the teeth; ruci-splendor; guna-virtue; agre-the tips; datta-
placed; tat-that; sidhu-nectar; carah-moving.

Baiting with nectar the rope of the splendor of His teeth to capture the
bumblebee of Radha's heart as it lands on the blossoming bandhuka flower of His
lips to smell its sweetness, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 9

sravana-madana-kanda-preksanoddina-radha-
dhrti-vibhava-vihange nyasta-netranta-banah

alaka-madhupa-datta-dyota-madhvika-satrah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

sravana-of the ear; madana-of delight; kanda-the root; preksana-sight; uddina-
flying; radha-of Radha; dhrti-of peaceful composure; vibhava-of the state; vihange-
on the bird; nyasta-placed; netra-of the eyes; anta-the corner; banah-the arrow;
alaka-of curling locks of hair; madhupa-bees; datta-given; dyota-of splendor;
madhvika-of madhvika nectar; satrah-the sacrifice.

Offering the honey of His splendid handsomeness in sacrifice to the
bumblebees of the curling locks of hair on His forehead, and aiming the arrow of
His sidelong glance at the bird of Radha's peaceful composure as it flies up to see
the sweetness of His ears, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 10

parimala-ruci-pali-sali-gandharvikodyan-
mukha-kamala-madhali-pana-matta-dvirephah

mukura-jayi-kapole mrgya-tac-cumba-bimbah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

parimala-fragrance; ruci-luster; pali-abundance; sali-possessing; gandharvika-of
Sri Radha; udyan-rising; mukha-face; kamala-lotus; madhuli-sweetness; pana-
drink; matta-intoxicated; dvirephah-bumblebee; mukura-a mirror; jayi-defeating;
kapole-cheeks; mrgya-sought; tac-of Her; cumba-of the kiss; bimbah-the bimba
fruit.

Assuming the role of a black bee drunk on the liquor of Radha's fragrant and



splendid lotus face and searching Her cheeks, which defeat the mirrors, for the
bimba fruits of Her lips, Sr1 Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 11

makara-mukha-sadrksa-svarna-varnavatamsa-
pracalana-hrta-radha-sarva-sarira-dharmah
tad-ati-cala-drg-anta-svastha-vamse dhrtaksah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

makara-shark; mukha-face; sadrksa-like; svarna-golden; varna-color; avatarnsa-
earrings; pracalana-moving; hrta-stolen; radha-of Radha; sarva-all; sarira-of the
body; dharmah-duties; tad-of Her; ati-very; cala-restless; drg-of the eyes; anta-the
corners; svastha-holding; varhse-the flute; dhrta-held; aksah-eyes.

The movements of His golden shark-shaped earrings making Radha forget all
material duties, and His eyes meeting Her restless sidelong glance at His flute, Sri
Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 12

harimani-krta-sankha-slaghitollanghi-lekha-
traya-ruci-vrta-kanthasyopakanthe manindram

dadhad iha parirabdhur radhikarm bimbitar ca
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

harimani-of sapphires; krta-made; sankha-conchshell; slaghita-praised;
ullanghi-surpassed; lekha-lines; traya-three; ruci-glory; vrta-endowed; kanthasya-
of the neck; upakanthe-near; manindram-the king of jewels; dadhad-placing; iha-
here; parirabdhum-to embrace; radhikam-Sri Radha; bimbitam-reflected; ca-and.

Placing on His neck more glorious than the sapphire conchshell and splendidly
decorated with three lines, the king of jewels in order to embrace Sri Radha
reflected there, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 13

kuvalaya-krta-vaksas-talpam uccarh dadhanah
Srama-vilulita-radha-svapanayaiva navyam

bhuja-yugam api divyam tat-prakandopadhanar
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah



kuvalaya-of lotus flowers; krta-made; vaksah-of the chest; talpam-the bed;
uccam-great; dadhanah-placing; srama-from fatigue; vilulita-agitated; radha-Radha;
svapanaya-for sleeping; eva-indeed; navyam-new; bhuja-of arms; yugam-the pair;
api-even; divyam-splendid; tat-for Her; prakanda-an excellent; uadhanam-pillow.

His lotus chest a great bed for exhausted Radha to sleep on, and His
transcendental arms Her excellent pillow, Sr1 Madana-Gopala is splendidly
manifest.

Text 14

rucira-jathara-patre citra-nabhi-tatodyat-
tanuruha-tati-namnir ballavi-vrnda-bhuktyai

smara-nrpati-samudra-svaksaralirh dadhanah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

rucira-charming; jathara-abdomen; patre-on the leaf; citra-wonderful; nabhi-
navel; tata-on the surface; udyat-rising; tanuruha-hairs; tati-series; namnim-names;
ballavi-of the gopis; vrnda-of the multitude; bhuktyai-for the pleasure; smara-
Kamadeva; nrpati-King; sa-with; mudra-the mark; sva-own; aksara-letters; alim-
series; dadhanah-placing.

His abdomen a charming leaf King Kama has, for the pleasure of the gopis,
inscribed with his own names in the form of the wonderful line of hairs rising
from the navel, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 15

yuvati-hrd-alasebha-praudha-bandhaya kama-
sthapita-cita-rasoru-stambha-jrmbhabhiramah

marakata-kata-jaitra-phulla-janu-prasannah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

yuvati-of the girls; hrd-hearts; a-lazy;a
iraudha-elephants; bandhaya-for bondage; kama-by Kama; sthapita-established;
cita-collected; rasa-of nectar; uru-thighs; stambha-pillars; jrmbha-expansion;
abhiramah-delightful; marakata-sapphires; kata-hips; jaitra-defeat; phulla-
blossomed; janu-knees; prasannah-splendid.

His glorious knees eclipsing a host of sapphires and His thighs the nectar posts
established by Kamadeva to tightly bind the slowly-moving elephants of the young
gopis' hearts, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.



Text 16

pranaya-nava-madhtnarm pana-matraika-gatya
sakala-karana-jivyarnh radhika-matta-bhrngyah

aruna-carana-kanja-dvandvam ullasya pasyan
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

pranaya-of pure love; nava-new; madhtnam-of the honey; pana-drinking;
matra-only; eka-sole; gatya-by the goal; sakala-of all; karana-senses; jivyam-the
source of life; radhika-of Sri Radhika; matta-intoxicated; bhrngyah-of the
bumblebee; aruna-red; carana-feet; kanja-lotus; dvandvam-pair; ullasya-shining
with joy; pasyan-seeing.

His reddish lotus feet life for the senses of the intoxicated bumblebee Radha,
whose only wish is to drink the new honey of love there, Sri Madana-Gopala is
splendidly manifest.

Text 17

atula-vilasad-anga-$reni-vinyasa-bhangya
glapita-madana-koti-sphara-saundarya-kirtih

bala-lava-hata-mattapara-parindra-darpah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

atula-peerless; vilasad-splendid; anga-limbs; sreni-series; vinyasa-bhangya-with
graceful movements; glapita-wilted; madana-of Kamas; koti-millions; sphara-great;
saundarya-handsomeness; kirtih-glory; bala-strength; lava-small portion; hata-
defeated; matta-maddened; apara-incomparable; parindra-lion; darpah-pride.

Th graceful motions of His peerless, splendid limbs making the glory of the
handsomeness of millions of Kamadevas wilt, and a small fraction of His bodily
strength destroying the arrogance of the greatest wild lions, Sri Madana-Gopala is
splendidly manifest.

Text 18

tarani-duhitr-kacche svaccha-pathodadhama
samudita-nava-kamabhira-ramavalinam

tadid-ati-ruci-bahu-sphurjad-amso 'ti-jrmbhan
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah



tarani-duhitr-of the Yamuna River, the daughter of the sun-god; kacche-on the
shore; svaccha-splendid; pathodadhama-monsoon cloud; samudita-manifested;
nava-new; kama-amorous; abhira-rama-avalinam-of beautiful gopis; tadid-
lightning flash; ati-very; ruci-splendid; bahu-arms; sphurjad-manifesting; armsah-
shoulders; ati jrmbhan-manifesting.

Like a splendid monsoon cloud, its shoulders and arms embraced by the
lightning flashes of many amorous gopis as it moves along the Yamuna's shore, Sri
Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 19

nava-tarunima-bhattacarya-varyena sastrar
manasija-muni klptarh nyayam adhyapitabhih

nava-nava-yuvatibhir bibhrad-udgraham asmin
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

nava-new, tarunima-youthfulness; bhattacarya-teacher; varyena-by the
excellent; sastram-the scripture; manasija-Kama; muni-by the sage; klptam-
written; nyayam-logic; adhyapitabhih-by the students; nava-newer; nava-and
newer; yuvatibhih-youthfulness; bibhrad-manifesting; udgraham-reply; asmin-in
this.

Debating with the young gopis who studied the scriptures of Kamadeva Muni
under the care of their teacher youth, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 20

ratim ati-racayantya radhika-narma-kantya
sthagita-vacana-darpah spharitanya-prasangah

kharam ati-lalitasye kincid ancat-smitaksah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

ratim-delight; ati-much; racayantya-creating; radhika-of Sri Radha; narma-of
joking words; kantya-with the splendor; sthagita-hidden; vacana-words; darpah-
pride; spharita-expanded; anya-other; prasangah-topics; kharam-sharp; ati-very;
lalita-of Lalita; asye-on the face; kincid-something; ancat-curved; smita-smiling;
aksah-whose eyes.

His arrogant demands eclipsed by the splendor of Radha's playful and delightful
joking words, and His crooked, smiling glance pointed at Lalita's sharply



intelligent face, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 21

sa-vidha-ramita-radhah sagraja-snigdha-rapa-
pranaya-rucira-candrah kunja-khela-vitandrah
racita-jana-cakora-prema-pliytsa-varsah
sphurati madana-parvah ko 'pi gopala esah

sa-vidha-nearby; ramita-delighted; radhah-Sri Radha; sa-with; agraja-His elder
brother; snigdha-affectionate; rapa-form; pranaya-of love; rucira-charming;
candrah-moon; kunja-in the forest groves; khela-pastimes; vitandrah-tireless;
racita-created; jana-of the people; cakora-for the cakora birds; prema-of pure love;
piytsa-of the nectar; varsah-a shower.

Happy to stay near Radha, a charming moon of love for His elder brother, never
tiring of enjoying pastimes in the forest, and showering the nectar of love on the
cakora birds of the people, Sri Madana-Gopala is splendidly manifest.

Text 22

madana-valita-gopalasya yah stotram etat
pathati sumatir udyad-dainya-vanyabhisiktah

sa khalu visaya-ragarh sauri-bhagarh vihaya
pratijani labhate tat-pada-kanjanuragam

madana-valita-gopalasya-of Sri Madana-Gopala; yah-on who; stotram-prayer;
etat-this; pathati-reads; sumatih-intelligent; udyad-rising; dainya-of humbleness;
vanya-by the waters; abhisiktah-washed; sa-he; khalu-certainly; visaya-of material
sense objects; ragam-love; sauri-of Yamaraja; bhagam-the portion; vihaya-
abandoning; pratijani-in every birth; labhate-attains; tat-of Him; pada-of the feet;
kanja-for the lotus; anuragam-love.

An intelligent person washed by the waters of humbleness, who abandons all
love for material sense gratification, which only leads to Yamaraja, and reads this
prayer glorifying Sr1 Madana-Gopala, birth after birth attains pure love for His
lotus feet.



Sri Visakhanandabhidha-stotra

Prayers With Names That Are the Bliss of Visakha

Text 1

bhava-nama-gunadinar
aikyat sri-radhikaiva ya

krsnendoh preyasi sa me
sri-visakha prasidatu

bhava-nature; nama-names; guna-qualities; adinam-beginning with; aikyat-
because of oneness; $ri-radhika-Sri Radha; eva-indeed; ya-who; krsnendoh-of Lord
Krsnacandra; preyasi-the beloved; sa-she; me-upon me; sri-visakha-Sri Visakha;
prasidatu-may be merciful.

May Sri Visakha who, because her nature, names, qualities, and features are like
those of Sri Radha, is very dear to Lord Krsnacandra, be merciful to me.

Text 2

jayati srimati kacid
vrndaranya-viharini

vidhatus taruni-srsti-
kausala-srir ihojjvala

jayati-all glories; srimati-beautiful; kacid-a certain girl; vindaranya-in the forest
of Vrndavana; viharini-who enjoys transcendental pastimes; vidhatuh-of the
creator Brahma; taruni-of girls; srsti-the creation; kausala-expert; $rir-beauty; iha-
here; ujjvala-splendor.

All glories to beautiful Sri Radha, who enjoys transcendental pastimes in
Vrndavana forest To Her the creator Brahma has given splendor, intelligence,
opulence, and eternal youth.

Text 3

chinna-svarna-sadrksangi-



rakta-vastravagunthini
nirbandha-baddha-venika
caru-kasmira-carcita

chinna-pure; svarna-gold; sadrksa-like; angi-whose transcendental form; rakta-
red; vastra-garments; avagunthini-covered; nirbandha-with great hair; baddha-
tied; venika-braids; caru-with beautiful; kasmira-kunkuma; carcita-anointed.

Her complexion is like pure gold. She is dressed in red garments. Her hair is
carefully braided. She is charmingly anointed with kunkuma.

Text 4

dvi-kalendu-lalatodyat-
kastari-tilakojjvala

sphuta-kokanada-dvandva-
bandhuri-krta-karnika

dvi-kala-on the second day; indu-moon; lalata-forehead; udyat-manifested,
kastari-musk; tilaka-tilaka; ujjvala-splendid; sphuta-blossoming; kokanada-red
lotus; dvandva-two; bandhuri-krta-become decorations; karnika-for the ears.

Her forehead decorated with musk tilaka is like a crescent moon on the second
day. She wears two red-lotus-flower earrings.

Text 5

vicitra-varna-vinyasa-
citriti-krta-vigraha

krsna-cora-bhayac coli-
gumphi-krta-mani-stani

vicitra-various; varna-colors; vinyasa-placement; citriti-krta-decorated; vigraha-

form; krsna-Krsna; cora-of the thief; bhayac-out of fear; coli-bodice; gumphi-krta-
knotted; mani-jewel; stani-breasts.

Her transcendental form is decorated with colorful aromatic powders, who out
of fear of the thief Krsna carefully ties the bodice around Her jewel breasts.

Text 6



hara-manjira-keytra-
ctida-nasagra-mauktikaih

mudrikadibhir anyais$ ca
bhusita bhiisanottamaih

hara-necklaces; manjira-anklets; keytara-cada-peacock feathers; nasa-of the
nose; agra-on the tip; mauktikaih-with a pearl; mudrika-with rings; adibhih-
beginning; anyais-with others; ca-also; bhusita-decorated; bhuisana-uttamaih-with
the best ornaments.

She is decorated with necklaces, anklets, a peacock feather, a pearl on the tip of
Her nose, finger-rings, and many other beautiful ornaments.

Text 7

su-dipta-kajjaloddipta-
nayanendivara-dvaya-

saurabhojjvala-tambula-
manjula sri-mukhambuja

su-dipta-splendid; kajjala-with black mascara; uddipta-shining; nayana-eyes;
indivara-lotus; dvaya-two; saurabha-with sweet fragrance; ujjvala-splendid;
tambula-betelnuts; manjula-charming; sri-beautiful; mukha-face; ambuja-lotus.

Her glistening dark lotus eyes shine with black mascara. Her beautiful lotus
mouth is splendid and fragrant with betelnuts.

Text 8

smita-lesa-lasat-pakva-
caru-bimba-phaladhara

madhuralapa-piytsa-
sanjivita-sakhi-kula

smita-smile; lesa-slight; lasat-splendid; pakva-ripe; caru-beautiful; bimba-
bimba; phala-fruit; adhara-lips; madhura-sweet; alapa-conversation; piyiisa-nectar;
sanjivita-enlivened; sakhi-of friends; kula-the gmultitude.

Her gently smiling lips are glistening ripe bimba fruits, the nectar of whose
sweet words brings Her friends to life.



Text 9

vrsabhanu-kulotkirti-
vardhika bhanu-sevika

kirtida-khani-ratna-srih
sri-jita-Srih sriyojjvala

vrsabhanu-of Maharaja Vrsabhanu; kula-of the family; utkirti-the glory;
vardhika-increasing; bhanu-of the sun-god; sevika-a worshiper; kirtida-of Kirtida;
khani-from the mine; ratna-a jewel; srih-beauty; sri-by beauty; jita-defeated; srih-
the goddess of fortune; sriya-with beauty; ujjvala-splendid.

She expands the fame of Maharaja Vrsabhanu's dynasty. She is a faithful
worshiper of the sun-god. She is a valuable jewel taken from the mine known as
Kirtida-devi. She is very beautiful. Her beauty defeats the goddess of fortune.

Text 10

ananga-manjari-jyestha
sridamananda-danuja

mukhara-drsti-piyasa-
varti-naptri tad-asrita

ananga-manjari-of Ananga-manjari; jyestha-the elder sister; sridama-to Sridama;
ananda-bliss; da-giving; anuja-younger sister; mukhara-of Mukhara; drsti-for the
eyes; plylsa-nectar; varti-cosmetic; naptri-granddaughter; tad-of her; asrita-the
shelter.

She is Ananga-manjarT's elder sister. She is Sridama's younger sister. She brings
great happiness to him. She is the granddaughter that is nectar for Mukhara's eyes.
She is Mukhara's shelter.

Text 11

paurnamasi-bahih-khelat-
prana-panjara-sarika
subala-pranayollasa
tatra vinyasta-bharaka

paurnamasi-by Paurnamasi; bahih-outside; khelat-playing; prana-life; panjara-
cage; sarika-parrot; subala-of Subala; pranaya-love; ullasa-splendid; tatra-there;
vinyasta-placed; bharaka-tasks.



Her life is a caged parrot set free by Paurnamasi. She is splendid with love for
Subala,

Text 12

vrajesyah krsnavat prema-
patri tatrati bhaktika

amba-vatsalya-samsikta
rohini-ghrata-mastaka

vraja-of Vraja; isyah-of the queen; krsnavat-like Krsna; prema-love; patri-the
object; tatra-there; ati-great; bhaktika-devotion; amba-mother; vatsalya-with
parental love; sarhsikta-sprinkled; rohini-Rohini; ghrata-smelled; mastaka-head.

Mother Yasoda loves Her as much as she loves Krsna. She is devoted to Mother
Yasoda. Kirtida showers Her with maternal love. Her head is affectionately
smelled by Rohini.

Text 13

vrajendra-caranambhoje
'rpita-bhakti-parampara

tasyapi prema-patriyam
pitur bhanor iva sphutam

vrajendra-of the king of Vraja; caranambhoje-to the lotus feet; arpita-offered;
bhakti-of devotion; parampara-an abundance; tasya-of him; api-also; prema-of
love; patri-the object; iyam-She; pituh-of Her father; bhanoh-King Vrsabhanu; iva-
like; sphutam-clearly.

She is eternally devoted to the lotus feet of Maharaja Nanda. She is the object of
love for Her father, Maharaja Vrsabhanu.

Text 14

guru-buddhya pralambarau
natirh dare vitanvati

vadht-buddhyaiva tasyapi
prema-bhumiha hri-yuta



guru-of spiritual master; buddhya-with the conception; pralambarau-to Lord
Balarama; natim-obeisances; dare-from far away; vitanvati-offering; vadht-of a
sister-in-law; buddhya-with the conception; eva-indeed; tasya-of Him; api-also;
prema-of love; bhtimi-the realm; iha-here; hri-with shyness; yuta-endowed.

Considering Him to be Her spiritual master, She offers respectful obeisances to
Balarama from far away. Considered by Him to be His sister-in-law, She is the shy
object of Balarama's love,

Text 15

lalita-lalita sviya-
pranoru-lalitavrta

lalita-prana-raksaika-
raksita tad-vasatmika

lalita-by Lalita; lalita-embraced; sviya-wn: prana[xiii]-than life; uru-greater;
lalita-by Lalita; avrta-accompanied; lalita-of Lalita; prana-life; raksa-protection;
eka-sole; raksita-protected; tad-to her; vasatmika-submissive.

She is embraced by Lalita. She considers Lalita more dear than life. She is
devoted to Laluta's protection. She is submissive to Lalita's wishes.

Text 16

vrnda-prasadhitottunga-
kudungananga-vesmani

krsna-khandita-manatval
lalita-bhiti-kampini

vrnda-by Vrnda; prasadhita-decorated; uttunga-large; kudunga-forest grove;
ananga-for amorous pastimes; veSmani-in the cottage; krsna-by krsna: khandita-
broken; manatval-because of jealous anger; lalita-of Lalita; bhiti-because of fear;
kampini-trembling.

When Krsna did not come to the rendezvous in the forest cottage carefully
decorated by Vrnda, She trembled in fear of Lalita's reproaches.

Text 17



visakha-narma-sakhyena
sukhita tad-gatatmika

visakha-prana-dipali-
nirmanchya-nakha-candrika

visakha-of Visakha; narma-playful; sakhyena-by the friendship; sukhita-
delighted; tad-to her; gata-gone; atmika-life; visakha-of Visakha; prana-of life-
breaths; dipa-of lamps; ali-a series; nirmanchya-to be offered arati; nakha-of the
nails; candrika-the moonlight.

She is delighted by Visakha's playful friendship. She has given Her heart to
Visakha. The moonlight of Her toenails is worshipped by the arati lamps of of
Visakha's every breath.

Text 18

sakhi-vargaika-jivatu-
smita-kairava-koraka

sneha-phulli-krta-sviya-
gana govinda-vallabha

sakhi-of friends; varga-of the group; eka-sole; jivatu-life; smita-of the smile;
kairava-lotus; koraka-bud; sneha-with love; phulli-krta-blossomed; sviya-own;
gana-group; govinda-of Lord Krsna; vallabha
the beloved.

The lotus bud of Her smile is the life of Her friends Her friends blossom with
love for Her. She is the beloved of Lord Govinda.

Text 19

vrndaranya-maha-rajya-
maha-seka-mahojjvala

gostha-sarva-janajivya-
vadana radanottama

vrndaranya-of Vrndavana forest: maha-great; rajya-royal authority; maha-great;
seka-coronation; maha-very; ujjvala-splendid; gostha-of Vraja; sarva-of all; jana-the
people; djivya-the source of life; vadana-face; radana-teeth; uttama-beautiful.

Crowned the empress of Vrndavana forest, She shines with great splendor. Her
face is the life of all the people in Vraja. Her teeth are very handsome.



Text 20

jnata-vrndatavi-sarva-
lata-taru-mrga-dvija

tadiya-sakhya-saurabhya-
surabhi-krta-manasa

jhata-known; vrndatavi-in Vrndavana forest; sarva-all; lata-vines; taru-trees;
mrga-animals; dvija-birds; tadiya-for them; sakhya-of friendship; saurabhya-with
the fragrance; surabhi-krta-scented; manasa-whose heart.

She personally knows each vine, tree, animal, and bird in Vrndavana forest. Her
heart is fragrant with love for them all.

Text 21

sarvatra kurvati sneharm
snigdha-prakrtir abhavam
nama-matra-jagac-citta-

dravika dina-palika

sarvatra-to everyone; kurvati-does; sneham-love; snigdha-affectionate; prakrtih-
by nature; abhavam-since birth; nama-by the name; matra-alone; jagac-of the
world; citta-the heart; dravika-melting; dina-of the poor; palika-the protectress.

From birth She has been naturally affectionate to all. Her name melts the hearts
of the entire world. She is the protectress of the poor and unfortunate.

Text 22

gokule krsnacandrasya
sarvapac-chanti-parvakam

dhira-lalitya-vrddhy-artharm
kriyamana-vratadhika

gokule-in Gokula; krsnacandrasya-of Lord Krsna; sarva-all; apat-calamities;
chanti-peace; purvakam-beginning; dhira-lalitya-joking playfulness; vrddhi-
increase; artham-for the purpose; kriyamana-performing; vrata-vows; adhika-great.



She follows many vows and performs many austerities to free Lord Krsnacandra
from any disturbance and also to enjoy playful pastimes with Him.

Text 23

guru-go-vipra-sat-kara-
rata vinaya-sannata

tad-asih-sata-vardhisnu-
saubhagyadi-gunarncita

guru-of spiritual masters and elders; gah-cows; vipra-brahmanas; sat-kara-to the
worship; rata-devoted; vinaya-with humbleness; sannata-bowed down; tad-of
them; asih-blessings; sata-hundreds; vardhisnu-desiring to increase; saubhagya-
good fortune; adi-beginning with; guna-with virtues; aicita-worshiped.

She worships the spiritual masters, elders, cows, and brahmanas. She humbly
bows down before them. She is worshiped by the good fortune and virtues
obtained by hundreds of their benedictions.

Text 24

ayur-go-sri-yaso-dayi-

pako durvasaso varat
atah kundalata-niya-

mana rajnyah samajnaya

ayuh-long life; gah-cows; sri-beauty; yasah-and fame; dayi-giving; pakah-
complete; durvasasah-of Durvasa; varat-from the benediction; atah-then;
kundalata-by Kundalata; niyamana-led; rajayah-of Queen Yasoda; samajnaya-by
the order.

She was blessed by Durvasa that food cooked by Her would bring long life,
many cows, handsomeness, and fame to the person who eats it. On the order of
Queen Yasoda. She was brought by Kundalata (to cook at Nanda's house).

Text 25

gostha-jivatu-govinda-
jivatu-lapitamrta

nija-pranarbuda-sreni-
raksya-tat-pada-renuka



gostha-of Vraja; jivatu-the life; govinda-Lord Krsna; jivatu-the life; lapita-of the
conversation; amrta-the nectar; nija-own; prana-of life; arbuda-millions; sreni-
multitudes; raksya-to be protected; tat-of Him; pada-the feet; renuka-the dust.

She is prepared to give many millions of lifetimes to protect a single particle of
dust at Lord Krsna's feet. The nectar of Her conversation is the life and soul of
Lord Govinda, the life of Vraja.

Text 26

krsna-padaravindodyan-
makaranda-maye muda
arista-mardi kasare
snatri nirbandhato 'nvaham

krsna-of Lord Krsna; pada-aravinda-from the lotus feet; udyat-manifested;
makaranda-of honey; maye-consisting; muda-with happiness; arista-of Arista;
mardi-of the crusher; kasare-in the lake; snatri-bathing; nirbandhatah-persistently;
anvaham-day after day.

Every day She happily bathes in Radha-kunda, the lake of honey sprung from
the lotus flower of Lord Krsna's feet.

Text 27

nija-kunda-puras-tire
ratna-sthalyam ahar-nisam

prestha-narmalibhir bhangya
samarh narma vitanvati

nija-own; kunda-lake; puras-ire-on the shore; ratna-of jewles; sthalyam-in the
place; ahah-day; nisam-and night; prestha-dear; narma-playful; alibhih-with
friends; bhangya-with crooked words; samam-with; narma-joking words; vitanvati-
does.

In a jeweled pavilion on the shore of Her lake She jokes with dear and playful
friends day and night.

Text 28



govardhana-guha-laksmir
govardhana-viharini

dhrta-govardhana-prema
dhrta-govardhana-priya

govardhana-of Govardhana Hill; guha-in the caves; laksmih-the beauty;
govardhana-on Govardhana Hill; viharini-enjoying transcendental pastimes; dhrta-
held; govardhana-Govardhana Hill; prema-pure love; dhrta-held; govardhana-
Govardhana Hill; priya-the beloved.

She is the treasure hidden in a cave of Govardhana Hill. She enjoys
transcendental pastimes on Govardhana Hill. She is deeply in love with the lifter of
Govardhana Hill. She is the beloved of the lifter of Govardhana Hill.

Text 29

gandharvadbhuta-gandharva
radha badhapaharini

candrakantis$ calapangi
radhika bhanu-radhika

gandharva-musician; adbhuta-wonderful; gandharva-Gandharva; radha-Radha;
badha-distress; apaharini-removing; candrakantis-Candrakanti; cala-roving;
apangi-sidelong glances; radhika-Radhika; bhanu-of the sun-god; radhika-the
worshiper.

She is known as Gandharva because She was formerly a wonderful Gandharva
girl. She is known as Radha because the worship (radha) of Her removes all
distress. She is known as Candrakanti because She is like a candrakanti (cakora)
bird that gazes at the moon of Lord Krsna from the corner of Her restless eyes. She
is known as Bandhuradhika because She worships (radhika) Her friend (bandhu)
Krsna.

Text 30

gandharvika sva-gandhati-
sugandhi-krta-gokula

iti pancabhir ahata
namabhir gokule janaih

gandharvika-Gandharvika; sva-own; gandha-fragrance; ati-very; sugandhi-
fragrant; krta-become; gokula-Gokula; iti-thus; panicabhih-by the five; ahata-



called; namabhih-names; gokule-in Gokula; janaih-by the people.

She is known as Gandharvika because Her bodily fragrance (gandha) makes
Gokula fragrant. The people of Gokula address Her by these five names,

Text 31

harini harini-netra
rangini rangini-priya

rangini-dhvaninagacchat
suranga-dhvani-hasini

harini-fair complexion; harini-of a doe; netra-the eyes; rangini-cheerful;
rangini-of the doe Rangini; priya-fond; rangini-of Rangini; dhvanina-by the sound,
agacchat-coming; suranga-of Suranga; dhvani-because of the sound; hasini-
smiling.

She has a fair complexion. Her eyes are the eyes of a doe. She is cheerful and
happy. She is fond of Her pet doe Rangini. She smiles to hear the sound of Krsna's
pet deer Suranga, approaching when he hears the sound of Rangini.

Text 32

baddha-nandisvarotkantha
kanta-krsnaika-kanksaya

navanuraga-sambandha-
madironmatta-manasa

baddha-bound; nandi$vara-Nandis$vara; utkantha-yearning; kanta-lover; krsna-
Krsna; eka-sole; kanksaya-with the desire; nava-new; anuraga-love; sambandha-
relationship; madira-with the liquor; unmatta-intoxicated: manasa-heart.

She wishes to visit Nandisvara. She longs to see her lover, Sri Krsna. Her heart
is intoxicated by drinking the new nectar of love for Him.

Text 33

madanonmadi-govindam
akasmat preksya hasini

lapanti rudati kampra
rusta dastadharatura



madana-by amorous desires; unmadi-maddened; govindam-Lord Krsna;
akasmat-suddenly; preksya-seeing; hasini-smiling; lapanti-talking; rudati-crying;
kampra-trembling; rusta-angry; dasta-bitten; adhara-lip; atura-agitated.

Seeing Lord Govinda suddenly overwhelmed with passion, She spoke with
Him, sometimes crying, sometimes trembling, and sometimes biting Her lip in
anger.

Text 34

vilokayati govinde
smitva caru-mukhambujam
puspakrsti-misad ardhve
dhrta-dor-mula-calana

vilokayati-sees; govinde-Lord Krsna; smitva-smiling; caru-handsome;
mukhambujam-lotus face; puspa-to the flowers; akrsti-attraction; misad-on the
pretext; ardhve-up; dhrta-held; dor-mula-shoulders; calana-moving.

She smiles to see lord Govinda's handsome face. On the pretext of being
attracted to His flower garland, She touches His shoulder.

Text 35

samaksam api govindam
avilokyeva bhavatah

dale vilikhya tan-murtirh
pasyanti tad-vilokitam

samaksam-present before Her eyes; api-although; govindam-Lord Krsna;

avilokya-not seeing; iva-as if; bhavatah-out of love; dale-on a leaf; vilikhya-
drawing; tan-murtim-His form; pasyanti-seeing; tad-vilokitam-the sight of Him.

Blinded by ecstatic love, and not seeing Govinda standing before Her, She gazed
at the picture of Him She drew on a leaf.

Text 36

lilaya yacakarh krsnam



avadhiryeva bhamini
girindra-gahvararh bhangya
pasyanti vikasad-drsa

lilaya-playfully; yacakam-the beggar; krsnam-Krsna; avadhirya-treating with
contempt; iva-as if; bhamini-the proud girl; girindra-of the king of mountains;
gahvaram-the cave; bhangya-with crookedness; pasyanti-gazes; vikasad-drsa-with
wide-open eyes.

Playfully contemptuous of the pleading Krsna, proud Radha turned from Him,
and deceitfully concealing her actual wishes, fixed Her wide-open eyes on the
blank wall of the cave in the king of mountains.

Text 37

subala-skandha-vinyasta-
bahau pasyati madhave

smera smeraravindena
tamalarh tadayanty atha

subala-of Subala; skandha-on the shoulder; vinyasta-placed; bahau-arms;
pasyati-sees; madhave-Lord Krsna; smera-smiling; smeraravindena-smiling lotus
flower; tamalam-a tamala tree; tadayanti-strikes; atha-then.

When She saw Lord Madhava with His arm around Subala's shoulder, She
became envious, outwardly smiled approvingly, and later tried to punish Krsna by
striking His effigy tamala tree with a blossoming lotus flower.

Text 38

lilaya keli-pathojam
smitva cumbita-madhave
smitva bhalatta-kastari-
rasarh ghrtavat kvacit

lilaya-playfully; keli-pastime; pathojam-lotus flower; smitva-smiling; cumbita-
kissed; madhave-Lord Krsna; smitva-smiling; bhala-on the forehead; atta-taken;
kastari-musk; rasam-nectar; ghratavati-smelling; sakrt-at one time.

She kissed Lord Madhava and at the same moment playfully smelled both His
toy lotus and the musk anointing His forehead.



Text 39

maha-bhavojjvalac-cinta-
ratnodbhavita-vigraham

sakhi-pranaya-sad-gandha-
varodvartana-suprabham

maha-great; bhava-of ecstatic love; ujjvalac-glistening; cinta-ratna-cintamani
jewel; udbhavita-manifested; vigraham-form; sakhi-of friends; pranaya-of love; sad-
transcendental; gandha-fragrance; vara-excellent; udvartana-increasing;
suprabham-splendor.

The love of the gopis for Krsna is full of transcendental ecstasy. It appears to be
a brilliant jewel, and enlightened by such a transcendental jewel, Radha's body is
further perfumed and decorated with kunkuma.

Text 40

karunyamrta-vicibhis
tarunyamrta-dharaya

lavanyamrta-vanyabhih
snapitam glapitendiram

karunya-of mercy; amrta-of nectar; vicibhih-with waves; tarunya-of
youthfulness; amrta-of nectar; dharaya-with a stream; lavanya-of beauty; amrta-of
nectar; vanyabhih-with the water; snapitam-bathed; glapita-eclipsed; indiram-the
goddess of fortune.

In the morning Her body is bathed in the nectar of compassion, in the
afternoon in the nectar of youth, and in the evening in the nectar of luster itself. In
this way the bathing is performed, and Her body becomes as brilliant as the
cintamani jewel. She eclipses the goddess of fortune Laksridevi.

Text 41

hri-patta-vastra-guptangim
saundarya-ghusrnancitam

Syamalojjvala-kastari-
vicitrita-kalevaram

hri-shyness; patta-silken; vastra-garments; gupta-covered; angim-body;
saundarya-beauty; ghusrna-with kunkuma; ancitam-anointed; syamala-black;



ujjvala-of conjugal love; kastari-musk; vicitrita-colorfully decorated; kalevaram-
whose body.

Her dress is composed of various kinds of silken garments, which may be
compared to Her natural shyness. Her beauty is more and more enhanced, being
decorated with kunkuma, which is compared to beauty itself, and with blackish
musk, which is compared to conjugal love. Thus Her body is decorated with
different colors. The kunkuma is red and the musk is black.

Texts 42 and 43

kampasru-pulaka-stambha-
sveda-gadgada-raktata

unmado jadyam ity etai
ratnair navabhir uttamaih

klptalankrti-sarnslistarn
gunali-puspa-malinim

dhiradhiratva-sad-vasa-
pata-vasaih pariskrtam

kampa-trembling; asru-tears; pulaka-hairs standing erect; stambha-being
stunned; sveda-perspiration; gadgada-faltering of the voice; raktata-bodily redness;
unmadah-madness; jadyam-dullness; iti-thus; etai-with these; ratnaih-jewels;
navabhih-nine; uttamaih-transcendental; klpta-done; alankrti-decoration;
samslistam-embraced; guna-of transcendental qualities; ali-a host; puspa-flower;
malinim-wearing a garland; dhira-sober; adhira-and restless; tva-the nature; sad-
vasa-pata-vasaih-with the garments; pariskrtam-decorated.

Her ornaments embody the natural symptoms of ecstasy: trembling, tears,
jubilation, stunning, perspiration, faltering of the voice, bodily redness, madness,
and dullness. In this way the entire body is bedecked with these nine different
jewels. Over and above this, the beauty of Her body is enhanced by Her
transcendental qualities, which hang as a flower garland on Her body. The ecstasy
of love for Krsna is known as dhira and adhira, sober and restless. Such ecstasy
constitutes the covering of Sri Radha's body, and it is adorned by camphor.

Text 44

pracchanna-mana-dhammillar
saubhagya-tilakojjvalam



krsna-nama-yasah-srava-
vatamsollasi-karnikam

pracchanna-covered; mana-jealous anger; dhammillam-hair; saubhagya-great
fortune; tilaka-tilaka; ujjvalam-splendid; krsna-of Lord Krsna; nama-of the holy
name; yasah-the fame; srava-avatarsollasi-karnikam-earings.

Her transcendental anger toward Krsna is embodied as the arrangement of the
hair on Her head, and the tilaka of Her great fortune shines on Her beautiful
forehead. The earrings of Sri Radha are the holy names of Krsna, as well as the
hearing of His name and fame.

Text 45

raga-tambula-raktosthim
prema-kautilya-kajjalam

narma-bhasita-nihsyanda-
smita-karpara-vasitam

raga-of love; tambila-betelnut; rakta-reddened; osthim-lips; prema-of love;
kautilya-the crookedness; kajjalam-mascara; narma-joking; bhasita-words;
nihsyanda-flowing; smita-smile; karptra-camphor; vasitam-scented.

Her lips are always reddish due to the betelnut of ecstatic affection for Krsna.
The black ointment around Her eyes is Her tricky behavior with Krsna brought
about by love. Her joking with Krsna and gentle smiling is the camphor with
which She is perfumed.

Text 46

saurabhantah-pure garva-
paryankopari lilaya

nivistam prema-vaicittya-
vicalat-taralancitam

saurabha-armoa; antah-pure-in the room; garva-pride; paryanka-the bed; upari-
upon; lilaya-playfully; nivistam-entered; prema-of love; vaicittya-the
transformations; vicalat-moving; tarala-locket; aicitam-decorated.

She sleeps in Her room with the aroma of pride, and when She lies down in Her
bed, the transcendental variety of Her loving ecstasies is like a jeweled locket in
the midst of Her necklace of separation.



Text 47

pranaya-krodha-sac-coli-
bandha-gupti-krta-stanam

sapatni-vaktra-hrc-chosi-
yasah-sri-kacchapi-ravam

pranaya-of love; krodha-and anger; sac-the transcendental ; coli-bodice;
bandha-bound; gupti-hidden; krta-done; stanam-breasts; sapatni-of rivals; vaktra-
the face; hrc-and heart; chosi-withering; yasah-fame; sri-beautiful; kacchapi-of the
vina; ravam-the sound.

Her transcendental breasts are covered by Her sari in the form of affection and
anger toward Krsna. She has a stringed instrument known as a kacchapi-vina,
which is the fame and fortune that actually dries up the faces and breasts of the
other gopis.

Text 48

madhyatatma-sakhi-skandha-
lila-nyasta-karambujam

Syamarnh Syama-smaramoda-
madhuli-parivesikam

madhyata-youthful beauty; atma-own; sakhi-of a friend; skandha-on the
shoulder; lila-playfully; nyasta-placed; karambujam-lotus hand; syamam-beautiful,
syama-by Lord Krsna; smara-of Cupid; amoda-madhuli-parivesikam-affected by
the sweetness and aroma.

She always keeps Her hands on the shoulder of Her gopi friend, who is
compared to Her youthful beauty, and although She is highly qualified with so
many spiritual assets, She is nonetheless affected by the Cupid known as Krsna.
Thus She is defeated.

Text 49

subhaga-valgu-vincholi-
mauli-bhtisana-manjari

a-vaikuntham ajandali-
vatarnsi-krta-sad-yasah



subhaga-of the fortunate; valgu-beautiful; vinicholi-of the multitude; mauli-of
the crownh-bhtisana-ornament; manjari-blossoming flowers; a-vaikuntham-up to
Vaikunthaloka; ajandali-down to the material worlds; vatarsi-earrings; krta-
become; sad-transcendental; yasah-fame.

She is a crown of flowers decorating the heads of all fortunate girls. Her
transcendental glories are the earrings worn by the spiritual and material worlds.

Text 50

vaidagdhyaika-sudha-sindhus
caturyaika-sudha-puri

madhuryaika-sudha-valli
guna-ratnaika-petika

vaidagdhya-of expert intelligence; eka-the sole; sudha-of nectar; sindhus-ocean;
caturya-of beauty; eka-the sole; sudha-of nectar; puri-city; madhurya-od sweetness;
eka-the sole; sudha-of nectar; valli-the flowering vine; guna-of virtues; ratna-of
jewels; eka-the sole; petika-box.

She is a nectar ocean of intelligence, a nectar city of beauty, a nectar vine of
sweetness, a treasure-chest of the jewels of transcendental virtue.

Text 51

govindananga-rajive
bhanu-srir varsabhanavi

krsna-hrt-kumudollase
sudhakara-kara-sthitih

govinda-of Lord Govinda; ananga-of amorous desires; rajive-the lotus flower;
bhanu-the sun; srih-the splendor; varsabhanavi-the daughter of King Vrsabhanu;
krsna-of Lord Krsna; hrt-of the heart; kumuda-the lotus; ullase-in the blossoming;
sudhakara-the nectar moon; kara-rays of moonlight; sthitih-situation.

the daughter of Maharaja Vrsabhanu is the sunshine on the rajiva lotus of Lord
Govinda's amorous desires, and then again She is the nectar moonlight that makes
the kumuda lotus of Lord Krsna's heart blossom with happiness.

Text 52



krsna-manasa-harhsasya
manasl sarasi vara

krsna-cataka-jivatu-
navambhoda-payah-srutih

krsna-of Lord Krsna; manasa-in the heart; harhsasya-the swan; manasi sarasi-
the Manasa-ganga; vara-excellent; krsna-of Lord Krsna; cataka-of the cataka bird;
jivatu-the life; nava-a new; ambhoda-cloud; payah-water; srutih-hearing.

She is the Manasa-sarivara lake where the swan of Lord Krsna's heart swims,
and She is the fresh rainwater that sustains the life of the cataka bird known as
Lord Krsna.

Text 53

siddhanjana-sudha-vartih
krsna-locanayor dvayoh

vilasa-sranta-krsnange
vatali madhavi mata

siddha-perfect; anjana-ointment; sudha-nectar; vartih-ointment; krsna-of Lord
Krsna; locanayoh-on the eyes; dvayoh-two; vilasa-from transcendental pastimes;
sranta-fatigued; krsna-of Lord Krsna; ange-on the body; vatali-breeze; madhavi-
spring; mata-is considered.

She is the nectar ointment decorating the eyes of Lord Krsna. She is the
pleasant spring breeze that pleases the transcendental body of Lord Krsna fatigued
by enjoying many pastimes.

Text 54

mukunda-matta-matanga-
viharapara-dirghika

krsna-prana-maha-mina-
khelanananda-varidhih

mukunda-of Lord Krsna; matta-the maddened; matanga-elephant; vihara-of
pastimes; apara-shoreless; dirghika-lake; krsna-of Lord Krsna; prana-of the life;
maha-the great; mina-fish; khelana-of transcendental pastimes; ananda-of bliss;
varidhih-the ocean.



She is the shoreless lake where the maddened elephant of Lord Mukunda
sports. She is an ocean of bliss where the great fish of Lord Krsna's life-breath
enjoys pastimes.

Text 55

girindra-dhari-rolamba-
rasala-nava-manjari

krsna-kokila-sammodi-
mandarodyana-vistrtih

girindra-the king of hills; dhari-of the lifter; rolamba-of the black bee; rasala-
mango; nava-new; manjari-sprout; krsna-of Lord Krsna; kokila-of the cuckoo;
sammodi-delighting; mandara-of Mandara Mountain; udyana-of the garden;
vistrtih-the expanse.

She is the fresh mango blossom that attracts the black bee known as Giridhari.
On Mandara Mountain She is the garden that delights the cuckoo known as Sri
Krsna.

Text 56

krsna-keli-vararama-
viharadbhuta-kokila

nadakrsta-bakadvesi-
vira-dhira-mano-mrga

krsna-of Lord Krsna; keli-of transcendental pastimes; vara-excellent; arama-in
the garden; vihara-pastimes; adbhuta-wonderful; kokila-cuckoo; nada-sound,
akrsta-attracted; bakadvesi-Lord Krsna; vira-of the hero; dhira-gentle; manah-
heart; mrga-the deer.

She is the wonderful cuckoo playing in the beautiful garden of Lord Krsna's
pastimes. The music of Her voice attracts the deer of hero Krsna's gentle heart.

Text 57

pranayodreka-siddhy-eka-
vasi-krta-dhrtacala

madhavati-vasa loke
madhavi madhava-priya



pranaya-of love; udreka-abundance; siddhi-mystic perfection; eka-sole; vasi-
under control; krta-brought; dhrtacala-the lifter of Govardhana Hill; madhava-of
Lord Krsna; ati-great; vasa-control; loke-in this world; madhavi-the beloved of
Madhava; madhava-of Madhava; priya-the beloved.

By using the mystic power of Her intense love for Lord Krsna She has brought
Him completely under Her control. Submissive to Lord Madhava, She is known as
Madhava's lover and the beloved of Lord Madhava.

Text 58

krsna-manjula-tapinche
vilasat-svarna-yuthika

govinda-navya-pathode
sthira-vidyul-latadbhuta

krsna-of Lord Krsna; manjula-charming; tapifiche-on the tamala tree; vilasat-
splendid; svarna-golden; yathika-yathi flowers; govinda-of Lord Krsna; navya-new;
pathode-monsoon cloud; sthira-stationary; vidyul-lightning; lata-vine; adbhuta-
wonderful.

She is a splendid vine of golden ytthi flowers embracing the handsome tamala
tree of Lord Krsna. She is a wonderful stationary lightning flash at the new
monsoon cloud of Lord Krsna.

Text 59

grisme govinda-sarvange
candra-candana-candrika

Site Syama-Subhangesu
pita-patta-lasat-pati

grisme-in the hot summer season; govinda-of Lord Krsna; sarva-all; ange-on the
limbs; candra-camphor; candana-sandal paste; candrika-moonlight; $ite-cool;
syama-of Lord Syamasundara; subha-handsome; angesu-on the limbs; pita-placed;
patta-silk; lasat-glittering; pati-garments.

In the hot summer She is camphor, sandal paste, and moonlight cooling the
limbs of Lord Govinda. In the winter She is the glittering yellow silk garment on
the handsome limbs of Lord Syamasundara.



Text 60

madhau krsna-tarullase
madhu-srir madhurakrtih

manju-mallara-raga-srih
pravrsi Syama-harsini

madhau-in the spring; krsna-of Lord Krsna; taru-of the tree; ullase-in the
blossoming; madhu-of spring; srih-the beauty; madhura-sweet; akrtih-form;
manju-charming; mallara-mallara; raga-the melody; srih-the beauty; pravrsi-in the
monsoon season; syama-to Lord Krsna; harsini-giving happiness.

In spring She is the charming beauty that makes the tree of Lord Krsna blossom
with happiness. In the monsoon She is the beauty of the graceful melody mallara,
which delights Lord Syamasundara.

Text 61

rtau Saradi rasaika-
rasikendram iha sphutam

varitum hanta rasa-srir
viharanti sakhi-srita

rtau-autumn; saradi-in the season; rasa-the rasa dance; eka-sole; rasika-enjoyer;
indram-the king; iha-here; sphutam-manifested; varitum-to select as her husband;
hanta-indeed; rasa-of the rasa dance; $rih-the beauty; viharanti-playing; sakhi-by
Her friends; $rita-accompanied.

In the autumn season She becomes the beauty of the rasa dance as She and Her
friends enjoy pastimes with the rasa dance's king.

Text 62

hemante smara-yuddhartharm
atantarh raja-nandanam
paurusena parajeturn
jayasrir murti-dharini

hemante-in the winter season; smara-amorous; yuddha-battle; artham-for the
purpose; atantam-wandering; raja-of the king; nandanam-the son; paurusena-with
Her own prowess; parajetum-to defeat; jayasrih-She whose beauty defeats the
goddess of fortune; murti-the form; dharini-manifesting.



In the winter She whose beauty defeats even the goddess of fortune tries to
defeat restles prince Krsna in Their amorous battle.

Texts 63 and 64

sarvatah sakala-stavya-
vastuto yatnatas cirat

saran akrsya tair yuktya
nirmayadbhuta-sobhaya

sva-slagham kurvata phulla-
vidhina slaghita muhuh

gauri-$ri-mrgya-saundarya-
vandita-sri-nakha-prabha

sarvatah-in all respects; sakala-by all; stavya-to be praised; vastutah-in truth;
yatnatas-with a great endeavor; cirat-for a long time; saran-the best; akrsya-
gathering; taih-with them; yuktya-with logic; nirmaya-constructing; adbhuta-
wonderful; sSobhaya-with beauty; sva-own; slagham-praise; kurvata-doing; phulla-
blossomed; vidhina-by Brahma; slaghita-praised; muhuh-repeatedly; gauri-by
Gaurf; $ri-and Laksmi; mrgya-sought; saundarya-beauty; vandita-worshiped; $ri-of
beauty; nakha-of the nails; prabha-the splendor.

Comparing Her to all that is most wonderfully beautiful, Lord Brahma praises
Her at every moment and worships the splendor of Her toenails, the beauty of
which Gauri and Sri yearn to attain.

Text 65

Sarat-saroja-Subhramsu-
mani-darpana-malaya
nirmarchita-mukhambhoja-

vilasat-susama-kana

Sarat-autumn; saroja-lotus flower; subhramsu-the moon; mani-jewel; darpana-
mirror; malaya-with a garland; nirmanchita-worshiped; mukhambhoja-lotus face;
vilasat-glittering; susama-of beauty; kana-a fragment.

The host of autumn lotus flowers, moons, and jewel mirrors worships a tiny
fragment of the splendid beauty of Her lotus face.



Text 66

sthayi-sancari-saddipta-
sattvikair anubhavakaih

vibhavadyair vibhavo 'pi
svayam Sri-rasatam gata

sthayi-sthayi-bhava; sancari-sancari-bhava; saddipta-saddipta-bhava; sattvikaih-
sattvika-bhava; anubhavakaih-anubhava; vibhavadyaih-beginning with vibhava;
vibhavah-the manifestation; api-also; svayam-personally; sri-rasatam-the state of
being the personified mellows of ecstatic devotional love; gata-attained.

She is filled with the ecstasies of sthayi-bhava, saficari-bhava, suddipta-bhava,
sattvika-bhava, anubhava, andvibhava. She is the personification of transcendental
nectar.

Text 67

saubhagya-dundubhi-prodyad-
dhvani-kolahalaih sada

vitrasti-krta-garvistha-
vipaksakhila-gopika

saubhagya-of good fortune; dundubhi-of the dundaubhi drums; prodyad-rising;
dhvani-of the sound; kolahalaih-with the tumult; sada-always; vitrasti-krta-
frightened; garvistha-arrogant; vipaksa-rivals; akhila-all; gopika-gopis.

The continuous tumult of the dundubhi drums of Her good fortune frightens
all Her gopi rivals.

Text 68

vipaksa-laksa-hrt-kampa-
sampadaka-mukha-sriya
vasi-krta-bakarati-
manasa madanalasa

vipaksa-of rivals; laksa-hundreds of thousands; hrt-of the heart; kampa-
trembling; sampadaka-the cause; mukha-of the face; sriya-the beauty; vasi-krta-
made submissive; bakarati-of Lord Krsna, the enemy of Bakasura; manasa-the



heart; madana-with amorous desires; alasa-stunned and listless.

The beauty of Her face makes the hearts of hundreds of thousands of gopi rivals
tremble in fear. Lord Krsna is under Her dominion. She is listless with love for
Him.

Text 69

kandarpa-koti-ramya-$ri-
jayi-sri-giridharina

cancalapanga-bhangena
vismarita-sati-vrata

kandarpa-of Kamadevas; koti-millions; ramya-charming; sri-handsomeness;
jayi-defeating; sri-handsomeness; giridharina-by Lord Krsna, the lifter of
Govardhana Hill; caficala-restless; apanga-bhangena-with sidelong glances;
vismarita-forgotten; sati-of a chaste wife; vrata-the vow.

Aroused by the restless sidelong glances of Lord Krsna, whose charming
handsomeness defeats millions of Kamadevas, She has now completely forgotten
all the vows of a chaste wife.

Text 70

krsneti-varna-yugmoru-
moha-mantrena mohita

krsna-deha-varamoda-
hrdya-madana-madita

krsna-Krs-na; iti-thus; varna-syllables; yugma-pair; uru-great; moha-of
enchantment; mantrena-with the mantra; mohita-charmed; krsna-of Lord Krsna;
deha-of the transcendental form; vara-excellent; amoda-the fragrance; hrdya-
madana-by ecstatic love; madita-maddened.

The two-syllable krsna-mantra has cast its spell on Her. The aroma of Krsna's
body maddens Her with amorous desire.

Text 71

kutila-bhrai-calac-canda-
kandarpoddanda-karmuka



nyastapanga-sara-ksepair
vihvali-krta-madhava

kutila-curved; bhra-of the eyebrows; calac-moving; canda-fierce; kandarpa-of
Kama; uddanda-raised; karmuka-bow; nyasta-placed; apanga-of sidelong glances;
Sara-arrows; ksepaih-shooting; vihvali-krta-agitated; madhava-Lord Krsna.

Firing many arrows of sidelong glances from the formidable curved Cupid's
bow of Her eyebrows, She agitates Lord Madhava.

Text 72

nijanga-saurabhodgara-
madakausadhi-vatyaya

unmadi-krta-sarvaika-
madaka-pravaracyuta

nija-own; anga-transcendental body; saurabha-sweet fragrance; udgara-
expansion; madaka-ausadhi-aphrodisiac; vatyaya-by the wind; unmadi-krta-
maddened; sarva-of all; eka-the one; madaka-who maddens; pravara-excellent;
acyuta-the infallible Personality of Godhead.

Carried by the wind, the fragrance of Her transcendental body is a powerful
aphrodisiac that maddens the all-enchanting and infallible Supreme Personality of
Godhead.

Text 73

daivac chruti-pathayata-
nama-nihara-vayuna

prodyad-romanca-sitkara-
kampi-krsna-mano-hara

daivac-by chance; chruti-of the ears; pathaayata-on the pathway;-arrived; nama-
of the holy name; nihara-carrying the cooling mist; vayuna-by the breeze; prodyad-
omanca-hairs erect; sitkara-because of the cold; kampi-trembling; krsna-Krsna;
manah-the heart; hara-stealing.

By chance entering the pathway of His ears, the cooling breeze of Radha's name
steals Krsna's heart, makes Him tremble with cold, and makes the hairs of His
body stand erect with excitement.



Text 74

krsna-netra-lasaj-jihva-
lehya-vaktra-prabhamrta

krsnanya-trsna-sarmhari
sudha-saraika-jharjhari

krsna-of Lord Krsna; netra-of the eyes; lasaj-glistening; jihva-tongue; lehya-to
be drunk; vaktra-of the face; prabha-of the splendor; amrta-the nectar; krsna-of
Lord Krsna; anya-for anything else; trsna-the thirst; samhari-removing; sudha-of
nectar; sara-the best; eka-sole; jharjhari-the swiftly-moving mountain stream.

The tongue of Lord Krsna's glistening eyes drinks the nectar of the beauty of
Her face. She is a swiftly-moving nectar mountain stream that removes from Lord
Krsna the desire to enjoy anything else.

Text 75

rasa-lasya-rasollasa-
vasi-krta-balanuja

gana-phulli-krtopendra
pikoru-madhura-svara

rasa-rasa; lasya-dance; rasa-the nectar; ullasa-happiness; vasi-krta-brought
under control; balanuja-Lord Krsna, the younger brother of Lord Balarama; gana-
with the singing; phulli-krta-blossoming with joy; upendra-Krsna; pika-than the
cuckoo; uru-more; madhura-sweet; svara-the sound.

With the nectar happiness She brought Him in the rasa dance She brought
Krsna under Her complete control. Her songs more sweet than the cuckoo made
Lord Krsna blossom with happiness.

Text 76

krsna-keli-sudha-sindhu-
makari makara-dhvajam

vardhayanti sphutam tasya
narmasphalana-khelaya

krsna-of Krsna, keli-of the transcendental pastimes; sudha-nectar; sindhu-in the
ocean; makari-a shark; makara-dhvajam-amorous desires; vardhayanti-increasing;



sphutam-clearly; tasya-of Him; narma-of joking words; asphalana-striking;
khelaya-by the transcendental pastime.

She is a shark playing in the nectar ocean of Lord Krsna's pastimes. By speaking
playful joking words She arouses the amorous desires of Lord Krsna.

Text 77

gatir matta-gajah kumbhau
kucau gandha-madoddhurau

madhyam uddama-simmho 'yarn
tri-balyo durga-bhittayah

gatih-walking; matta-mad; gajah-elephant; kumbhau-two water-pitchers;
kucau-breasts; gandha-fragrance; mada-musk; uddhurau-great; madhyam-waist;
uddama-great; sirhhah-lion; ayam-She; tri-balyah-three folds of skin; durga-
impenetrable; bhittayah-ramparts.

Her walking is the graceful movement of a maddened elephant. Her breasts,
fragrant with musk, are two waterpots. Her waist is the waist of a powerful lion.
The three folds of skin on her abdomen are three impenetrable ramparts.

Text 78

romali naga-pasa-srir
nitambo ratha ulbanah

danta durdanta-samantah
padangulyah padatayah

romali-the line of hairs; naga-of a snake; pasa-noose; srih-beauty; nitambah-
hips; ratha-chariot; ulbanah-great; danta-teeth; durdanta-powerful; samantah-
feudal barons; padangulyah-toes; padatayah-infantry.

The line of hairs on her abdomen is the snake-noose of Varuna. Her hips are a
great chariot. Her teeth are powerful feudal barons. Her toes are infantry soldiers.

Text 79

padau padatikadhyaksau
pulakah prthu-kankatah
ara jaya-mani-stambhau



baht pasa-varau drdhau

padau-feet; padatikadhyaksau-two generals; pulakah-hairs standing up in
ecstasy; prthu-great; kankatah-armor; ara-thighs; jaya-victory; mani-jeweled;
stambhau-columns; bahtu-arms; pasa-ropes; varau-excellent; drdhau-strong.

Her feet are two generals. Her thighs are two jeweled victory columns. Standing
erect, the hairs of Her body are a great suit of armor. Her arms are two great ropes.

Text 80

bhri-dvandvam karmukarm kraram
kataksah sanitah sarah

bhalam ardhendu-divyastram
ankusani nakhankurah

bhra-of eyebrows; dvandvam-the pair; karmukam-bow; kraram-merciless;
kataksah-sidelong glances; sanitah-sharpened; sarah-arrows; bhalam-forehead,
ardhendu-half-moon; divya-glittering; astram-wepon; ankusani-spears;
nakhankurah-nails.

Her eyebrows are two formidable bows. Her glances are sharpened arrows. Her
forehead is a glittering half-moon arrow. Her nails are spears.

Text 81

svarnendu-phalakam vaktram
krpani karayor dyutih

bhalla-bharah karangulyo
gandau kanaka-darpanau

svarna-golden; indu-moon; phalakam-shield; vaktram-face; krpani-sword;
karayoh-on Her hands; dyutih-the splendor; bhalla-bharah-crescent-shaped
arrows; karangulyah-fingernails; gandau-cheeks; kanaka-golden; darpanau-
mirrors.

Her face is a moon-shaped golden shield. The splendor of Her hands is a sword.
Her fingernails are crescent-shaped arrows. Her cheeks are golden mirrors.

Text 82



kesa-pasah katu-krodhah
karnau maurva-gunottamau

bandhukadhara-rago 'ti-
pratapah kara-kampakah

kesa-hair; pasah-braids; katu-bitter; krodhah-anger; karnau-ears; maurva-guna-
bowstrings; uttamau-excellent; bandhuka-bandhuka flowers; adhara-lips; ragah-
redness; ati-great; pratapah-power; kara-of the hands; kampakah-trembling.

Her braids are bitter with anger. Her ears are two beautiful bowstrings. The
powerful redness of Her bandhuka flower lips makes Lord Krsna's lips tremble.

Text 83

dundubhy-adi-ravas cada-
kinkini-napura-svanah

cibukam svastikarm Sastarm
kanthah sankho jaya-pradah

dundubhi-dundubhi drums; adi-beginning with; ravas-the sound; ctda-of
bracelets; kinkini-bells; napura-anklets; svanah-the sound; cibukam-chin;
svastikam-auspicious; sastam-glorious; kanthah-neck; sankhah-conchshell; jaya-
victory; pradah-giving.

The tinkling of Her bracelets, anklets, and bells is a tumult of dundubhis and
other drums. Her chin is glorious and beautiful. Her neck is conchshell
proclaiming victory.

Text 84

parisvango hi viddhy-astrarh
saurabharmm madakausadam

vani mohana-mantra-$rir
deha-buddhi-vimohini

parisvangah-embrace; hi-indeed; viddhy-astram-a brahmastra wepon,;
saurabham-fragrance; madakausadam-aphrodisiac; vani-words; mohana-
enchanting; mantra-mantra; srih-splendor; deha-of Her transcendental bodys;
buddhi-the intelligence; vimohini-bewildering.

Her embrace is a brahmastra wepon. Her bodily fragrance isa powerful



aphrodisiac. Her words are a magic spell that enchants the body and mind of Lord
Krsna.

Text 85

nabhi ratnadi-bhandararm
nasasrih sakalonnata

smita-leso 'py acintyadi
vasi-karana-tantrakah

nabhi-navel; ratna-jewels; adi-beginning; bhandaram-treasury; nasa-nose; srih-
beauty; sakala-all; unnata-raised; smita-smile; lesah-portion; api-even; acintya-the
infallible Supreme Personality of Godhead; adi-beginning; vasi-control; karana-
cause; tantrakah-spell.

Her navel is a treasury of precious jewels. Her nose is beautiful. Her gentle
smile casts a spell on the infallible Personality of Godhead and brings Him under
Her control.

Text 86

alakanarm kularh bhismam
bhrngastram bhanga-dayakam

maurtih kandarpa-yuddha-srir
veni sanjayini dhvaja

alakanam-of hairs; kulam-abundance; bhismam-terrible; bhrnga-bhrnga;
astram-wepon; bhanga-dayakam-destructive; martih-form; kandarpa-Kamadeva;
yuddha-battle; $rir-beauty; veni-braids; safijayini-victory; dhvaja-flag.

Her curling locks of hair are a dangerous bhringa weapon. She is splendid in
amorous battle. Her braided hair is a victory flag.

Text 87

iti te kama-sangrama-
samagyo durghatah paraih

idrsyo lalitadinam
senaninam ca radhike

iti-thus; te-of; kama-amorous; sangrama-battle; samagyah-wepons; durghatah-
difficult; paraih-for others; idrsyah-like these; lalita-with Lalita; adinam-beginning;



senaninam-of generals; ca-and; radhike-O Radha.

"O Radhika, You and Your generals headed by Lalita possess all weapons for
amorous battle that are very difficult for others to obtain.

Text 88

ato darpa-madad yutarm
danindram avadhirya mam

mahamara-maha-raja-
niyuktarh prathitarn vraje

atah-therefore; darpa-of pride; madad-out of intoxication; yatam-endowed;
danindram-tax-collector; avadhirya-disrespectful; mam-Me; mahamara-Kamadeva;
maha-great; raja-king; niyuktam-appointed; prathitam-famous; vraje-in Vraja.

"Intoxicated by pride, you disrespect Me, even though I am well known in
Vraja as Kama's tax-collector.

Texts 89-92

susthu simanta-sindara
tilakanam vara-tvisam

harangadadi-colinarh
nasa-mauktika-vasasam

keytura-mudrikadinarh
kajjalodyad-vatarmsayoh

etavad-yuddha-vastanarn
parardhyanar parardhyatah

tatha dadhy-adi-gavyanaam
amiulyananar vrajodbhavat

adattva me kararh nyayyar
khelantyo bhramateha yat

tato maya samarh yuddharn
kartum icchata budhyate

kimh caiko 'ham $atarh yayarn

kurudhvarm kramasas tatah



susthu-nicely; simanta-in the part of Your hair; sindtara-red sindara; tilakanam-
of the tilakamarkings; vara-excellent; tvisam-splendor; hara-necklaces; angada-and
bracelets; adi-beginning with; colinam-of bodices; nasa-nose; mauktika-pearl;
vasasam-of garments; keytra-peacock feather; mudrika-rings; adinam-beginning
with; kajjala-mascara; udyad-manifested; vatarhsayoh-earrings; etavad-like these;
yuddha-for battle; vastainam-objects; parardhyanam-excellent; parardhyatah-by the
millions; tatha-then; dadhi-yogurt; adi-beginning with; gavyanaam-of dairy
products; amulyananam-priceless; vraja-in Vraja; udbhavat-produced; adattva-not
giving; me-to Me; karam-the tax; nyayyam-proper; khelantyah-playing; bhramata-
you are all bewildered; iha-here; yat-because; tatah-therefore; maya-Me; samam-
with; yuddham-battle; kartum-to do; icchata-you all desire; budhyate-is
understood; ki ca-furthermore; ekah-one; aham-I am; s$atam-a hundred; yayam-
you are; kurudhvam-please do; kramasah-one by one; tatah-then.

"I shall now collect the proper taxes from you all. You must immediately give
Me the red sindara decorating your parted hair, your splendid necklaces and
bracelets, the pearls decorating your noses, your bodices and other garments, your
peacock-feather ornaments, your rings, the black mascara decorating your eyes,
your earrings, and all the millions of other conjugal weapons you carry. You must
also give many jugs of yogurt and the other priceless dairy-products of Vraja. If
you are foolish you may ignore My demands, avoid this tax, and continue to enjoy
pastimes in this place. If this is your decision, then you must fight with Me. Since I
am alone and there are a hundred of you, you should approach Me one-by-one,
and I will fight each of you in single combat.

Text 93

prathamarn lalitoccanda
caratac canda-sangaram

tatas tvarh tad anu prestha-
sangarah sakalah kramat

prathamam-first; lalita-Lalita; uccanda-ferocious; caratac-may fight; canda-a

fierce; sangaram-battle; tatah-then; tvam-You; tad-that; anu-after; prestha-
sangarah-Your warlike friends; sakalah-all; kramat-one after another.

"First the ferocious Lalita will fight with Me. Then You will fight with Me.
Then all Your warlike friends, one after another will fight with Me.

Text 94

atha cen militah karturh
kamayadhve ranarh madat



agre sarata tad dorbhyarh
pinasmi sakalah ksanat

atha-then; cen-if; militah-assembled together; kartum-to do; kamayadhve-you
wish; ranam-battle; madat-out of foolishness; agre-before Me; sarata-come; tad-
then; dorbhyam-with My arms; pinasmi-I will crush into dust; sakalah-all; ksanat-
in a moment.

"If together you foolishly wish to fight with Me, then all of you rush at Me, and
with My arms I will pound you all into dust in a moment."

Text 95

iti krsna-vacah srutva
satopar narma-nirmitam

sanandarm madanakranta-
manasali-kulanvita

iti-thus; krsna-of Lord Krsna; vacah-the words; srutva-hearing; satopam-with
arrogance; narma-joking words; nirmitam-consisting; sanandam-with bliss;
madana-with amorous desire; akranta-overpowered; manasa-whose heart; ali-of
friends; kula-by the host; anvita-accompanied.

Hearing Lord Krsna's arrogant joking words in the company of Her friends, Sri
Radha became jubilant and Her heart became overpowered with amorous passion.

Text 96

smitva netranta-banais tam
stabdhi-krtya madoddhatam

gacchanti harhsavad bhangya
smitva tena dhrtancala

smitva-smiling; netranta-from the corners of the eyes; banaih-with arrows; tam-
Him; stabdhi-krtya-stunning; mada-uddhatam-overwhelmed with passion;
gacchanti-going; harsavad-like a swan; bhangya-gracefully; smitva-smiling; tena-
by HIm; dhrta-grasped; aficala-edge of the garment.

Smiling, She stunned Krsna with the arrows of many sidelong glances and
aroused His desire to enjoy amorous pastimes. As She walked as gracefully as a
swan, smiling Krsna approached Her and clutched the edge of Her garment.



Text 97

lilayancalam akrsya
calanti caru-helaya

puro ruddha-pathar tam tu
pasyanti rustaya drsa

lilaya-playfully; aiicalam-the edge; akrsya-tugging; calanti-going; caru-
charming; helaya-with words of rebuke; purah-in front; ruddha-obstructed;
patham-the path; tam-Him; tu-indeed; pasyanti-gazing; rustaya-angry; drsa-with
eyes.

She continued walking. He playfully tugged at the edge of Her garment. She
rebuked Him with charming words. He blocked Her path. She stared at Him with
angry eyes.

Text 98

manasa-svardhunim tarnam
uttaritur tarirm $rita

kampitayarh tarau bhitya
stuvanti krsna-navikam

manasa-svardhunim-the Manasa-ganga; tirnam-quickly; uttaritum-to cross;
tarim-a boat; srita-sheltered; kampitayam-shaking; tarau-when the boat; bhitya-
with fear; stuvanti-praying; krsna-navikam-to the navigator Krsna.

She entered a boat to cross the Manasa-ganga. When the boat violently rocked
to and fro She became afraid and prayed to the boatman Krsna.

Text 99

nija-kunda-payah-keli-
lila-nirjitam acyutam
hasiturh yunjati bhangya
smera smera-mukhih sakhih

nija-own; kunda-of the lake; payah-in the water; keli-playful; lila-by pastimes;
nirjitam-defeated; acyutam-the infallible Supreme Personality of Godhead;
hasitum-to laugh; yunjati-engaging; bhangya-with crooked words; smera-smiling;
smera-smiling; mukhih-faces; sakhih-Her friends.



Defeating the undefeatable Supreme Personality of Godhead as They both
played in the waters of Her lake, She smiled and spoke many crooked joking words
to make Her smiling friends laugh out loud.

Text 100

makanda-makula-syandi-
maranda-syandi-mandire

keli-talpe mukundena
kunda-vrndena mandita

makanda-with mango; makula-buds; syandi-decorated; maranda-with honeys;
syandi-dripping; mandire-in the cottage; keli-pastimes; talpe-on the bed;
mukundena-with Lord Krsna; kunda-of jasmine flowers; vrndena-with a host;
mandita-was decorated.

In a cottage decorated with mango buds dripping honey She sat on the pastime-
couch and Lord Mukunda decorated Her with jasmine flowers.

Text 101

nana-puspa-mani-vrata-
pificha-gunja-phaladibhih

krsna-gumphita-dhammillot-
phulla-roma-smarankura

nana-various; puspa-flowers; mani-and jewels; vrata-multitudes; pincha-
peacock feathers; gunija-phala-gunja; adibhih-beginning with; krsna-by Lord
Krsna; gumphita-strung; dhammilla-braids; utphulla-erect; roma-hairs; smara-
ankura-aroused with amorous desires.

As Krsna decorated Her braided hair with many different flowers, jewels,
peacock feathers, gunija, and other ornaments, Her desire to enjoy with Him
became aroused and the hairs of Her body stood erect with excitement.

Text 102

manju-kunje mukundasya
kucau citrayatah karam
ksapayanti kuca-ksepaih



su-sakhya-madhunonmada

manju-charming; kunje-in the grove; mukundasya-of Krsna; kucau-the breasts;
citrayatah-decorating; karam-the hand; ksapayanti-causing to tremble; kuca-of
breasts; ksepaih-with the movements; su-intimate; sakhya-friendship; madhuna-by
the honey; unmada-intoxicated.

In a beautiful forest grove Lord Mukunda painted pictures on Her breasts. By
moving Her breasts She made His hand tremble. She was intoxicated by the honey
of Their intimate friendship,

Text 103

vilase yatnatah krsna-
dattarn tambula-carvitam

smitva vamyad agrhnana
tatraropita-dasanam

vilase-in pastimes; yatnatah-earnestly; krsna-by Lord Krsna; dattam-given;
tambula-betelnuts; carvitam-chewed; smitva-smiling; vamyad-out of contrariness;
agrhnana-refusing to accept; tatra-there; aropita-imagined; dasanam-defect.

When in Their pastimes Lord Krsna offered Her betelnuts He had chewed, out
of contrariness She rejected His offer, imagining the betelnuts to be defective.

Text 104

dytte pani-krtarh vamsim
jitva krsna-su-gopitam

hasitvacchidya grhnana
stuta smerali-saficayaih

dytte-in the dice-game; pani-krtam-wagered; vammsim-the flute; jitva-winning;
krsna-by Lord Krsna; su-carefully; gopitam-hidden; hasitva-laughing; acchidya-
breaking; grhnana-taking; stuta-glorified; smera-smiling: ali-of friends; saficayaih-
by the hosts.

When She won the flute in the dice-game, Krsna tried to carefully conceal it
from Her. Finding it, She laughed and broke it to pieces, cheered on by Her
smiling friends.



Text 105

visakha-gtidha-narmokti-
jita-krsnarpita-smita

narmadhyaya-varacarya
bharati-jaya-vagmita

visakha-of Visakha; gidha-hidden; narma-joking; ukti-words; jita-defeated;
krsna-Lord Krsna; arpita-placed; smita-smile; narma-of joking; adhyaya-in the
science; vara-acarya-the best teacher; bharati-Sarasvati; jaya-defeating; vagmita-
eloquent.

She smiled when Visakha defeated Krsna in the duel of veiled joking words. She
is the best teacher of the science of joking. Her eloquence defeats goddess
Sarasvati.

Text 106

visakhagre rahah-keli-
kathodghataka-madhavam

tadayanti dvir abjena
sa-bhra-bhangena lilaya

visakha-of Visakha; agre-in the presence; rahah-confidential; keli-pastimes;
katha-udghataka-describing; madhavam-Lord Krsna; tadayanti-striking; dvih-
twice; abjena-with a lotus flower; sa-with; bhra-of eyebrows; bhangena-knitting;
lilaya-playfully.

When Lord Madhava described Their confidential pastimes to Visakha, Radha
knitted Her eyebrows and playfully struck Him twice with a lotus flower.

Text 107

lalitadi-purah saksat
krsna-sambhoga-laiichane

sticyamane drsa datya
smitva hunkurvati rusa

lalita-with Lalita; adi-beginning; purah-in the presence; saksat-directly; krsna-
with Lord Krsna; sambhoga-enjoyment; lanchane-the signs; sicyamane-being
indicated; drsa-by a glance; dutya-by a gopl messenger; smitva-smiling;
hunkurvati-reproaching; rusa-angrily.



When, speaking with a glance a gopi messenger revealed to Lalita and the other
gopis the signs of Radha's having enjoyed with Krsna, smiling Radha angrily
rebuked her.

Text 108

kvacit pranaya-manena
smitam avrtya maunini

bhitya smara-sarair bhangya-
linganti sa-smitarh harim

kvacit-sometimes; pranaya-of love; manena-with the anger; smitam-a smile;
avrtya-concealing; maunini-silent; bhitya-with fear; smara-of Kama, saraih-by the
arrows; bhangya-with crookedness; linganti-embracing; sa-with; smitam-a smile;
harim-Lord Krsna.

Sometimes, driven by the anger of love, She covers all smiles a refuses to speak
to Krsna. Sometimes, afraid of Kama's arrows, She crookedly embraces the smiling
Lord Hari.

Text 109

kupitamh kautukaih krsnar
vihare badha-mauninam

katara parirabhyasu
manayantl smitananam

kupitam-angry; kautukaih-with playful tricks; krsnam-Lord Krsna; vihare-in
the pastimes; badha-very; mauninam-silent; katara-tormented; parirabhya-
embracing; asu-at once; manayanti-worshiping; smita-smiling; ananam-face.

Angered by Her playful tricks, Krsna refused to speak to Her. Tormented, She
suddenly embraced Him. She respectfully worshiped the smiling Lord Krsna.

Text 110

mithah pranaya-manena
maunini mauninar harim
nirmauna smara-mitrena



nirmaunarh viksya sa-smita

mithah-mutually; pranaya-of love; manena-with the jealous anger; maunini-
silent; mauninam-silent; harim-Lord Hari; nirmauna-not silent; smara-Kasma;
mitrena-by the friend; nirmaunam-not silent; viksya-seeing; sa-with; smita-a smile.

Pushed by jealous anger, Radha and Krsna refused to speak to each other.
Seeing Her friend Kamadeva force Krsna to speak to Her, Radha smiled and spoke
to Him.

Text 111

kvacit pathi milac-candra-
vali-sambhoga-dasanam

srutva krara-sakhi-vaktran
mukunde manini rusa

kvacit-sometime; pathi-on the path; milac-meeting; candravali-Candravali;
sambhoga-enjoyment; dusanam-fault; sSrutva-hearing; krara-cruel; sakhi-friend,;
vaktran-from the mouth; mukunde-to Lord Krsna; manini-jealous; rusa-with
anger.

Hearing from the mouth of a cruel friend that Mukunda had met candravali on
the path and enjoyed with her, Radha became filled with jealous anger.

Text 112

pada-laksa-rasollasi-
Siraskarmn kamsa-vidvisam

krta-kaku-satam sasra
pasyantisac-calad-drsa

pada-of the feet; laksa-rasa-red lac; ullasi-glistening; siraskam-head; karhsa-
vidvisam-Lord Krsna, the enemy of Karnsa; krta-done; kaku-plaintive words;
Satam-hundred; sa-asra-with tears; pasyanti-sees; isac-slightly; calad-moving; drsa-
eyes.

Krsna placed the red lac from Radha's soles on His head and begged Her
forgiveness with hundreds of plaintive speeches. She looked at Him, Her
slightly moving eyes filled with tears.



Text 113

kvacit kalindaja-tire
puspa-trotana-khelaya

viharanti mukundena
sardham ali-kulavrta

kvacit-sometimes; kalindaja-of the Yamuna; tire-on the bank; puspa-of flowers;
trotana-breaking; khelaya-with the pastimes; viharanti-enjoying transcendental
pastimes; mukundena-Lord Krsna; sairdham-with; ali-of friends; kula-by the
multitudes; avrta-accompanied.

Sometimes, accompanied by Her friends on the bank of the Yamuna, She enjoys
pastimes of picking flowers with Lord Mukunda.

Text 114

tatra puspa-krte kopad
vrajanti prema-karitat

vyaghotita mukundena
smitva dhrtva patancalam

tatra-there; puspa-of flowers; krte-for the sake; kopad-out of anger; vrajanti-
going; prema-karitat-impelled by love; vyaghotita-followed; mukundena-by Lord
Krsna; smitva-smiling; dhrtva-grasping; patanicalam-the edge of Her garment.

Agitated with loving anger, She suddenly left these flower-pastimes. Krsna
immediately followed Her, smiling, and tugging at the edge of Her sarl.

Text 115

vihara-srantitah kantam
lalita-nyasta-mastakam

vijayantl svayam premna
krsnarh rakta-patancalaih

vihara-by pastimes; srantitah-exhausted; kantam-Her love; lalita-Lalita; nyasta-
placed; mastakam-head; vijayanti-fanning; svayam-personally; premna-with love;
krsnam-Lord Krsna; rakta-red; pata-cloth; ancalaih-edge.

Exhausted from enjoying many pastimes, Krsna places His head on Lalita's lap.
With great love Radha personally fans Her lover with a red cloth.



Text 116

puspa-kalpita-dolayam
kala-gana-kutahalaih

premna prestha-sakhi-vargair
dolita hari-bhusita

puspa-with flowers; kalpita-made; dolayam-on then swing; kala-sweet; gana-
songs; kutathalaih-with happiness; premna-with love; prestha-dear; sakhi-friends;
vargaih-by the multitudes; dolita-swung; hari-by Lord Krsna; bhusita-decorated.

Decorated by Lord Hari, She moves to and fro on the swing of flowers, lovingly
pushed by Her jubilant, sweetly singing, dear friends.

Text 117

kunda-kunjangane valgu
gayad-ali-gananvita

vinanandita-govinda-
datta-cumbena lajjita

kunda-of the ;ale; kunja-in the forest grove; angane-in the courtyard; valgu-
charming; gayad-singing; ali-friends; gana-by a multitude; anvita-accompanied;
vina-by the vina; anandita-delighted; govinda-Lord Krsna; datta-given; cumbena-
by a kiss; lajjita-embarrassed.

In a forest courtyard by a lake Radha played the vina as her friends sweetly
sang. Pleased by Her musical skill, Krsna suddenly kissed the embarrassed Radha.

Text 118

govinda-vadanambhoje
smitva tambala-vitikam

yunjattha mitho narma-
keli-karpura-vasitam

govinda-of Lord Krsna: vadana-mouth; ambhoje-in the lotus; smitva-smiling;
tambula-vitikam-betelnuts; yunjati-places; iha-here; mithah-together; narma-of
joking words; keli-pastimes; karptara-with the camphor; vasitam-scented.



Smiling, Radha places in Lord Govinda's lotus mouth betelnuts aromatic with
the camphor of Their joking words.

Text 119

girindra-gahvare talpe
govindorasi salasam
Sayana lalita-vijya-
mana sviya-patancalaih

girindra-of the king of mountains; gahvare-in a cave; talpe-on a bed; govinda-of
Lord Krsna; urasi-on the chest; salasam-exhausted; $ayana-resting; lalita-by Lalita;
vijyamana-being fanned; sviya-own; patancalaih-by the edge of the garment.

In a cave of Govardhana Hill, as Lalita fans Her with the edge of her sari, tired
Radha sleeps on Lord Govinda's chest.

Text 120

apurva-bandha-gandharva-
kalayonmadya madhavam
smitva harita-tad-venu-
hara smera-visakhaya

apurva-bandha-unprecedented; gandharva-musical; kalaya-skill; unmadya-
enchanting; madhavam-Lord Krsna; smitva-smiling; harita-stolen; tad-His; venu-
flute; hara-necklace; smera-smiling; visakhaya-by Visakha.

As smiling Radha charms Madhava with Her unprecedented musical skill,
smiling Visakha steals His garland and flute.

Text 121

vina-dhvani-dhutopendra-
hastac-cyotita-vamsika

ctda-svana-hrta-Syama-
deha-geha-patha-smrtih

vina-of the vina; dhvani-because of the sound; dhutopendra-trembling; hastac-
from the hand; cyotita-fallen; vammsika-the flute; cida-of bracelets and other
ornaments; svana-by the sound; hrta-stolen away; syama-of Lord Krsna; deha-of



the body; geha-of the home; patha-of the path; smrtih-the remembrance.

The sound of Radha's vina makes Krsna tremble and the flute slips from His
hand. The tinkling of Her bracelets and ornaments makes Him forget His own
body and the path that leads to His home.

Text 122

murali-gilitottunga-
grha-dharma-kula-sthitih

srngato datta-tat-sarva-
sa-tilapo-'njali-traya

murali-by the flute; gilita-swallowed; uttunga-noble; grha-household; dharma
duties; kula-respectable; sthitih-position; srngatah-from the buffalo horn; datta-
given; tat-that; sarva-everything; sa-with; tila-sesame seeds; apah-water; anjali-
folded palms; traya-three.

Krsna's flute has swallowed up Radha's concern for Her noble household duties
and the good reputation of Her family. Because of Krsna's buffalo-horn bugle She
offers for them a funeral oblation of three palmsfull of sesame seeds and water.

Text 123

krsna-pusti-karamodi-
sudha-saradhikadhara

sva-madhuritva-sampadi-
krsna-padambujamrta

krsna-Krsna; pusti-kara-nourishing; amodi-fragrance; sudha-nectar; sara-best;

adhika-best; adhara-lips; sva-own; madhuritva-sweetness; sampadi-establishing;
krsna-of Krsna; pada-feet; ambuja-lotus; amrta-nectar.

Radha feeds Krsna the most sweet and fragrant nectar of Her lips. It is Her
sweetness that creates the nectar of Krsna's lotus feet.

Text 124

radheti nija-namnaiva

jagat-khyapita-madhava



madhavasyaiva radheti
jhapitatma jagat-traye

radha-Radha; iti-thus; nija-own; namna-by the name; eva-indeed; jagat-in the
world; khyapita-celebrated; madhava-Lord Krsna: madhavasya-of Lord Krsna; eva-
indeed; radha-Radha; iti-thus; jaapita-known; atma-self; jagat-worlds; traye-in the
three.

Lord Madhava is famous in the three worlds because His name is connected to
the name of Radha. Sri Radha is famous in the world because Her name is
connected to the name of Lord Madhava.

Text 125

mrganabheh sugandha-srir
ivendor iva candrika

taroh sumanjariveha
krsnasyabhinnatarh gata

mrganabheh-of musk; sugandha-srih-the sweet fragrance; iva-like; indoh-of the
moon,; iva-like; candrika-the moonlight; taroh-of a tree; sumanjari-the blossoms;
iva-like; iha-here; krsnasya-of Lord Krsna; abhinnatam-non-difference; gata-
attained.

Just as the sweet fragrance of musk perfume is not different from the substance
musk, just as moonlight is not different from the moon, and just as the beautiful
blossoms of a tree are not different from the tree, in the same way Sri Radha is not
different from Lord Krsna.

Text 126

rangina sanga-rangena
sananga-ranini-krta

sananga-ranga-bhangena
surangi-krta-rangada

rangina-with the deer; sanga-the association; rangena-desiring; sananga-
amorous; ranini-doe; krta-become; sananga-of Kama; ranga-the dance; bhangena-
with the motions; surangi-gracefully dancing; krta-performed; rangada-delighting.

Lord Krsna, wishing to associate with Sri Radha, approached Her as if He were
a passionate deer, and She responded by assuming the role of an amorous doe.



Krsna began His amorous dance, and She delighted Him by gracefully responding.

Texts 127-130

ity etan-nama-lilakta-
padyaih piytasa-varsakaih

tad-rasasvada-nisnata-
vasana-vasitantaraih

giyamanam janair dhanyaih
sneha-viklinna-manasaih

natva tarm krpayavistam
dusto 'pi nisthurah sathah

jano 'yam yacate duhkhi
rudann uccair idarh muhuh

tat-padambhoja-yugmaika-
gatih kataratarh gatah

krtva nija-ganasyantah
karunyan nija-sevane

niyijayatu marn saksat
seyarn vrndavanesvarl

iti-thus; etan-of Her; nama-names; lila-with transcendental pastimes; akta-
anointed; padyaih-by verses; piyusa-of nectar; varsakaih-with showers; tad-this;
rasa-nectar; asvada-tasting; nisnata-expert; vasana-desires; vasita-scented; antaraih-
whose hearts; giyamanam-glorified in song; janaih-by persons; dhanyaih-fortunate;
sneha-with love; viklinna-melting; manasaih-whose hearts and minds; natva-
bowing down; tam-to Her; krpaya-with mercy; avistam-filled; dustah-wicked; api-
even though; nisthurah-coarse and hard-hearted; sathah-criminal; janah-person;
ayam-this; yacate-begs; duhkhi-unhappy; rudann-crying; uccaih-loudly; idam-this;
muhuh-again and again; tat-of Her; padambhoja-lotus feet; yugma-pair; eka-sole;
gatih-object of my life; kataratam-distress; gatah-attained; krtva-having done; nija-
own; ganasya-of associates; antah-within; karunyan-out of mercy; nija-own;
sevane-in the service; niyijayatu-may engage; mam-me; saksat-directly; sa iyam-
She; vrndavanesvari-the queen of Vrndavana.

Many fortunate persons, their hearts melting with devotional love and yearning
to taste the nectar of Her service, glorify Sri Radha by reciting these verses filled
with Her holy names and transcendental pastimes, which are like many showers of
nectar. Bowing down, this sinful, cruel, unhappy criminal, who considers Her
lotus feet the only goal of his life, loudly weeping, begs: "May the queen of
Vrndavana be merciful. May She accept me as one of Her associates and engage me



in her direct service."

Text 131

bhajami radham aravinda-netrarh
smarami radhamm madhura-smitasyam
vadami radham karuna-bharardram
tato mamanyasti gatir na kapi

bhajami-I worship; radham-Radha; aravinda-lotus; netram-eyes; smarami-I
remember; radham-Radha; madhura-sweet; smita-smile; asyam-face; vadami-I
glorify; radham-Radha; karuna-of mercy; bhara-with an abundance; ardram-
melting; tatah-then; mama-of me; anya-another; asti-is; gatih-goal; na-not; kapi-
anything.

I worship lotus-eyed Radha. I meditate on sweetly-smiling Radha. I glorify
supremely merciful Radha. She is the only goal of my life. I have no other goal.

Text 132

lila-namankita-stotram
visakhanandadabhidham

yah pathen niyatarh gosthe
vasen nirbhara-dina-dhih

lila-with transcendental pastimes; nama-and names; ankita-marked; stotram-
prayers; visakha-to Visakha; anandada-granting bliss; abhidham-named; yah-one
who; pathen-reads; niyatam-regularly; gosthe-in Vraja; vasen-may reside; nirbhara-
very; dina-lowly; dhih-considering himself.

A person who, thinking himself the lowest and most fallen of persons, regularly
reads this prayer, which is filled with the holy names and pastimes of Sri Radha ,
and which bears the name Visakhanandada (Prayers That Delight Visakha), will
live eternally in the abode of Vraja.

Text 133

atmalankrti-radhayam

pritim utpadya moda-bhak
niyojayati tarh krsnah

saksat tat-priya-sevane



atma-Himself; alankrti-an ornament; radhayam-Radha; pritim-love; utpadya-
manifesting; moda-bhak-delighted; niyojayati-engages; tam-him; krsnah-Lord
Krsna; saksat-directly; tat-of Him; priya-of the beloved; sevane-in the service.

To that reader Lord Krsna grants love for Sri Sr1 Radha-Krsna. That reader Lord
Krsna engages in the direct service of His beloved.

Text 134

srimad-rapa-padambhoja-
dhali-matraika-sevina

kenacid grathita padyair
malaghreya tad-asrayaih

srimad-ripa-of Srila Ripa Gosvami; padambhoja-of the lotus feet; dhali-the
dust; matraika-only; sevina-by a servant; kenacid-by someone; grathita-strung;
padyaih-with verses; mala-a garland; aghreya-to be smelled; tad-of Him; asrayaih-
by they who have taken shelter.

A certain servant of the dust of srila Rapa Gosvami's lotus feet has strung this
garland of verses glorifying Sr1 Radha's lotus feet. They who have taken shelter of
Srila Riipa Gosvami will be able to appreciate the sweet fragrance of this garland of
verses.

Sri Mukundastaka

Eight Prayers Glorifying Lord Mukunda

Text 1

balabhid-upala-kanti-drohini srimad-ange
ghusrna-rasa-vilasaih susthu gandharvikayah

sva-madana-nrpa-sobham vardhayan deha-rajye
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

balabhid-upala-of sapphires; kanti-splendor; drohini-hurting; srimat-handsome;
ange-limbs; ghusrna-saffron; rasa-nectar; vilasaih-splendor; susthu-excellently;



gandharvikayah-of Sr1 Radha; sva-own; madana-face; nrpa-king; sobham-splendor;
vardhayan-increasing; deha-of the body; rajye-in the kingdom; pranayatu-may
grant; mama-of me; netra-of the eyes; abhista-the desire; siddhim-perfection;
mukundah-Lord Krsna.

May Lord Mukunda, who with the saffron splendor of His handsome form,
which crushes the luster of sapphires, expands the glory of the king of passionate
desire in the kingdom of Sri Radha's transcendental body, grant the perfection my
eyes desire.

Text 2

udita-vidhu-parardha-jyotir ullanghi-vaktro
nava-tarunima-rajyad-balya-Sesati-ramyah
parisadi lalitalim dolayan kundalabhyarm
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

udita-risen; vidhu-moon; parardha-millions; jyotih-splendor; ullanghi-jumping
over; vaktrah-face; nava-new; tarunima-youth; rajyat-shining; balya-of childhood;
Sesa-remainder; ati-very; ramyah-charming; parisadi-in the assembly; lalitalim-
Lalita's friend; dolayan-swinging; kundalabhyam-with earrings.

May Lord Mukunda, whose face eclipses the splendor of millions of rising
moons, who is handsome in childhood and youth, and who with the luster of His
earrings awakens the amorous desires of Lalita's friend Radha in the gopi assembly,
grant the perfection my eyes desire.

Text 3

kanaka-nivaha-sobha-nindi pitarh nitambe
tad-upari nava-raktarh vastram ittharh dadhanah

priyam iva kila varnar raga-yuktam priyayah
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

kanaka-of gold; nivaha-an abundance; sobha-splendor; nindi-rebuking; pitam-
yellow; nitambe-on the hip; tat-that; upari-above; nava-new; raktam-red; vastram-
garment; ittham-in this way; dadhanah-placing; priyam-dear; iva-as if; kila-
certainly; varnam-color; raga-love; yuktam-endowed; priyayah-of the beloved.

May Lord Mukunda, who places on His hips a yellow garment that rebukes the
splendor of a great mass of gold, and who places above that a red garment, as if red
were His beloved's favorite color, grant the perfection my eyes desire.



Text 4

surabhi-kusuma-vrndair vasitambhah-samrddhe
priya-sarasi nidaghe sayam ali-parita

madana-janaka-sekaih khelayann eva radham
pranayatu mama netrabhista-siddhirm mukundah

surabhi-fragrant; kusuma-flowers; vrndaih-with multitudes; vasita-scented;
ambhah-water; samrddhe-enriched; priya-favorite; sarasi-in the lake; nidaghe in
summer; sayam-in the evening; ali-by friends; paritam-surrounded; madana-
amorous desire; janaka-arousing; Sekaih-by splashing; khelayann-making playful,
eva-indeed; radham-Radha.

May Lord Mukunda, who on a summer evening arouses the playfulness of
Radha and Her friends by making amorous splashes in Her favorite pond now
fragrant with many flowers, grant the perfection my eyes desire.

Text 5

parimalam iha labdhva hanta gandharvikayah
pulakita-tanur uccair unmadas tat-ksanena
nikhila-vipina-desan vasitan eva jighran
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

parimalam-the fragrance; iha-here; labdhva-having attained; hanta-indeed;
gandharvikayah-of Radha; pulakita-hairs standing erect; tanuh-body; uccaih-
greatly; unmadas-maddened,; tat-that; ksanena-in a moment; nikhila-all; vipina-
forest; desan-places; vasitan-fragrant; eva-indeed; jighran-smelling.

May Lord Mukunda, who, attaining the fragrance of Sri Radha, becomes
immediately intoxicated, the hairs of His body standing erect, and His nose
smelling all fragrant forests, grant the perfection my eyes desire.

Text 6

pranihita-bhuja-dandah skandha-dese varangyah
smita-vikasita-gande kirtida-kanyakayah

msanasija-jani-saukhyarh cumbanenaiva tanvan
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah



pranihitaplaced; bhuja-dandah-arms; skandha-dese-on the shoulders;
varangyah-of the beautiful girl; smita-a smile; vikasita-blossoming; gande-on the
cheek; kirtida-of Kirtida; kanyakayah-of the daughter; msanasija-amorous desire;
jani-arousing; saukhyarm happiness; cumbanena-with a kiss; eva-certainly; tanvan-
giving.

My Lord Mukunda, who, His arm on Her shoulder, arouses the amorous
happiness of Kirtida's beautiful daughter by kissing Her cheek blossoming with a
smile, grant the perfection my eyes desire.

Text 7

pramada-danuja-gosthyah ko 'pi samvarta-vahnir
vraja-bhuvi kila pitror martiman sneha-punjah

prathama-rasa-mahendrah Syamalo radhikayah
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

pramada-wild; danuja-gosthyah-of demons; ko 'pi-someone; samvarta-of
devastation; vahnih-the fire; vraja-of Vraja; bhuvi-in the land; kila-indeed; pitroh-
of His parents; martiman-personified; sneha-of love; punijah-abundance; prathama-

rasa-of amorous love; mahendrah-the great king; Syamalah-dark-complexioned;
radhikayah-of Radha.

May Lord Mukunda, who is the fire of devastation for the wild demons, who is
the personification of filial love for His parents, and who is the dark-complexioned
deity of conjugal love for Sri Radha, grant the perfection my eyes desire.

Text 8

sva-kadana-kathayangi-krtya mrdvim visakhar
krta-catu lalitarh tu prarthayan praudha-silam

pranaya-vidhura-radha-mana-vidhvarhsanaya
pranayatu mama netrabhista-siddhirh mukundah

sva-own; kadana-unhappiness; kathaya-by the words; angi-krtya-accepting;
mrdvim-gentle; visakham-Visakha; krta-done; catu-sweet words; lalitam-Lalita; tu-
indeed; prarthayan-begging; praudha-arrogant; silam-nature; pranaya-with love;
vidhura-afflicted; radha-of Radha; mana-the jealous anger; vidhvarhsanaya-for
destroying.

May Lord Mukunda, who, with the description of His own misery has won
gentle Visakha to His side, and who, with many sweet words begs arrogant Lalita



to help break the jealous anger of love-anguished Radha, grant the perfection my
eyes desire.

Text 9

paripathati mukundasyastakam kakubhir yah
sakala-visaya-sangat sanniyamyendriyani

vraja-nava-yuva-rajo darsayan svarm sa-radhe
sva-jana-ganana-madhye tarh priyayas tanoti

paripathati-reads; mukundasya-of Lord Mukunda; astakam-eight verses;
kakubhih-with a voice choked with emotion; yah-one who; sakala-all; visaya-
material sense-objects; sangat-from the contact; sanniyamya-restraining; indriyani-
the senses; vraja-of Vraja; nava-young; yuva-rajah-prince; darsayan-revealing;
svam-own,; sa-with; radhe 3Radha; sva-own; jana-people; ganana-counting;
madhye-in the midst; tam-him; priyayas-of His beloved; tanoti-does.

The young prince of Vraja reveals Himself to a person who, carefully keeping
his senses from the touch of all kinds of material sense pleasures, with a voice
choked with emotion reads these eight verses glorifying Lord Mukunda. He counts
that reader among the associates of His beloved Radha.

Sri Utkantha-dasaka

Ten Longings

Text 1

chinna-svarna-vinindi-cikkana-rucirh smeram vayah-sandhito
ramyar rakta-sucina-patta-vasanarm vesena vibhrajitam

udghtirnac-chiti-kantha-pincha-vilasadvenim mukundarh manak
pasyantirh nayanancalena muditarh radham kadaharh bhaje

chinna-molten; svarna-gold; vinindi-rebuking; cikkana-rucim-splendor;
smeram-smiling; vayah-sandhitah-youthful; ramyam-beautiful; rakta-red; sucina-
patta-vasanam-exquisite garments; vesena-with the appearance; vibhrajitam-



resplendent; udghturnac-moving; chiti-kantha-peacock; pincha-feather; vilasad-
splendid; venim-braids; mukundam-Lord Krsna; manak-slightly; pasyantim-
seeing; nayanancalena-with the corners of Her eyes; muditam-jubilant; radham-Sri
Radha ; kada-when?; aham-I; bhaje-will worship.

When will I serve Sri Radha, whose complexion eclipses the splendor of gold,
who is a smiling, beautiful young girl, who is gloriously dressed in red silk
garments, whose splendid, moving braids are decorated with peacock feathers, and
who happily catches a glimpse of Lord Mukunda from the corner of Her eye?

Text 2

yasyah kanta-tantllasat-parimalenakrsta uccaih sphurad-
gopi-vrnda-mukharavinda-madhu tat pritya dhayann apy adah

mufican vartmani bambhramiti madato govinda-bhrngah satam
vrndaranya-varenya-kalpa-latikarh radham kadahar bhaje

yasyah-of whom; kanta-of the lover; tanu-body; ullasat-splkendid; parimalena-
by the fragrance; akrsta-attracted; uccaih-greatly; sphurad-manifest; gopi-of the
gopis; vrnda-of the hosts; mukha-mouth; aravinda-lotus; madhu-honey; tat-that;
pritya-with love; dhayann-drinking; api-also; adah-this; muncan-giving up;
vartmani-on the pathway; bambhramiti-continually wanders; madatah-out of
intoxication; govinda-of Lord Krsna; bhrngah-the bumblebee; satam-of the
devotees; vrndaranya-in the Vrndavana forest; varenya-by the best; kalpa-the
desire; latikam-vine.

Attracted by the splendid fragrance of Radha's beautiful transcendental form,
the bumblebee Govinda at once gave up happily drinking the honey of the gopis'
lotus lips and madly flew to Sri Radha, the beautiful kalpa vine of Vrndanvana
forest. When will I serve Sri Radha?

Text 3

srimat-kunda-tati-kudunga-bhavane krida-kalanarh gurum
talpe manjula-malli-komala-dalaih klpte muhur madhavam
jitva maninam aksa-sangara-vidhau smitva drg-antotsavairt
yufnijanam hasiturh sakhih param aho radham kadaharh bhaje

srimat-beautyiful; kunda-lake; tati-on the shore; kudunga-in the grove;
bhavane-in the cottage; krida-of transcendental pastimes; kalanam-of the arts;
gurum-the teacher; talpe-on the couch; manjula-charming; malli-vines; komala-
soft; dalaih-with petals; klpte-fashioned; muhuh-again and again; madhavam-Lord
Krsna; jitva-defeating; maninam-proud; aksa-sangara-in the dice game; vidhau-in



the activity; smitva-smiling; drg-of the eyes; anta-of the corners; utsavaih-with the
festivals; yunijanam-engaged; hasitum-to laugh; sakhih-friends; param-greatly;
ahah-Oh!

In a forest cottage by the shore of a beautiful lake, reclining on a coach of
charming, delicate jasmine petals, and again and again defeating proud Madhava in
the dice game, Radha smiles, and with a festival of many sidelong glances causes
her friends to laugh. When will I serve Sr1 Radha?

Text 4

rase prema-rasena krsna-vidhuna sardham sakhibhir vrtarm
bhavair astabhir eva sattvikatarair lasyam rasais tanvatim
vina-venu-mrdanga-kinkini-calan-manjira-cudoccalad-
dhvanaih sphita-sugita-manju-nitaramh radham kadahar bhaje

rase-in the rasa dance; prema-of love; rasena-with the nectar; krsna-Krsna;
vidhuna-with the moon; sardham-with; sakhibhih-friends; vrtam-accompanied;
bhavaih-with ecstasies; astabhih-eight; eva-indeed; sattvikataraih-sattvika; lasyam-
dancing; rasaih-with transcendental nectar; tanvatim-extending; vina-vina; venu-
flute; mrdanga-mrdanga; kinkini-anklets; calan-moving; manjira-ankle ornaments;
ctida-ornaments; uccalad-excellent; dhvanaih-with sounds; sphita-expanded;
sugita-sweet singing; mafju-charming; nitaram-great.

When will 1 serve Sri Radha who, surrounded by Her friends, filled with the
nectar of love, and manifesting the eight sattvika ecstasies, sweetly sings to the
accompaniment of vinas, flutes, mrdangas, and the tinkling of anklets and other
ornaments, and gracefully dances in the rasa-lila with the moon that is Lord Krsna.

Text 5

uddama-smara-keli-sangara-bhare kamarh vanantah-khale
krsnenankita-pina-parvata-kuca-dvandvam nakhair astrakaih

tad darpena tatha madoddhuram aho tarm viddham akurvatir
dare svali-kulaih krtasisam aho radharm kadahar bhaje

uddama-feroicious; smara-amorous; keli-pastimes; sangara-battle; bhare-great;
kamam-voluntarily; vanantah-khale-in the middle of the forest; krsnena-by Krsna;
ankita-marked; pina-full; parvata-mountains; kuca-breasts; dvandvam-pair;
nakhaih-with nails; astrakaih-the weapons; tad-that; darpena-with pride; tatha-
then; mada-amorous desires; uddhuram-aroused; ahah-Ah!; tam-Him; viddham-
struck; akurvatim-doing; dare-from far away: svali-kulaih-by Her friends; krta-
given; asisam-blessings; ahah-ah!



When will 1 serve Sri Radha, who in the middle of the forest enjoyed pastimes
of ferocious amorous battle with passionate Krsna, striking Him as He scratched
the great mountains of her breasts and Her friends offered prayers and blessings
from far away?

Text 6

mitranar nikarair vrtena harina svairam girindrantike
sulkadana-misena vartmani hathad dambhena ruddhancalam

sardham smera-sakhibhir uddhura-giramm bhangya ksipantirh rusa
bhra-darpair vilasac-cakora-nayanar radharh kadaharh bhaje

mitranam-of friends; nikaraih-with multitudes; vrtena-accompanied; harina-by
Lord Krsna; svairam-personally; girindra-the king of hills; antike-near; sulka-toll,
adana-collection; misena-on the pretext; vartmani-on the path; hathad-forcibly;
dambhena-by a trick; ruddha-grasped; aficalam-edge of the garment; sardham-
with; smera-smiling; sakhibhih-friends; uddhura-lively; giram-words; bhangya-
with a flood of crooked words; ksipantim-hurling; rusa-with anger; bhra-
eyebrows; darpaih-with arrogance; vilasac-glittering; cakora-cakora bird; nayanam-
eyes.

When will 1 serve Sri Radha, who replied with glittering cakora eyes, arrogant
eyebrows, and an angry flood of crooked words when Krsna and His friends,
pretending to demand payment of a toll, forcibly stopped Her and Her friends on
the path near Govardhana Hill?

Text 7

paravara-vihara-kautuka-manah-parena karmsarina

sphare manasa-jahnavi-jala-bhare taryar samuthhapitam
jirna naur mama cet skhaled iti misac chaya-dvitiyam muda

pare khandita-kanculirh dhrta-kucam radhar kadaham bhaje

paravara-on the other shore; vihara-pastimes; kautuka-eager; manah-at heart;
purena-filled; karhsarina-by Lord Krsna; sphare-grate; manasa-jahnavi-of the
Manasa-ganga, jala-water; bhare-in the great; taryam-on a boat; samuthhapitam-
climbed; jirna-old; nauh-boat; mama-My; cet-if; skhaled-may fall; iti-thus; misac-
by the trick; chaya-of a shadow; dvitiyam-a double; muda-with joy; pare-on the
other shore; khandita-broken; kanculim-bodice; dhrta-held; kucam-breasts.

When will T serve Sri Radha? Travelling across the Manasa-ganga on a boat with



Lord Krsna whose heart yearned to enjoy pastimes on the other shore, She
cheerfully ripped open Her bodice when Krsna tricked Her by saying, "This old
boat of Mine is about to sink."

Text 8

ullasair jala-keli-lolupa-manah-ptre nidaghodgame
ksveli-lampata-manasabhir abhitah sayam sakhibhir vrtam

govindar sarasi priye 'tra salila-krida-vidagdharh kanaih
sificantirh jalayantrakena payasar radharm kadahar bhaje

ullasaih-with delight; jala-water; keli-pastimes; lolupa-eager; manah-heart;
pure-filled; nidagha-of summer; udgame-on the arrival; ksveli-for transcendental
pastimes; lampata-eager; manasabhih-whose hearts; abhitah-everywhere; sayam-at
dusk; sakhibhih-by friends; vrtam-surrounded; govindam-Lord Krsna; sarasi-in the
lake; priye-favorite; atra-here; salila-water; krida-pastimes; vidagdham-expert;
kanaih-with drops; sincantim-sprinkling; jalayantrakena-with a water-sprinkling
device; payasam-of water.

When will I serve Sri Radha? In Her favorite lake on a warm summer evening
that made Her yearn to enjoy water-pastimes, She and Her playful friends
jubilantly sprinkle the expert water- sportsman Lord Govinda with water from
Their jala-yantras.

Text 9

vasanti-kusumotkarena paritah saurabhya-vistarina
svenalankrti-saiicayena bahudhavirbhavitena sphutam

sotkamparh pulakodgamair mura-bhida drag bhusitangim kramair
modenasru-bharaih plutam pulakitam radham kadaharm bhaje

vasanti-spring; kusuma-flowers; utkarena-with a multitude; paritah-
everywhere; saurabhya-sweet aroma; vistarina-spreading; svena-personally;
alankrti-of ornaments; saficayena-with a multitude; bahudha-in many ways;
avirbhavitena-manifested; sphutam-clearly; sotkampam-with trembling;
pulakodgamaih-with hairs of the body standing erect; mura-bhida-by Lord Krsna;
drag-at once; bhusita-decorated; angim-body; kramaih-one by one; modena-with
happiness; asru-of tears; bharaih-with an abundance; plutam-flooded; pulakitam-
hairs standing erect.

When will T serve Sr1 Radha? She is drowned with tears of joy and Her bodily
hairs stand erect, as with many fragrant spring flowers Lord Krsna, trembling and
the hairs of His body erect in excitement, decorates Her limbs one by one.



Text 10

pranebhyo 'py adhika-priya muraripor ya hanta yasya api
sviya-prana-parardhato 'py dayitas tat-pada-renoh kanah

dhanyam tam jagati-traye parilasaj-janghala-kirtim hareh
prestha-varga-siro 'gra-bhiisana-manirm radham kadahar bhaje

pranebhyah-than life-breath; api-even: adhika-more; priya-dear; muraripoh-to
Krsna; ya-one who; hanta-certainly; yasya-of whom; api-also; sviya-own; prana-
lives; parardhatah-billions; api-even; dayitah-more dear: tat-of Him; pada-of the
feet; renoh-of the dust; kanah-the particles; dhanyam-fortunate; tam-her; jagati-in
the worlds; traye-three; parilasaj-splendid; janghala-swift; kirtim-fame; hareh-of
Lord Hari; prestha-beloveds; varga-the groups; sirah-the head; agra-in the
presence; bhuisana-ornament; manim-jewel.

When will I serve Sri Radha, who is dearer to Lord Krsna than His own life,
who considers the dust of Lord Krsna's feet millions of times more dear than Her
own life, who is supremely fortunate, whose fame shines in the three worlds, and
who is the jewel crown of Lord Krsna's gopi beloveds?

Text 11

utkantha-dasaka-stavena nitararh navyena divyaih svarair
vrndaranya-mahendra-patta-mahisim yah stauti-samyak sudhih
tasmai prana-sama gunnurasanat saﬁjéta—harsotsavaih
krsno 'margham abhistha-ratnam acirad etat sphutar yacchati

utkantha-longings; dasaka-ten; stavena-with the prayer; nitaram-greatly;
navyena-new; divyaih-transcendental; svaraih-with sounds; vrndaranya-of
Vrndavana forest; mahendra-the king; patta-the principal; mahisim-queen; yah-one
who; stauti-prays; samyak-completely; sudhih-intelligent; tasmai-to him; prana-
life; sama-equal; gunanurasanat-because of tasting; sanjata-manifested; harsa-of
hapiness; utsavaih-with fetsivals; krsnah-Krsna; anargham-priceless; abhistha-
desired; ratnam-jewel; acirad-quickly; etat-that; sphutam-clearly; yacchati-goes.

An intelligent person who glorifies the great queen of Vrndavana by reciting
this prayer of ten longings (Utkantha-dasaka) with a sweet voice causes Lord
Krsna to taste the transcendental qualities of Sri Radha, who is as dear to Him as
His own life. Filled with festive happiness, Lord Krsna gives that reciter a
supremely priceless jewel.



Sri Nava-yuva-dvandva-didrksastaka

Eight Longings To See The Youthful Divine Couple

Text 1

sphurad-amala-madhali-parna-rajiva-rajan-
nava-mrgamada-gandha-drohi-divyanga-gandham

mitha iha uditair unmaditantar-vightarnad
vraja-bhuvi nava-yanor dvandva-ratnarh didrkse

sphurad-manifested; amala-spotless; madhuli-sweetness; pturna-filled; rajiva-
lotus flowers; rajan-shining; nava-new; mrgamada-of musk; gandha-the scent;
drohi-eclipsing; divya-transcendental; anga-limbs; gandham-fragrance; mitha-
mutual; iha-here; uditaih-manifested; unmadita-maddened; antah-hearts;
vightuirnad-agitated; vraja-of Vraja; bhuvi-in the land; nava-ytanoh-of youthful
couple; dvandva-the pair; ratham-the jewels; didrkse-I yearn to see.

I yearn to see in the land of Vraja the jewel of youthful couples glistening as
two splendid lotuses filled with sweetness, Their transcendental limbs eclipsing
the fragrance of fresh musk, and Their hearts overwhelmed with the intoxication
of love for each other.

Text 2

kanaka-giri-khalodyat-ketaki-puspa-divyan-

nava-jaladhara-mala-dvesi-divyoru-kantya

sabalam iva vinodair iksayat svarh mithas tad
vraja-bhuvi nava-yanor dvandva-ratnarh didrkse

kanaka-gold; giri-mountain; khala-place; udyat-rising; ketaki-ketaki; puspa-
flower; divyan-shining; nava-new; jaladhara-monsoon clouds; mala-garland; dvesi-
defeating; divya-transcendental; uru-great; kantya-with splendor; sabalam-with
different colors; iva-as if; vinodaih-with pastimes; iksayat-may see; svam-own;
mithah-mutually; tad-that.



I yearn to see in the land of Vraja the jewel of youthful couples enjoying many
pastimes together, the splendor of Their transcendental forms eclipsing the
glittering garlands of new monsoon clouds and the ketaki flowers of the golden
mountains.

Text 3

nirupama-nava-gauri-navya-kandarpa-koti-
prathita-madhurimormi-ksalita-sri-nakhantam

nava-nava-ruci-ragair hrstam istair mithas tad
vraja-bhuvi nava-yanor dvandva-ratnarh didrkse

nirupama-incomparable; nava-young; gauri-fair-complexioned girls; navya-
young; kandarpa-of Kamadevas; koti-millions; prathita-celebrated; madhurima-of
sweetness; urmi-by the waves; ksalita-washed; sri-beautiful; nakha-of nails; antam-
the tips; nava-newer; nava-and newer; ruci-splendor; ragaih-with love; hrstam-
delighted; istaih-desired; mithah-together; tad-that.

I yearn to see in the land of Vraja the jewel of youthful couples delighted by
newer and newer feelings of love, and the tips of Their nails washed by the waves
of sweetness of millions of peerlessly beautiful fair-complexioned girls and
handsome Kamadevas.

Text 4

madana-rasa-vightirnan-netra-padmanta-nrtyaih
parikalita-mukhendu-hri-vinamrarh mitho 'lpaih

api ca madhura-vacam srotum avardhitasarn
vraja-bhuvi nava-yanor dvandva-ratnarh didrkse

madana-of amorous love; rasa-the mellows; vightirnan-rolling; netra-eyes;
padma-lotus; anta-corners; nrtyaih-with dancing; parikalita-seen; mukha-of the
face; indu-moon; hri-shyness; vinamram-bowed; mithah-mutually; alpaih-slight;
api ca-furthermore; madhura-sweet; vacam-words; srotum-to hear; avardhita-
expanded; asam-desire.

I yearn to see in the land of Vraja the jewel of youthful couples, who yearn to
hear the other's sweet words, and who, the moons of Their faces bowed with
shyness, gaze at each other with fleeting, dancing glances from eyes restless with
passion.

Text 5



smara-samara-vilasodgaram angesu rangais
timita-nava-sakhisu preksamanasu bhangya

smita-madhura-drg-antair hrina-samphulla-vaktram
vraja-bhuvi nava-yanor dvandva-ratnarh didrkse

smara-amorous; samara-battle; vilasa-pastimes; udgaram-manifestation; angesu-
on the limbs; rangaih-with happiness; timita-affectionate; nava-young; sakhisu-
friends; preksamanasu-observed; bhangya-with crookedness; smita-smiling;
madhura-sweet; drg-of the eyes; antaih-with the corners; hrina-shy; samphulla-
blossoming; vaktram-faces.

I yearn to see in the land of Vraja the jewel of youthful couples. As Their
affectionate friends look on, with faces blossoming with shyness They happily
glance at each other's transcendental bodies, in this way beginning the first
skirmish of the great battle of Kama.

Text 6

madana-samara-caryacaryam apurna-punya-
prasara-nava-vadhabhih prarthya-padanucaryam

smara-rasikam eka-pranam anyonya-bhusarn
vraja-bhuvi nava-yanor dvandva-ratnarh didrkse

madana-amorous; samara-battle; carya-activities; acaryam-teachers; apturna-
filled; punya-piety; prasara-extension; nava-young; vadhabhih-girls; prarthya-
aspired; pada-to the feet; anucaryam-service; smara-amorous pastimes; rasikam-
expert at relishing; eka-one; pranam-life; anyonya-of each other; bhuisam-the
decoration.

I yearn to see in the land of Vraja the jewel of youthful couples, who are the
acaryas of transcendental amorous battle, whose feet the saintly young gopis aspire
to serve, who are expert at relishing the happiness of amorous battle, who are a
single life, and who are each other's decoration.

Text 7

tata-madhura-nikunje srantayoh Sri-sarasyah
pracura-jala-viharaih snigdha-vrndaih sakhinam

upahrta-madhu-rangaih payayat tan mithas tair
vraja-bhuvi nava-yanor dvandva-ratnarh didrkse

tata-by the shore; madhura-charming; nikunje-in the forest; srantayoh-



exhausted; sri-beautiful; sarasyah-of the lake; pracura-abundant; jala-water;
viharaih-with pastimes; snigdha-affectionate; vrndaih-with multitudes; sakhinam-
of friends; upahrta-offered; madhu-sweet nectar; rangaih-with happiness; payayat-
causing to drink; tan-that; mithah-together; taih-with them.

[ yearn to see in the land of Vraja the jewel of youthful couples. Exhausted by
enjoying many pastimes in the water, They rest in a charming forest by the shore
of a beautiful lake. Their affectionate friends bring madhu nectar. They make each
other drink. They make Their friends drink.

Text 8

kusuma-sara-rasaugha-granthibhih prema-damna
mitha iha vasa-vrttya praudhayaddha nibaddham
akhila-jagati radha-madhavakhya-prasiddharh

vraja-bhuvi nava-yanor dvandva-ratnarh didrkse

kusuma-flower; sara-arrows; rasa-of nectar; augha-a flood; granthibhih-with
knots; prema-love; damna-by the rope; mitha-together; iha-here; vasa-vrttya-with
submissiveness; praudhaya-great; addha-certainly; nibaddham-bound; akhila-
entire; jagati-in the world; radha-Radha; madhava-and Madhava; akhya-with the
name; prasiddham-famous.

I yearn to see in the land of Vraja the jewel of youthful couples. Bound by the
rope of love that Kamadeva has secured with many tight knots, They are
completely under each other's dominion. They are famous in the world as Sri Sri
Radha-Madhava.

Text 9

pranaya-madhuram uccair navya-ytanor didrksa-
stakam idam ati-yatnad yah pathet sphara-dainyaih

sa khalu parama-sobha-punija-manju prakamarm
yugalam atulam aksnoh sevyam arat karoti

pranaya-of love; madhuram-the sweetness; uccaih-greatly; navya-ytnoh-of the
youthful divine couple; didrksa-the desire to see; astakam-eight verses; idam-this;
ati-great; yatnad-with care; yah-one who; pathet-reads; sphara-great; dainyaih-with
humbleness; sa-he; khalu-indeed; parama-supreme; Sobha-beauty; punja-
abundance; mafju-charming; prakamam-to the heart's content; yugalam-the
couple; atulam-incomparable; aksnoh-of the eyes; sevyam-to be served; arat-
directly; karoti-does.



A person who very carefully and humbly reads these eight verses describing the
yearning to see the youthful divine couple and filled with the sweetness of
transcendental love, will be able with his own eyes to serve the peerless, supremely
handsome and charming divine couple.

Sri Abhista-prarthanastaka

Eight Requests

Text 1

kada gosthe gostha-ksitipa-grha-devya kila taya
sa-basparh kurvatya vilasati sute lalana-vidhim

muhur drstarh rohiny-apihita-nivesam avanatarn
niseve tambulair aham api visakha-priya-sakhim

kada-when?; gosthe-in Vraja; gostha-of Vraja; ksitipa-of the king; grha-devya-by
the wife; kila-indeed; taya-by her; sa-with; baspam-tears; kurvatya-doing; vilasati-
playing; sute-to her son; lalana-vidhim-caresses; muhuh-repeatedly; drstam-seen;
rohini-by Rohini-devi; apihita-concealed; nivesam-entrance; avanatam-bending;
niseve-will serve; tambtlaih-with betelnuts; aham-I; api-also; visakha-of Visakha;
priya-the dear; sakhim-friend.

Even though her eyes were filled with tears as she caressed her playful son, and
even though Rohini largely blocked her view, Mother Yasoda carefully noted the
entrance of Sri Radha. When will I humbly offer betelnuts to Visakha's friend, Sri
Radha?

Text 2

kada gandharvayam $uci viracayantyam hari-krte
muda haran vrndaih saha sa-vayasam atma-sadane

vicitya $ri-haste manim iha muhuh samputa-cayad
aho vinyasyanti saphalayati seyarh bhuja-latam



kada-when?; gandharvayam-Sri Radha ; suci-splendid; viracayantyam-creating;
hari-krte-for Lord Krsna's sake; muda-happily; haran-necklaces; vindaih-by
multitudes; saha-accompanied; sa-vayasam-of friends; atma-sadane-in Her house;
vicitya-selecting; sri-haste-in the hand; manim-jewel; iha-here; muhuh-repeatedly;
samputa-cayad-from the jewelry cases; ahah-Oh!; vinyasyanti-placing; saphalayati-
makes fruitful; sa iyam-this; bhuja-arm; latam-vine.

When, again and again taking jewels from the box and placing them in Sri
Radha's hand as in Her home She and Her friends make necklaces for Lord Hari,
will the vine of my hand bear fruit?

Text 3

kada lila-rajye vraja-vipina-rape vijayini
nijarh bhagyarn saksad iha vidadhati vallabhataya
samantad kridanti pika-madhupa-mukhyabhir abhitah
prajabhih safijusta pramadayati sa marh mad-adhipa

kada-when?; lila-of transcendental pastimes; rajye-in the kingdom; vraja-of
Vraja; vipina-of the king; rape-in the form; vijayini-glorious; nijam-own; bhagyam-
good fortune; saksad-directly; iha-here; vidadhati-placing; vallabhataya-with love;
samantad-completely; kridanti-enjoying pastimes; pika-cuckoos; madhupa-and
bees; mukhyabhih-headed by; abhitah-everywhere; prajabhih-by citizens; sanjusta-
accompanied; pramadayati-delights; sa-She; mam-me; mad-my; adhipa-queen.

When will Sri Radha, my queen happily playing with the cuckoos, bees, and
other citizens in Her pastime-kingdom of Vraja's forest, fill me with transcendental
bliss?

Text 4

kada krsna-tire tri-catura-sakhibhih samam aho

prastinam gumphantim ravisakha-sutam anatataya
sametya pracchannam sapadi pariripsor baka-ripor

nisedhe bhra-bhangam bhrsam anubhaje 'ham vyajanini

kada-when?; krsna-of the Yamuna; tire-on the shore; tri-three; catura-or four;
sakhibhih-with friends; samam-with; aho-ah!; prasinam-of flowers; gumphantim-
stringing; ravisakha-of Maharaja Vrsabhanu; sutam-the daughter; anatataya-
bowing down; sametya-arriving; pracchannam-hidden; sapadi-at the same time;
pariripsoh-desiring to embrace; baka-ripoh-of Krsna; nisedhe-stopped; bhri-of the
eyebrows; bhangam-knitting; bhrsam-greatly; anubhaje-worship; aham-I;
vyajanini-holding a fan.



Stringing flower garlands with three or four friends by the Yamuna's shore,
Radha bends down. Hiding Krsna suddenly approaches and earnestly tries to
embrace Her. She resists, knitting Her eyebrows. When will I fan Sri Radha as She
enjoys these pastimes?

Text 5

kada subhre tasmin pulina-valaye rasa-mahasa
suvarnaggi-sanghesv aham-ahamika-matta-matisu
harau yate nilotpala-nikasatar jitvara-gunad
gunad asman divya-dravinam iva radha madayati

kada-when?: subhre-splendid; tasmin-in that; pulina-on the shore; valaye-in the
circle; rasa-of the rasa dance; mahasa-with the festival; suvarnaggi-of golden-
complexioned girls; sanghesv-in the multitudes; aham-ahamika-with false pride;
matta-intoxicated; matisu-whose hearts; harau-when Lord Krsna; yate-had left;
nilotpala-of a blue lotus; nikasatam-touchstone; jitvara-victorious; gunad-quality;
gunad-because of the quality; asman-us; divya-transcendental; dravinam-treasure;
iva-like; radha-Sri Radha; madayati-delights.

In the splendid rasa dance arena on the sandy shore Lord Hari became a blue-
lotus testing-stone to test the value of a host of golden-complexioned girls
intoxicated with pride. When will Sr1 Radha, the greatest treasure among them,
delight us all?

Text 6

kada bhandirasya prathita-rucirotsanga-nilaye
vara-madhyasinam kusumamaya-talim atulitam

priye citram patram likhati nihita-svanga-latikarm
visakha-pranalim bhajati disati varnakam asau

kada-when?; bhandirasya-of Bhandira forest; prathita-celebrated; rucira-
beautiful; utsanga-in the lap; nilaye-in the abode; vara-beautiful girls; madhya-in
the midst; asinam-seated; kusumamaya-made of flowers; talim-cushions; atulitam-
peerless; priye-beloved; citram-picture; patram-leaf; likhati-draws; nihita-placed;
svanga-on limbs; latikam-the vine; visakha-Visakha; pranalim-dear friend; bhajati-
worships; disati-showing; varnakam-the picture; asau-to Him.

When will this person draw a picture of Radha's beloved Krsna? When will this
person give the picture to the flowering vine that is Visakha's dear friend Radha as



She sits with Her friends on thrones of flowers deep in beautiful Bhandiravana
Forest? When will this person show that picture to Krsna?

Text 7

kada tunge tunge rahasi giri-Srnge vratatijan

priye purva lila nigamayati samstavya nilayan
madenavispastarh sakalita-padar vriditataya

drutam autkyenaisa viracayati prccharh mama purah

kada-when?; tunge-lofty; tunge-lofty; rahasi-in a secluded place; giri-of the
mountain; srnge-on the summit; vratatijan-made of flowering vines; priye-dear;
purva-previous; lila-pastimes; nigamayati-informing; samstavya-praising; nilayan-
the places; madena-with passion; avispastam-indistinctly; sakalita-stuttered;
padam-words; vriditataya-with embarrassment; drutam-quickly; autkyena-with
eagerness; esa-She; viracayati-makes; prccham-question; mama-of me; purah-in the
presence.

When in a solitary place at the top of a mountain will She point out the various
cottages of flowering vines and recount the pastimes She enjoyed there? When,
filled with happiness, embarassment, will She eagerly ask me a question in
stuttering words?

Text 8

gatir yan me nitya yad akhilam api svarh sa-vayasam
mad-isvaryah prestha-pranaya-krta-saubhagya-varima
harer yat prema-3rir nivasatir amusyas tulanaya
sada tasmin kunde lasatu lalitali mama drsi

gatih-goal; yan-which; me-of me; nitya-eternal; yad-which; akhilam-all: api-
even; svam-own; sa-vayasa-of friends; mad-of me; isvaryah-of the queen; prestha-
beloved; pranaya-love; krta-done; saubhagya-good fortune; varima-expanse; hareh-
of Lord Krsna; yat-which; prema-of love; srih-opulence; nivasatih-abode; amusyah-
of Her; tulanaya-equality; sada-always; tasmin-at this; kunde-lake; lasatu-may
enjoy transcendental pastimes; lalitali-Lalita's friend Radha; mama-of me; drsi-the
eyes.

This lake is my eternal home. It is everything for Radha's friends. It is filled
with the glory of Radha's love for Krsna. Krsna loves it as much as He loves Radha.
[ pray that at this lake Lalita's friend Radha may eternally enjoy pastimes before my
eyes.



Sri Dana-nirvartana-kundastaka

Eight Prayers Glorifying Sri Dana-nirvartana-kunda

Text 1

sva-dayita-giri-kacche gavya-danartham uccaih
kapata-kalaha-kelirh kurvator navya-yanoh

nija-jana-krta-darpaih phullator 1ksake 'smin
sarasi bhavatu vaso dana-nirvartane nah

sva-own; dayita
beloved; giri-hill; kacche-near; gavya-milk products; dana-wealth; artham-for the
purpose; uccaih-greatly; kapata-mock; kalaha-quarrel; kelim-pastime; kurvatoh-
doing; navya-ytanoh-of the youthful divine couple; nija-own; jana-people; krta-
done; darpaih-pride; phullatoh-blossoming; tksake-witness; asmin-in this; sarasi-
lake; bhavatu-may be; vasah-residence; dana-nirvartane-in the toll pastime; nah-of
us.

At the base of Their favorite hill, the youthful divine couple pretended to
quarrel over Krsna's claim to collect a toll of yogurt and milk-products. The
arrogant joking words of Radha's friends made the divine couple blossom with
happiness. I pray that I may reside at Dana-sarovara, the witness of this dana-keli
pastime.

Text 2

nibhrtam ajani yasmad dana-nirvrttir asmin
ata idam abhidhanarh prapa yat tat sabhayam
rasa-vimukha-nigtidhe tatra taj-jnaika-vedye
sarasi bhavatu vaso dana-nirvartane nah

nibhrtam-in a secluded place; ajani-was manifested; yasmad-from which; dana-
nirvrttih-the collection of a toll; asmin-in this; ata-therefore; idam-this;
abhidhanam-name; prapa-attained; yat-which; tat-that; sabhayam-in the assembly;



rasa-to the mellows of pure devotional service; vimukha-averse; nigiidhe-hidden,;
tatra-there; taj-that; jia-knowing; eka-only; vedye-to be known.

Because Sri Krsna enjoyed the dana-keli pastime in a secluded place by the
shore of this lake, it has become known as Dana-sarovara. The truth of this lake
remains hidden to persons averse to the mellows of pure devotional service. Only
the devotees have the power to understand it. I pray that I may reside at Dana-
sarovara, where the divine couple enjoy the dana-keli pastime.

Text 3

abhinava-madhu-gandhonmatta-rolamba-sangha-
dhvani-lalita-saroja-vrata-saurabhya-site

nava-madhura-khagali-ksveli-sancara-kamre
sarasi bhavatu vaso dana-nirvartane nah

abhinava-new; madhu-honey; gandha-fragrance; unmatta-intoxicated; rolamba-
bumblebees; sangha-hosts; dhvani-sounds; lalita-charming; saroja-lotus flowers;
vrata-multitudes; saurabhya-sweet fragrance; $ite-cool; nava-new; madhura-
sweetness; khaga-of birds; ali-multitudes; ksveli-pastimes; sancara-multitudes;
kamre-charming.

It is beautiful with the graceful pastimes of many birds. It is cool, fragrant with
many charming lotuses, and filled with the sounds of swarms of bees intoxicated
by the aroma of fresh honey. I pray that I may reside at Dana-sarovara, where the
divine couple enjoy the dana-keli pastime.

Text 4

hima-kusuma-suvasa-sphara-paniya-pure
rasa-parilasad-ali-salinor navya-ytnoh
atula-salila-khela-labdha-saubhagya-phulle

sarasi bhavatu vaso dana-nirvartane nah

hima-cool; kusuma-of flowers; suvasa-sweet fragrance; sphara-great; paniya-of
water; pure-flood; rasa-with nectar; parilasad-splendid; ali-friends; salinoh-
accompanied; navya-yanoh-of the youthful divine couple; atula-incomparable;
salila-water; khela-sports; labdha-attained; saubhagya-with auspicious charm;
phulle-blossoming.

It is filled with cool water fragrant with many flowers. It blossoms with good
fortune attained from the peerless water-pastimes of the youthful divine couple



and Their sweet friends. I pray that I may reside at Dana-sarovara, where the
divine couple enjoy the dana-keli pastime.

Text 5

dara-vikasita-puspair vasitantar-dig-antah
khaga-madhupa-ninadair modita-prani-jatah

parita-upari yasya ksmaruha bhanti tasmin
sarasi bhavatu vaso dana-nirvartane nah

dara-slightly; vikasita-blossomed; puspaih-with flowers; vasita-scented; antah-
within; dig-antah-the directions; khaga-birds; madhupa-bumblebees; ninadaih-
with the sounds; modita-delighted; prani-jatah-living entities; parita-everywhere;
upari-above; yasya-of which; ksmaruha-trees; bhanti-manifested; tasmin-there.

It is filled with the fragrance of newly-blossomed flowers. Everyone there is
pleased by the singing of the birds and bees. It is surrounded by groves of splendid
trees. I pray that I may reside at Dana-sarovara, where the divine couple enjoy the
dana-keli pastime.

Text 6

nija-nija-nava-kufje guiji-rolamba-punje
pranayi-nava-sakhibhih sampravesya priyau tau
nirupama-nava-rangas tanyate yatra tasmin
sarasi bhavatu vaso dana-nirvartane nah

nija-own; nija-own; nava-new; kunje-forest-groves; guiji-buzzing; rolamba-
bees; punje-swarms; pranayi-affectionate; nava-young; sakhibhih-friends;
sampravesya-entering; priyau-dear; tau-to Them; nirupama-incomparable; nava-
new; rangah-happiness; tanyate-is manifested; yatra-where; tasmin-in that place.

Accompanied by Their affectionate young friends, the divine couple enters the
nearby forest groves filled with newly-blossoming flowers and humming bees and
enjoys incomparable ever-fresh pastimes there. I pray that I may reside at Dana-
sarovara, where the divine couple enjoy the dana-keli pastime.

Text 7

sphatika-samam atucchar yasya paniyam accharm
khaga-nara-pasu-gobhih sampibantibhir uccaih



nija-nija-guna-vrddhir labhyate drag amusmin
sarasi bhavatu vaso dana-nirvartane nah

sphatika-crystal; samam-equal; atuccham-beautiful; yasya-of which; paniyam-
water; accham-pure; khaga-birds; nara-human beings; pasu-animals; gobhih-and
cows; sampibantibhih-drinking; uccaih-greatly; nija-own; nija-own; guna-virtues;
vrddhih-increase; labhyate-is obtained; drag-at once; amusmin-in which.

By deeply drinking its water, birds, animals, cows, and humans become at once
filled with a host of transcendental virtues. I pray that I may reside at Dana-
sarovara, where the divine couple enjoy the dana-keli pastime.

Text 8

surabhi-madhura-sitamh yat-payah praty-aham tah
sakhi-gana-parivito vyaharan payayan gah

svayam atha pibati sri-gopa-candro 'pi tasmin
sarasi bhavatu vaso dana-nirvartane nah

surabhi-aromatic; madhura-sweet; sitam-cold; yat-of which; payah-the water;
prati-every; aham-day; tah-them; sakhi-of friends; gana-by the hosts; parivitah-
accompanied; vyaharan-conversing; payayan-causing to drink; gah-the cows;
svayam-personally; atha-then; pibati-drinks; sri-gopa-candrah-the moon of the
gopas; ai-also; tasmin-there.

Every day, as he converses with His friends, the moon of the gopas makes the
surabhi cows drink its sweet, aromatic, and cold water, and when they have
finished, He Himself drinks. I pray that I may reside at Dana-sarovara, where the
divine couple enjoy the dana-keli pastime.

Text 9

pathati su-matir etad dana-nirvartanakhyarn
prathita-mahima-kundasyastakarh yo yatatma

sa ca niyata-nivasam susthu samlabhya kale
kalayati kila radha-krsnayor dana-lilam

pathati-reads; su-good; matih-intelligence; etad-this; dana-nirvartana-Dana-
sarovaraq; akhyam-named; prathita-famous; mahima-glory; kundasya-lake;
astakam-eight verses; yah-one who; yatatma-controls the senses; sa-that person; ca-
and; niyata-eternal; nivasam-residence; susthu-nicely; samlabhya-attaining; kale-in
time; kalayati-sees; kila-indeed; radha-krsnayoh-of Sri Sri Radha-Krsna; dana-the
toll; lilam-pastimes.



An intelligent and self-controlled person who reads these eight verses glorifying
the Dana-sarovara lake will enter the eternal spiritual world and directly see the
dana pastimes of Sri Sr1 Radha-Krsna.

Sri Prarthanasraya-caturdasaka

Fourteen Prayers For Shelter

Text 1

alarh dipavalyam vipula-rati govardhana-girim
jananya sampujyojjvalita-mahilodgita-kutukaih
nisa-dravaih prsthe racita-kara-laksma-sriyam asau
vahan megha-dhvanaih kalaya giri-bhrt khelayati gah

alam-greatly; dipavalyam-during the dipavali festival; vipula-great; rati-love;
govardhana-Govardhana; girim-Hill; jananya-by His mother; sampujya-being
worshiped; ujjvalita-splendidly decorated; mahila-by women; udgita-sung;
kutukaih-with happiness; nisa-dravaih-with turmeric; prsthe-on the back; racita-
created; kara-of the hand; laksma-markings; sriyam-handsomeness; asau-He;
vahan-carrying; megha-of clouds; dhvanaih-with the sounds; kalaya-look!; giri-of
the hill; bhrt-the lifter; khelayati-causes to play; gah-the cows.

Look! During the Dipavali festival Krsna's mother worships Govardhana Hill,
the splendid gopis happily sing, and Krsna, His graceful hand artistically decorated
with turmeric, calls the cows with a voice like thunder and makes them jump and

play.

Text 2

puro gobhih sardham vraja-nrpati-mukhya vraja-jana
vrajanty esam pascan nikhila-mahilabhir vraja-nrpa

tato mitra-vrataih krta-vividha-narma vraja-sasi
chalaih psyan radham sahacari parikramati girim



purah-in front; gobhih-cows; sardham-with; vraja-of Vraja; nrpati-the King;
mukhya-headed by; vraja-of Vraja; jana-the people; vrajanti-go; esam-of them,;
pascan-behind; nikhila-all; mahilabhih-with the women; vraja-of Vraja; nrpa-the
queen; tatah-then; mitra-of friends; vrataih-with multitudes; krta-done; vividha-
various; narma-joking words; vraja-of Vraja; sasi-the moon; chalaih-with tricks;
pSyan-gazing; radham-at Radha; sahacari-O friend; parikramati-circumambulates;
girim-the hill.

With the cows in front and Queen Yasoda and the gopis in the rear, the
vrajajanas, headed by the Vraja King, circumambulate the hill. O friend, look!
Krsna, the moon of Vraja also circumambulates, joking with His friends, and on
various pretexts glancing at Sri Radha.

Text 3

udancat-karunyamrta-vitaranair jivita-jagad-
yuva-dvandvarh gandhair guna-sumanasarm vasita-janam
krpam cen mayy evar kirati na tada tvarh kuru tatha
yatha me $ri-kunde sakhi sakalam angar nivasati

udancat-rising; karunya-of mercy; amrta-nectar; vitaranair-by the sprinkling;
jivita-alive; jagad-the world; yuva-the youthful; dvandvam-divine couple;
gandhaih-with the fragrance; guna-virtues; sumanasam-sumanah flowers; vasita-
scented; janam-person; krpam-mercy; cen-if; mayi-to me; evam-in this way; kirati-
sprinkles; na-not; tada-then; tvam-you; kuru-please do; tatha-in that way; yatha-as;
me-to me; sri-kunde-at Radha-kunda; sakhi-O friend; sakalam angam-all my years;
nivasati-may reside.

If the youthful divine couple, who are as fragrant as beautiful sumanah flowers
and the life of the entire world, will not sprinkle me with the nectar of Their
mercy, then, O my friend, I ask that you be merciful to me. Bless me that I may
live my entire life at this sacred Radha-kunda.

Text 4

uddama-narma-rasa-keli-vinirmitangar
radha-mukunda-yugalar lalita-visakhe

gauranga-candram iha rapa-yugar na pasyan
ha vedanah kati sahe sphuta re lalata

uddama-great; narma-of joking words; rasa-nectar; keli-pastimes; vinirmita-
made; angam-whose transcendental limbs; radha-Radha; mukunda-Krsna;



yugalam-the couple; lalita-Lalita; visakhe-and Visakha; gauranga-candram-Lord
Gaurangacandra; iha-here; riipa-yugam-Ripa and Sanatana Gosvamis; na-not;
pasyan-seeing; ha-Oh!; vedanah-sufferings; kati-how many; sahe-I endure; sphuta-
you will break open; re-O; lalata-forehead.

How many sufferings do I endure by not seeing Riipa, Sanatana, Sri
Gaurangacandra, Lalita, Visakha, and Sri Sri Radha-Mukunda, whose
transcendental limbs are made of the nectar pastimes of charming joking words? O
forehead, I think you will break apart in this pain.

Text 5

vraja-pati-krta-parvanandi-nandisvarodyat-
parisadi vadanantah-smeratar radhikayah

racayati harir adad drg-vibhangena nadyarm
ravir iva kamalinyah puspa-kantim karena

vraja-of Vraja; pati-by the king; krta-done; parva-festival; anandi-blissful;
nandisvara-Nandisarava; udyat-engaging; parisadi-in the assembly; vadana-face;
antah-within; smeratam-smile; radhikayah-of Sri Radha; racayati-does; harih-Lord
Hari; adad-gave; drg-vibhangena-with sidelong glances; nadyam-in the river; ravih-
the sun; iva-as if; kamalinyah-the lotuses; puspa-of the flowers; kantim-the
splendor; karena-with light.

As the sun with its shining makes the lotus flowers in the river blossom with
splendor, Lord Krsna with the waves of many sidelong glances makes Radha smile
in the jubilant festive assembly hosted by the King of Vraja at Nandisvara.

Text 6

upagiri giri-dhartuh su-smite vaktra-bimbe
bhramati nibhrta-radha netra-bhangi-cchalena
ati-trsita-cakori lalasevambudasyo-
pari $asini sudhadhye madhya akasa-desam

upagiri-near the hill; giri-of the hill; dhartuh-of the lifter; su-nice; smite-smile;
vaktra-face; bimbe-in the bimba fruit; bhramati-wanders; nibhrta-hidden; radha-of
Sri Radha ; netra-of the eyes; bhangi-roving glances; cchalena-on the pretext; ati-
very; trsita-thirsty; cakori-cakori bird; lalasa-yearning; iva-like; ambudasya-a cloud;
upari-above; $asini-the moon; sudha-nectar; adhye-enriched; madhya-in the midst;
akasa-the sky; desam-place.



Like a very thirsty cakori bird gazing at a nectar cloud in the sky, near the hill
hiding Radha places Her restless eyes on the smiling circle of Lord Giridhari's face.

Text 7

dyuti-jita-rati-gauri-ksma-rama-satyabhama-
vraja-pura-vara-nari-vrnda-candravalikam

giri-bhrta iha radham tanvato manditarm tat
tad-upakaranam agre kirh nidhasye kramena

dyuti-splendor; jita-defeated; rati-Rati; gauri-Gauri; ksma-Prthvi; rama-Laksmi;
satyabhama-Satyabhama; vraja-of Vraja; pura-of the town; vara-the beautiful; nari-
women; vrnda-multitudes; candravalikam-Candravali; giri-bhrta-of Lord Krsna;
iha-here; radham-Sri Radha; tanvatah-manifesting; manditam-decorated; tat-that;
tad-various; upakaranam-service; agre-in the presence; kim-whether?; nidhasye-I
will perform; kramena-one after another.

Will 1 assist Lord Krsna as he decorates Sr1 Radha whose beauty defeats Rati,
Gauri, Prthvi, Laksmi, Satyabhama, Candravali, and all the beautiful women of
Vrajapura?

Text 8

kanaka-racita-kumbha-dvandva-vinyasa-bhangi-
ruci-hara-kuca-yugmar saurabhocchtinam asyah

sa-pulakam atha gandhais citritarh kartum icchor
giri-bhrta iha haste hanta dasye kada tan

kanaka-gold; racita-made; kumbha-waterpots; dvandva-two; vinyasa-placing;
bhangi-movements; ruci-splendor; hara-removing; kuca-of breasts; yugmam-pair;
saurabha-fragrance; ucchtinam-stolen; asyah-of Her; sa-with; pulakam-bodily hairs
erect; atha-then; gandhais-with fragrances; citritam-decorated; kartum-to make;
icchoh-desiring; giri-bhrta-of Lord Krsna; iha-here; haste-in the hand; hanta-
certainly; dasye-I will place; kada-when?; tan-them.

Lord Giridhari, the hairs of His body erect in ecstasy, desires to paint pictures
on Sri Radha full breasts, which are more beautiful than a pair of beautiful curved
waterpots. When will I be allowed to place the aromatic pigments in His hand?

Text 9

krsnasyarse vinihita-bhuja-vallir utphulla-roma



rama keyarn kalayatitararh bhuidhararanya-laksmim
jhatarh jaatarh pranaya-catula vyakula raga-puarair
anya kante sahacari vina radhikam idrsi va

krsnasya-of Lord Krsna; arhse-on the shoulder; vinihita-placed; bhuja-of teh
arm; vallih-the vine; utphulla-blossoming; roma-hairs; rama-goddess; ka-who?;
iyam-She; kalayatitaram-observing; bhtidhara-near the mountain; aranya-the
forest; laksmim-beautiful; jnatam-known; jhatam-known; pranaya-of love; catula-
trembling; vyakula-agitated; raga-of love; paraih-with a flood; anya-another; kante-
lover; sahacari-O friend; vina-without; radhikam-Sri Radha; idrsi-like this; va-or.

"Who is this goddess, the vine of Her arm resting on Krsna's shoulder and the

hairs of Her body upright in ecstasy as She gazes at the beauty of this forest near a
hill?"

"Beautiful friend, know that this girl trembling in a flood of spiritual love is Sri
Radhika. Who else could it be?"

Text 10

apurva-premabdheh parimala-payah-phena-nivahaih
sada yo jivatur yam iha krpayasincad atulam

idanim durdaivat pratipada-vipad-dava-valito
niralambah so 'yarnh kam iha tam rte yatu saranam

apurva-unprecedented; prema-of spiritual love; abdheh-of the ocean; parimala-
aromatic; payah-water; phena-of foam; nivahaih-with an abundance; sada-
eternally; yah-which; jivatuh-the source of life; yam-which; iha-here; krpaya-with
compassion; asincad-splashed; atulam-incomparable; idanim-now; durdaivat-
because of misfortune; pratipada-at every step; vipad-of calamity; dava-by the
forest fire; valitah-devoured; niralambah-without any shelter; so ayam-this person;
kam-whom?; iha-here; tam-him; rte-except for; yatu-may go; s$aranam-to the
shelter.

He was my life and soul. Again and again he kindly splashed me with the
fragrant waters of shoreless ocean of limitless love. Now misfortune forces me to
become swallowed by the forest fires of material calamities. I have no shelter.
Except for him, of whom can I take shelter?

Note: In this and the following verses Srila Raghunatha dasa Gosvami speaks of
Srila Riipa Gosvami.



Text 11

sunyayate maha-gostharm
girindro 'jagarayate

vyaghra-tundayate kundarn
jivatu-rahitasya me

Sunyayate-becomes void; maha-gostham-the land of Vraja; girindrah-the king of
mountains; ajagarayate-becomes like a python; vyaghra-of a tiger; tundayate-
becomes like the gaping mouth; kundam-Radha-kunda; jivatu-the sustainer of life;
rahitasya-without; me-of me.

Now that I no longer have the sustainer of my life, the land of Vraja has become
empty and desolate, Govardhana Hill has become like a great python, and Radha-
kunda has become like the gaping mouth of a ferocious tiger.

Text 12

na patati yadi dehas tena ki tasya dosah
sa kila kulisa-sarair yad vidhatra vyadhay1
ayam api para-hetur gadha-tarkena drstah
prakata-kadana-bharam ko vahatv anyatha va

na-not; patati-falls; yadi-if; dehah-body; tena-by that; kim-whether?; tasya-of
that; dosah-fault; sa-that; kila-indeed; kulisa-of thunderbolts; saraih-by the best;
yad-which; vidhatra-by the freator Brahma; vyadhayi-created; ayam-this; api-also;
para-great; hetuh-cause; gadha-deep; tarkena-with logic; drstah-seen; prakata-
manifested; kadana-of sufferings; bharam-the weight; kah-who?; vahatv-may carry;
anyatha-otherwise; va-or.

It is not the fault of my body that it does not immediately fall down and die. By
deep logical analysis I have concluded that the creator Brahma must have
constructed my body from the strongest thunderbolts. How else could it be able to
bear the weight of all this pain?

Text 13

giri-vara-tata-kufije manju-vrndavanesa-
sarasi ca racayan Sri-radhika-krsna-kirtim
dhrta-rati ramaniyarh sarhsmararis tat-padabjam
vraja-dadhi-phalam asnan sarva-kalarm vasami



giri-of mountains; vara-best; tata-at the base; kunje-in the forest; manju-
xharming; vrndavanesa-the queen of Vrndavana; sarasi-in the lake; ca-also;
racayan-doing; sri-radhika-krsna-of Radha-Krsna; kirtim-glory; dhrta-held; rati-
devotion; ramaniyam-charming; sarhsmararmh-remembering; tat-of Him;
padabjam-lotus feet; vraja-of Vraja; dadhi-yogurt; phalam-fruits; asnan-eating;
sarva-all; kalam-time; vasami-may I reside.

Chanting the glories of Sr1 Sri Radha-Krsna, with love remembering Their
charming lotus feet, and eating the fruit and yogurt of Vraja, may I eternally live in
the forest at the base of the best of hills by the beautiful lake that belongs to the
queen of Vrndavana.

Text 14

vasato giri-vara-tata-kunje

lapatah sri-radhike 'nu krsneti
dhayato vraja-dadhi-takrarm

natha sada me dinani gacchantu

vasatah-residing; giri-of mountains; vara-best; tata-at the base; kuiije-in the
forest grove; lapatah-talking; sri-radhike-Sr1 Radha ; anu-following; krsna-Krsna;

iti-thus; dhayatah-eating; vraja-of Vraja; dadhi-yogurt; takram-buttermilk; natha-O
Lord; sada-always; me-of me; dinani-the days; gacchantu-may go.

O Lord, please allow me to pass my days living on yogurt and buttermilk under
the king of hills. Permit me again and again to call out, "O Radha! O Krsna!"

Abhista-sticanam

Revelation of Desires

Text 1

abhira-palli-pati-putra-kanya-
dasyabhilasati-balasva-vara



sri-rapa-cintamani-sapti-sarhstho
mat-svanta-durdanta-hayecchur astam

abhira-of the cowherds; palli-of the village; pati-of the king; putra-the son; kanta-
the beloved; dasya-service; abhilasa-desire; ati-great; bala-strong; asva-horse; vara-
riding; $ri-riipa-Srila Ripa Gosvami; cintamani-transcendental gems; sapti-seven;
sarhsthah-riding; mat-of mer; svanta-the heart; durdanta-uncontrollable; haya-
horse; icchuh-desiring; astam-may be.

I pray that the wild horse of my heart may become like the cintamani-jewel
horse Srila Ripa Gosvami, which carries as its rider the desire to serve the gopa-
prince's beloved.

Text 2

yad-yatnatah $ama-damatma-viveka-yogair
adhyatma-lagnam avikaram abhtin mano me

rapasya tat smita-sudham sadayavalokam
asadya madyati hares caritair idanim

yad-of whom; yatnatah-because of the efforts; sama-peacefulness; dama-self-
control; atma-spirit; viveka-distinguishing; yogaih-with meditation on Lord Krsna;
adhyatma-lagnam-attachment to the Supreme Personality of Godhead; avikaram-
unchanging; abhiin-was; manah-the heart; me-of me; riipasya-of Srila Rapa
Gosvami, tat-that; smita-of the smile; sudham-nectar; sadaya-merciful; avalokam-
glance; asadya-attaining; madyati-becomes mad with happiness; hares-of Lord
Krsna; caritaih-with the transcendental pastimes; idanim-now.

Because of Srila Riipa Gosvami's efforts my heart is now peaceful, controlled,
able to know the nature of spirit, fixed in yoga, and attached to the Supreme
Personality of Godhead. Now that I have attained Srila Riipa Gosvami's smiling,
nectarean, compassionate glance, my heart has become wild by remembering the
transcendental pastimes of Lord Hari.

Text 3

nibhrta-vipina-lilah krsna-vaktram sadaksna
prapibatha mrga-kanya yayam evati-dhanyah

ksanam api na viloke saramey1 vrajasthapy
udara-bharana-vrttya bambhramanti hataham

nibhrta-confidential; vipina-in the forest; lilah-pastimes; krsna-of Lord Krsna;
vaktram-the face; sada-always; aksna-with the eyes; prapibatha-you drink; mrga-



kanya-O does; yiiyam-you; eva-indeed; ati-very; dhanyah-fortunate; ksanam-for a
moment; api-even; na-not; viloke-I see; sarameyi-a dog; vrajastha-staying; api-even;
udara-the belly; bharana-filling; vrttya-with the activity; bambhramanti-wandering
about; hata-destroyed; aham-I am.

O does playing in the forest, you are all very fortunate because with your eyes
you always drink the nectar of Lord Krsna's face. As for myself, I am simply an
unlucky dog wandering in Vraja trying to fill my belly. I never see Lord Krsna for
even a moment.

Text 4

man-manasonmilad-aneka-sangama-
prayasa-kunjodara-labdha-sangayoh

nivedya sakhy arpaya marm sva-sevane
viti-pradanavasare vrajesayoh

man-of me; manasa-the heart; unmilad-rising; aneka-many; sangama-
association; prayasa-effort; kunja-forest; udara-belly; labdha-attained; sangayoh-
company; nivedya-requesting; sakhi-O friend; arpaya-please give; mam-to me; sva-
sevane-in the service; viti-betelnuts; pradana-giving; avasare-in the opportunity;
vrajesayoh-of the king and queen of Vraja.

O friend, when you serve Vraja's king and queen, who many times have met in
my heart, please give the remnants of Their betelnuts to me.

Text 5

nivida-rati-vilasayasa-gadhalasangim
srama-jala-kanikabhih klinna-gandarm nu radham
vraja-pati-suta-vaksah pitha-vinyasta-deham
api sakhi bhavatibhih sevyamanar viloke

nivida-passionate; rati-amorous; vilasa-pastimes; ayasa-endeavor; gadha-great;
alasa-languor; angim-limbs; srama-jala- kanikabhih-with drops of perspiration;
klinna-moistened; gandam-cheeks; nu-indeed; radham-Radha; vraja-pati-suta-the
prince of Vraja; vaksah-the chest; pitha-in the throne; vinyasta-placed; deham-
body; api-also; sakhi-O friend; bhavatibhih-by you; sevyamanam-served; viloke-I
see.

O friend, I see you serving Sri Radha who, languid from many passionate
amorous pastimes, and Her cheeks wet with perspiration, rests on the couch of



Lord Krsna's chest.

Text 6

ditija-kula-nitanta-dhvantam asrantam asyan
svajana-jana-cakora-prema-plyusa-varsi

kuca-kusuma-gulucchah patu krsnausadhisah

ditija-kula-of the demons; nitanta-the great; dhvantam-darkness; asrantam-
tireless; asyan-dispelling; svajana-jana-of the devotees; cakora-of the cakora birds;
cooled; radha-Sri Radha; kairava-the white lotus; utphulla-blossoming; valli-
creepers; kuca-breasts; kusuma-flowers; gulucchah-cluster; patu-may protect;
krsna-of Lord Krsna; ausadhi-isah-the moon.

May the splendid moon of Lord Krsna, which tirelessly dispels the great
darkness of the demons, showers the nectar of pure love on the devotees, cools the
white lotus of Sri Radha, and makes the flowers of Her breasts blossom with
happiness, protect us.

Text 7

rase lasyarh rasavati samarh radhaya madhavasya
ksmabhrt-kacche dadhikara-krte sphara-keli-vivadam

ali-madhye smara-pavanajarh narma-bhangi-tarangarm
kale kasmin kusala-bharite hanta saksat karomi

rase-in the rasa dance; lasyam-dancing; rasavati-sweet; samam-with; radhaya-Sri
Radha; madhavasya-of Lord Krsna; ksmabhrt-kacche-in the mountain cave;
dadhikara-krte-for yogurt; sphara-keli-vivadam-great dispute; ali-madhye-among
the gopis; smara-pavanajam-from the amorous breezes; narma-bhangi-tarangam-
the waves of joking words; kale-time; kasmin-in what?; kusala-bharite-auspicious;
hanta-indeed; saksat-directly; karomi-I will do.

At what very auspicious time will I directly see Sri Sri  Radha-Krsna enjoying
the sweet rasa dance, arguing over some yogurt at the base of a hill, and playing
with Their friends in waves of joking words pushed by breezes of amorous desire?

Text 8



rohiny-agre krtasih-satam atha sabhayanandam abhira-bharta
bhitya sasvan nrsimhe halini sakhi-kule nyasya sasram vrajesya
satopa-sneham udyad-vraja-jana-nivahai radhikadi-priyabhih
sa-slagham viksyamanah Srita-surabhir atan navya-gopah sa payat

rohini-Rohini; agre-in front; krtasih-satam-offered hundreds of benedictions;
atha-then; sabhaya-with anxiety; anandam-bliss; abhira-of the gopas; bharta-by the
king; bhitya-with fear; sasvan-continuall;y; nrsimhe-a lion among men; halini-Lord
Balarama,; sakhi-kule-among the friends; nyasya-placing; sasram-with tears;
vrajesya-by the queen of Vraja; sa-with; atopa-pride; sneham-and love; udyad-
vraja-jana-nivahai-with the people of Vraja; radhikadi-priyabhih-with the dear
gopis headed by Sri Radha; sa-slagham-with praise; viksyamanah-being seen; srita-
surabhih-of whom the surabhi cows take shelter; atan-wandering; navya-young;
gopah-cowherd boy; sa-He; payat-may protect.

May Krsna, the leader of the cowherd boys who, as He walks on the path with
His friends and surabhi cows, with happiness and concern offers hundreds of
blessings to Rohini-devi and the other devotees, and who, as the concerned queen
of Vraja tearfully glances at His friends and at the lionlike Balarama, is gazed at
with love and pride by the people of Vraja and with words of praise by Radha and
His other gopi beloveds, protect us.

Text 9

adrsta drsteva sphurati sakhi keyarn vraja-vadhuh
kuto 'sminn ayata bhajitum atula tvarh madhu-purat
apUrvenapurvar ramaya harinainam iti sa-ra-
dhikodyad-bhangy-uktya vidita-yuvatitvah smitam adhat

adrsta-not seen; drsta-seen; iva-as if; sphurati-manifested; sakhi-O friend; ka-
who?; iyam-this; vraja-vadhth-vraja-gopi; kutah-from where?; asminn-in this
place; ayata-come; bhajitum-to worship; atula-incomparable; tvam-You; madhu-of
honey; purat-from a flood; apturvena-unprecedented; apurvam-unprecedented;
ramaya-please enjoy; harina-with Lord Krsna; enam-Her; iti-thus; sa-He; radhika-
Radha; udyad-manifested; bhangi-crooked; uktya-words; vidita-understood;
yuvatitvah-the girl; smitam-a smile; adhat-gave.

"Friend, who is this girl We have never seen before?"
"She is a vraja-gop1?"

"From where has she come? Why has she come?"
"She has come from Mathura-pura to worship You."

When She heard the playful words "Now You may enjoy with the incomparable
Lord Hari" Radha understood that the girl was Krsna in disguise and at once burst
into a smile.



Text 10

radheti nama nava-sundara-sidhu mugdhar
krsneti nama madhuradbhuta-gadha-dugdham
sarva-ksanar surabhi-raga-himena ramyarn
krtva tadaiva piba me rasane ksudarte

radha-Radha; iti-thus; nama-name; nava-fresh; sundara-delicious; sidhu-nectar;
mugdham-charming; krsna-Krsna; iti-thus; nama-name; madhura-sweet; adbhuta-
wonderful; gadha-thick; dugdham-milk; sarva-at every; ksanam-moment; surabhi-
fragrant; raga-of love; himena-with the ice; ramyam-pleasing; krtva-doing; tada-
then; eva-certainly; piba-please drink; me-of me; rasane-O tongue; ksudarte-
tortured by thirst.

O tongue tortured by thirst, please mix the delicious nectar of the name Radha
with the wonderfully sweet condensed milk of the name Krsna, add the fragrant
ice of pure love and drink this charming drink at every moment!

Text 11

caitanyacandra mama hrt-kumudam vikasya
hrdyarn vidhehi nija-cintana-bhrnga-rangaih

kim caparadha-timirarh nividam vidhaya
padamrtam sa-daya payaya durgatarh me

caitanyacandra-O moon of Lord Caitanya; mama-of me; hrt-of the heart;
kumudam-the lotus; vikasya-causing to blossom; hrdyam-charming; vidhehi-
please place; nija-own; cintana-thoughts; bhrnga-of the bumblebee; rangaih-with
the jubilant dancing; kimm ca-furthermore; aparadha-of offenses; timiram-the
darkness; nividam-thick; vidhaya-shaking off; pada-of the feet; amrtam-the nectar;
sa-with; daya-kindness; payaya-please cause to drink; durgatam-impious; me-me.

O moon of Lord Caitanya, please make the lotus of my heart bloom! Please
make that lotus beautiful with swarms of dancing bumblebees of meditation
upon You! Please shake away the dense darkness of my offenses! O kind Lord,
please make sinful me drink the nectar of Your feet!

Text 12

pika-patu-rava-vadyair bhrnga-jhankara-ganath



sphurad-atula-kudunga-kroda-range sa-rangam
smara-sadasi krtodyan nrtyatah Sranta-gatrar
vraja-nava-yuva-yugmarm nartakarm vijayani

pika-of the cuckoos; patu-expert; rava-sounds; vadyaih-with the instrumental
music; bhrnga-of the bees; jhankara-the buzzing; ganaih-with the songs; sphurad-
manifested; atula-incomparable; kudunga-of the forest; kroda-in the interior;
range-in the stage; sa-rangam-with happiness; smara-of Kama; sadasi-in the
assembly; krta-done; udyan-rising; nrtyatah-from dancing; sranta-fatigued; gatram-
bodies; vraja-nava-yuva-yugmam-the divine young couple of Vraja; nartakam-the
dancers; vijayani-may I fan.

[ pray that I may fan the two young dancers of Vraja who have become fatigued
by happily dancing in Cupid's arena in an incomparable forest grove filled with the
instrumental music of the expert cuckoos and the humming songs of the bees.

Text 13

yat-padambuja-yugma-vicyuta-rajah-seva-prabhavad aham
gandharva sarasi girindra-nikate kaste 'pi nityar vasan
tat-preyo-gana-palito jita-sudha radha-mukundabhidha

udgayami srnomi mam punar aho sriman sa rapo 'vatu

yat-of whom; padambuja-of the lotus feet; yugma-from the pair; vicyuta-fallen;
rajah-dust; seva-service; prabhavad-by the power; aham-I; gandharva-of Sri Radha;
sarasi-the lake; girindra-the king of hills; nikate-near; kaste-in difficulty; api-even;
nityam-always; vasan-residing; tat-of Him; preyah-dear; gana-by the multitudes;
palitah-protected; jita-defeated; sudha-nectar; radha-of Sri Radha; mukunda-and
Lord Krsna; abhidha-the holy name; udgayami-I sing; srnomi-I hear; mam-me;
punah-again; ahah-oh!; $riman sa riipah-Srila Riipa Gosvami; avatu-may protect.

On the strength of the service I have done to the pollen of his lotus feet, I am
able to always reside, even in times of trouble, by the shore of Radha-kunda at the
base of Govardhana Hill. Protected by his friends, I chant and hear Sri Sri Radha-
Mukunda's holy names, which defeat the sweetest nectar. I pray that Srila Ripa
Gosvami may always protect me.



